Google 


Тем, что эта книга дошла до Вас, мы обязаны в первую очередь библиотекарям, которые долгие годы бережно хранили её. 
Сотрудники Google оцифровали её в рамках проекта, цель которого - сделать книги со всего мира доступными через Интернет. 

Эта книга находится в общественном достоянии. В общих чертах, юридически, книга передаётся в общественное достояние, 
когда истекает срок действия имущественных авторских прав на неё, а также если правообладатель сам передал её в 
общественное достояние или не заявил на неё авторских прав. Такие книги - это ключ к прошлому, к сокровищам нашей истории 
и культуры, и к знаниям, которые зачастую нигде больше не найдёшь. 

В этой цифровой копии мы оставили без изменений все рукописные пометки, которые были в оригинальном издании. Пускай они 
будут напоминанием о всех тех руках, через которые прошла эта книга - автора, издателя, библиотекаря и предыдущих 
читателей - чтобы наконец попасть в Ваши. 


Правила пользования 

Мы гордимся нашим сотрудничеством с библиотеками, в рамках которого мы оцифровываем книги в общественном достоянии и 
делаем их доступными для всех. Эти книги принадлежат всему человечеству, а мы - лишь их хранители. Тем не менее, оцифровка 
книг и поддержка этого проекта стоят немало, и поэтому, чтобы и в дальнейшем предоставлять этот ресурс, мы предприняли 
некоторые меры, чтобы предотвратить коммерческое использование этих книг. Одна из них - это технические ограничения на 
автоматические запросы. 

Мы также просим Вас: 


• Не использовать файлы в коммерческих целях. Мы разработали программу Поиска по книгам Google для всех 
пользователей, поэтому, пожалуйста, используйте эти файлы только в личных, некоммерческих целях. 

• Не отправлять автоматические запросы. Не отправляйте в систему Google автоматические запросы любого рода. Если 
Вам требуется доступ к болыним объёмам текстов для исследований в области машинною перевода, оптическою 
распознавания текста, или в других похожих целях, свяжитесь с нами. Для этих целей мы настоятельно рекомендуем 
использовать исключительно материалы в общественном достоянии. 

• Не удалять логотипы и другие атрибуты Google из файлов. Изображения в каждом файле помечены логотипами Google 
для того, чтобы рассказать читателям о нашем проекте и помочь им найти дополнительные материалы. Не удаляйте их. 

• Соблюдать законы Вашей и других стран. В конечном итоге, именно Вы несёте полную ответственность за Ваши 
действия - поэтому, пожалуйста, убедитесь, что Вы не нарушаете соответствующие законы Вашей или других стран. 
Имейте в виду, что даже если книга более не находится под защитой авторских прав в США, то это ещё совсем не значит, 
что её можно распространять в других странах. К сожалению, законодательство в сфере интеллектуальной 
собственности очень разнообразно, и не существует универсальною способа определить, какразрешено использовать 
книгу в конкретной стране. Не рассчитывайте на то, что если книга появилась в поиске по книгам Google, то её можно 
использовать где и как угодно. Наказание за нарушение авторских прав может оказаться очень серьёзным. 


О программе 

Наша миссия - организовать информацию во всём мире и сделать её доступной и полезной для всех. Поиск по книгам Google 
помогает пользователям найти книги со всего света, а авторам и издателям - новых читателей. Чтобы произвести поиск по этой 
книге в полнотекстовом режиме, откройте страницу ЕЕЕрг/ХЕоокв.с 1 ииу 1е . ljuill . 
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ВЪ Ценсурныц Комитетѣ надлежащее коли¬ 
чество «экземпляровъ сей книги доставлено. 






СОЧИНЕНІЯ 

ПРОЗАИЧЕСКІЯ. 
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О ВРЕМЕНИ ПЕРЕВОДА НАШЕЙ БИБЛІИ. 


Д оселѣ не рѣшенЪ еще важный, вЪ от¬ 
ношеніи кѣ древней нашей Словесности , 
вопросѣ : когда и гдЬ переведена Славян¬ 
ская Библія? При ВеликомЪ ли КнязЬ Вла¬ 
димірѣ , или она есть безсмертный плодЪ 
трцдовЪ Кирилла (Константина) и Меводіл? 

Ревностный сынѣ вашей Церкви, одинѣ 
изЪ потомковъ Св. Владиміра , Волынскій 
Князь Константинѣ, вѣ предисловіи вѣ из¬ 
данной имѣ Осшрожской Библіи ( * ) , сви¬ 
дѣтельствуетъ , что онѣ и мѣлѣ полный 
списокѣ Ветхаго и Новаго Завѣта , при¬ 
сланный ему отѣ Царя Іоанна Васильеви¬ 
ча чрезѣ Государственнаго Литовскаго Се¬ 
кретаря Гарабурду, будто бы переведен¬ 
ный за Великаго Владиміра (**), то есть 
при Владимірѣ. Слѣдовательно, по сло- 


(* ) і58і года. 

(*• ) Предлогъ за , вмѣсто при , взятъ сі) ' 
Польскаго. 

Книжка VIL А а 
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вамЪ Константина , перевбдЪ Священнаго 
Писанія долженЪ относиться, ко времени 
крещенія Россіи. Напротивъ, критикЬ Не¬ 
стора , которому весьма много обязана 
Отечественная Исторія, знаменитый Шле- 
церЪ , основываясь на показаніяхъ Латин- 
скяхЪ Лѣтописей, рѣшительно приписы¬ 
ваетъ переводъ Библіи МоравскимЪ Настав- 
яикамЪ ( •). Исторіографъ Карамзинъ, 
котораго трудЪ , отечественному быто¬ 
писанію посвященный , надолго останется 
единственнымъ * соглашаясь сЪ мнѣніемъ 
Шлецера, находишЬ сему доказательство 
■ вЪ самомЪ Несторѣ ( ** ). И такЪ оба 
послѣдніе признаюшЪ переводчиками нашего 
Священнаго Писанія двухЪ братьевЪ, которые 
симЪ трудомЪ стяжали безсмертную сла¬ 
ву у всѣхЪ Славянскихъ поколѣній, исповѣ- 
дающихЪ Восточную Церковь и употребля¬ 
ющихъ писмена , однимЬ изЪ нихЪ изобрѣ¬ 
тенныя. 

"■ ' J 1 • 1 

( * ) ШлецероеЪ НесторЪ въ Русскомъ пере¬ 
водѣ, Ч. 2 . 

(**) Истор. Гоа/д. Росс. я иад. Т. I, стр. 
а5о. 
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ВЪ противорѣчіяхъ толнко важныхЪ 
истина должна быть при тѳиЪ или дру- 
гомЪ мнѣніи. Что Волынскій Князь не¬ 
справедливо приписывалъ переводъ Библіи 
временамъ Владиміра; что списокЪ, получен¬ 
ный нмЪ отЪ Царя Іоанна Васильевича, от¬ 
носите* только кЪ і558 году, и что. Осш- 
рожское изданіе безЪ всякой перемѣны про¬ 
тивъ онаго напечатано, — это доказалЪ 
уже славный ІѳрархЪ, украшающій ныні 
гаотЪ престолЪ , гдѣ Россіяне , отвергнув¬ 
ши тьму многобожія , поклонились единому 
истинному Богу/ ( *).. Я , сЪ своей сто¬ 
роны, беру смѣлость новыми доводами под¬ 
крѣпить мнѣніе Шлѳцера и Карамзина, что 
употребляемый нынѣ переводъ Священнаго 
Дисанія точно принадлежитъ вЪ IX вѣку. 

Лѣтописатель НесторЪ (**), почерпнув¬ 
шій свѣдѣнія изЪ источника для насЪ не¬ 
извѣстнаго, упоминаешЪ, что Меѳодій и Кои- 

( *) Словарь Историг. о бывшихЪ вЪ Рос¬ 
сіи Пис am. духовнаго гина Грекорос. Церк¬ 
ви , въ жизни Мееодія и Константина. 

( ** ) Пользуюсь древнѣйшимъ Лаврентьев¬ 
скимъ списколіЪ i3jj года. 
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СптанпшнЪ , сосптавивЪ вЪ Моравіи Славян¬ 
скую азбуку, перевели Апостолѣ и Еванге¬ 
ліе, . пошомЪ Псалтирь, ОктоихЪ и 
прочія Книги, а наконецЪ одинЪ Меѳодій., 
сѣ помощію двухЪ Священниковъ скоропис- 
ЦевЪ, преложилЪ всѣ Книги сполна сЪ Гре¬ 
ческаго языка на Славянскій, вЪ теченіе 
нѣсколькихЪ мѣсяцевъ , начавЪ сЪ Марта и 
окончивъ аб-мЪ днемЪ Октября. ХоаннЪ , 
ЕксархЪ Болгарскій (*), современникѣ 
Меѳодія и Константина, продолжатель 
нхЪ трудовЪ и сочинитель Шестоднева, 
поднесеннаго имЪ славному Князю Симеону, 
жившій вЪ концѣ I х и началѣ, X вѣка, 
ни мало не 'проіпиворѣча Нестору, вЪ нѣ¬ 
которыхъ мѣстахЪ ноясняешЪ и исправ- 
ляегаЪ его сказаніе. Зная о семѣ дѣлѣ 
достовѣрнѣѳ, онЪ свидѣтельствуетъ о со¬ 
ставленіи однимЪ Константиномъ Славяиѵ 

(*) Патріотическое вниманіе Государствен¬ 
наго Канцлера Графа Николая Петровича 
Румянцева даешь мнѣ возможность и 
, средства привести къ концу изслѣдованія 
о семъ неизвѣстномъ Писателѣ и Пере¬ 
водчикѣ. 
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скаго алфавита и переложеніи не в$его 
Евангелія я Апостола , а только нѣкото¬ 
рой части оныхЪ (ибо вЪ пѳрвыхЪ Славян¬ 
скихъ церквахЪ богослуженіе могло ограни¬ 
чиваться службою вЪ нарочитые праздники);* 
брату же его Меѳодію приписываетъ пере¬ 
водъ всѣхЪ уставныхъ книгЪ, числомъ 
шестидесяти , упоминая о семЪ вЪ двухЪ 
мѣстахЪ предисловія хЪ Богословіи Іоанна 
Дамаскина, имЪ переведенной, и умалчивая 
о сомнительной скорости, сЪ какою было 
совершено сіе многотрудное предпріятіе. 

Теперь я долженЪ отвѣчать на важ¬ 
ной вопросЪ, который могушЪ предло¬ 
жить мнѣ. Чтб должно разумѣть подЪ 
выраженіемъ Нестора : преложи вся книги 
исполнь, я подЪ словами Іоанна; преложи вся 
уставныя книги шестьдесятъ? Одно мѣсто 
должнб пояснять другое. НесторЪ, сказавЪ 
о переводѣ Евангелія, Апостола, Псалти¬ 
ри, Окщоиха, книгЪ необходимыхъ для бого¬ 
служенія, заключаетъ свои извѣстія свѣдѣні¬ 
емъ о трудѣ пространнѣйшемъ: слѣдователь¬ 
но говоритъ ни о чемЪ другомЪ, какЪ о 
переложеніи всей Библіи» Принимая послѣд- 
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нёе слово, взятое сЪ Греческаго BifiXos , 
вЪ точномЪ его знаменованій, мы видимЪ , 
что подЪ названіемъ Книги разуміется 
Библія. ТакЪ нѣкогда вЪ Россія духовные 
Пастыря, свѣдущіе вЪ СвящѳнкомЪ ІІиса- 
ніи , именовались книжными , вЪ противу- 
иоложность неученымЪ. Да и кЪ чему бы 
клонилось послѣднее извѣстіе Нестора, 
когда уже выше обо всемЪ, необходимомъ 
для богослуженія, было сказано? — Шесть¬ 
десятъ уставныхъ ЕксарковыхЪ книгЪ по 
другому древнему, и можеіпЪ быть отсюда 
же заимствованному , источнику ( * ) ясно 
названы шестью деелтъіо книгами Ветха¬ 
го и Новаго ЗавЪта. Философб ФйлиппЪ, 
называемый пцстЫнникбМЪ , ученый ГрекЪ, 
бывшій нѣкогда вЪ Россіи , который по 
желанію духовнаго своего отца Каллиника, 
жившаго вЪ Смоленскихъ ііредѣлахЪ ( ite 
judptj т toy 2juo\ivcoy) t написалЪ вЪ 1096 
году, на ГрѳческомЪ стихами, Діоптру 


( * ) Сербскій ПролоеЪ, вѣроятно XIII вѣка, 
въ Библіотекѣ Государственнаго Канцлера. 
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или Зерцало (*) ■, вЪ заключеніи своей 
книги подкрѣпляешЪ показанное счисленіе : 
Святый ДухЪ, давшій силу вдохновенія 
ПророкамЪ , тѣмЪ же наигаіѳмЪ дѣйствовалъ 
я на АпосшодовЪ ; они составили шесть - 
дес лть книгЪ : Ветхаго тридеслтъ и три 
надЪ сими , Новаго же двадеслть и седмь ко 
онЬмЪ. Еще гораздо прежде приведенныхъ на* 
ми свидѣтельствъ, монахѣ АнтіохЪ, вЪ пре¬ 
дисловіи кЪ своимЪ ПандектамЪ (**), обѣясняя 
текстЪ Соломона (Пѣсн. Пѣсней. VI. 7 . ) 
о 6о Царицахб, разумѣлъ лодЪ симЪ выра* 
жевіемЪ вѣнчаннаго Пѣснотворца Библію. 
Мы цбо, по нашемц достиженію , говорить 
онЪ, 6о Цесарицъ іелесныл (численныя) гла- 
големЪ быти кЪнигы 3 си рЬіъ иіестьдеслтыл 
заеЬщаныА ВетЪхааео же и Новааго ЗавЬта. 


( * ) Въ Синодальной Библіотекѣ. У Графа 
Ѳ. А. Толстова хранится переводъ Діон<- 
іпры по списку ХК вѣка. 

(**) Въ Библіотекѣ Новоіерусалимскаго Вос¬ 
кресенскаго монастыря я нашелъ древ¬ 
нѣйшій списокъ сей книги въ Болгарскомъ 
переводѣ, относящійся къ XI вѣку. 
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СЪ разрѣшеніемъ одного вопроса раж* ; 
дается другой : на чемЪ основано оіе счи- 
'сленіе, когда Восточная Церковь прини- 
маетЪ тринадцатью книгами превышаю* 
щее число вЪ' ВѳтхѳмЪ и НовомЪ Завѣтѣ ? 

ВЪ объясненіе сего должны мы взять вЪ 
помощь одну главу Дамаскина Богословіи 
о писаніи: ибо ЕксархЪ Болгарскій, перевода 
чикЪ оной, долженствовалъ на семЪ источни¬ 
кѣ основать свое счисленіе. ТамЪ, за исклю¬ 
ченіемъ Товита, Юдиѳы и 3 й книги Езд¬ 
ры , переведенныхъ вЪ послѣдствіи сЪ Вул- 
хашы ( * ) , нѣкоторыя книги, какЪ на при¬ 
мѣръ ЦарствЪ ія и а я, ЦарствЪ 3 я и 4 я, 
означены вмѣсто четырехъ только подЪ 
двумя нумерами , и шакЪ далѣе : словомЪ , 
по счисленію произвольному, показано % 33 
книги Ветхаго и 27 Новаго Завѣта, вЪ 
совокупности бо , согласно сЪ словами Ан¬ 
тіоха и. Филиппа. 

И гаакЪ Библія, которою мы теперь 
пользуемся, принадлежитъ кЪ беасмерт- 1 

вымЪ трудамЪ Меѳодія и отчасти Кон- 

( * ) См. Библію , изданную въ Острогѣ, 
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сптаншина ; переводъ ея относится кЪ коя* 
цу IX столѣтія. Время сдѣлало нѣкото¬ 
рыя измѣненія вЪ слогѣ, какЪ измѣняется 
древнее зданіе по вкуру вѣка, дѣйствію 
просвѣщенія или невѣжества. Грамотные 
переписчики исправляли переводъ, неучи 
портили. 

Если бы сей великій подвигЪ оптносил- 
ся ко времени Владиміра Великаго, Не- 
сшорЪ , полвѣкомЪ отЪ него отдѣленный , 
не умолчалЪ бы , ко славѣ Отечества , о 
новомЪ переводѣ Священнаго Писанія. — 
Просвѣтитель Россіи вмѣстѣ сЪ Вѣрою 
принялЪ я богослужебныя книги на шомЪ 
языкѣ , который существовалъ уже вЪ пи- 
смеяныхЪ памятникахъ и былЪ понятенЪ 
для Князя и народа : ибо не имѣлЪ еще 
особенныхъ отличій. ТакЪ и мудрая Оль¬ 
га , по выраженію Нестора, денница предЪ 
солнцемЪ , у сего источника напаяла свое 
благочестіе. Bomb причина молчанія Не¬ 
стора вЪ жизни сей великой Жены и Вла¬ 
диміра вЪ отношеніи кЪ нашему предмету! 
ибо лѣтописецЬ, повѣствуя о трудахЪ 
двухЬ братьевЪ вЪ Моравіи, сказалЪ уже 
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прежде, чгпб имя сдѣлано для просвѣщенія 
племѳнЪ Славянскихъ. 

СЪ переводомъ. Библіи утвердился кяиж- 
ный язнкЪ , бывшій дотолѣ разговорнымЪ, 
Превосходя новѣйшіе и равный сЪ древни* 
мй вЪ звучности, краткости и оилѣ, сей 
лзыкЪ, получивЪ Греческое еловосочине> 
ніе, утратилЬ однако же навсегда собстяен- 
ныя формы. Таинства Вѣры, на немЪ пред¬ 
ложенныя , наставляли блДточестнвыхЪ на* 
тихЪ предковЪ вЪ истинной мудрости; 
писатели украшали свой слогЪ подражані¬ 
емъ Библейскому. И вЪ нате время, по ис¬ 
теченіи тысячелѣтія, языкЪ Славянскій 
сдѣлался об.разцемЪ для тѣхЪ , хоторымЬ 
данЬ завидный жребій умѣть постигать 
тайну искуснаго аго соединенія сЪ Русскимъ. - 

К. Калайдовигь. 
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О ПОСТЕПЕННОМЪ РАЗВИТІИ ПЕРВО¬ 
ОБРАЗНЫХЪ ЯЗЫКОВЪ. 


Глубокая древность сокрыла ошЪ нясЬ 
начало того языка, ошЪ котораго нроизо- 
шля всѣ прочіе, намЪ извѣстные и неиз¬ 
вѣстные. Смѣлая мысль нѣкоторыхЪ уче¬ 
ныхъ , что человѣкъ самЪ изобрѣлъ для сѳ- 
ёя слово, есть не что иное, какЪ одна иг- 
ра воображенія , оставляющая насЪ вЪ не¬ 
доумѣніи. Если слова кЪ Понятіямъ имѣ- 
юшЬ такое же отношеніе, какЪ форма кЪ 
матерія или какЪ внѣшность предмета кЪ 
•го составу, — и мм, по мнѣнію сихЪ же 
ученыхЪ , пріобрѣтаемъ * свѣдѣнія Ох предме¬ 
тахъ посредствомъ однихЪ только формѣ, 
го. е. посредствомъ предварительнаго пред¬ 
ставленія вЪ умѣ наружнаго' нхЬ вида: то 
какимЪ же образомЪ человѣкѣ, лишенный да¬ 
ра слова, могЪ сообщать другимЪ свои мы¬ 
сли? Если мы иначе не можемЪ теперь мы¬ 
слить , какЪ разговаривая тайно сЪ сами- 
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ми собою ; то не уже лн мыслящая способ¬ 
ность первобытныхъ людей дѣйствовала 
по другимЪ , особеннымъ законамъ ? Гово¬ 
рятъ , что человѣкъ , для выраженія сво- 
ихЪ понятій , первоначально употреблялъ 
знаки естественные, т. е. тѣлодвиженія , 
измѣненія голоса; — а вЪ послѣдствіи време¬ 
ни произвольные или условные : но какимЪ 
образомЪ люди нѣмые могли согласиться 
или услрвиться вЪ принятіи тѣхЪ знаковЪ, 
которые не имѣли никакого отношенія kb 
понятіямъ или предметамъ ? 

Мнѣ кажется , всѣ сіи предположенія 
Философовъ похожи на систему извѣстныхъ 
атомовЪ , изЪ кошорыхЪ , по мнѣнію Епи- 
кура , составился сей огромный и прекрас¬ 
ный мірЪ. По видимому , они хотятЪ дока¬ 
зать намЪ , что человѣкъ есть созданіе 
случая. Иначе, можно ли вообразить, что-' 
бы сіе превосходное твореніе , выходя изЪ 
рукЪ своего Творца, вмѣстѣ сЪ прочими 
безцѣнными дарами не получило и слова ? 

Если же происхожденіе слова современ¬ 
но человѣку; то любопытно знать перво¬ 
начальный его сосшавЪ, обширность и раа- 
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литіе. Исторія конечно не оставила ваію 
яикакихЪ слѣдовЪ его постепеннаго хода: 
но вЪ сихЪ наслѣдованіяхъ могутЪ насЪ 
руководствовать наблюденіе собственной 
мыслящей нашей способности и вмѣстѣ на¬ 
блюденіе всѣхЪ извѣстныхъ языковЪ, а пре¬ 
имущественно нашего отечественнаго, ко¬ 
торый удержалЪ доселѣ многія качества 
языковЪ ДревнихЪ; И такЪ, Чтобы сЪ 
большею точностію ’опредѣлить корни 
словЪ и ихЬ отрасли, и найти отношеніе 
первообразныхъ кЪ производнымъ, поищемЪ 
того порядка , вЪ кошоромЪ извѣстныя 
Грамматическія части рѣчи раждались од¬ 
на сЪ другою или одна послѣ Другой; 

Всѣ народы имѣютЪ свой йолИтйческій 
возрастЪ * —- свое младенчество > юность, 
зрѣлыя< лѣта й старость; Сперва водят¬ 
ся они преимущественно чувствами, потомЪ 
вообр&женіемЪ и уже поздно покаряюшся 
власти разсудка. ВЪ естественномъ со¬ 
стояніи разсматриваемый человѣкъ, во мно» 
гихЪ отнощеніяхЪ, подобенъ младенцу. Бго 
плѣняютЪ яркія краски цвѣтовЪ , поража¬ 
ютъ удивленіемъ и голубое небо , усѣянное 
Книжка КН. В 
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явѣздамй, й кроткая царица звѣздЪ, л^н at, ft 
исполинЪ небесЪ, великолѣпное солнце. ОнЪ 
плачетЬ, радуется и удивляется, какЪ 
младенецъ. Каждое чувство его — упоеніе, 
восторгЪ і пламень ; каждое 41 слово —- яз'ыкЪ 
сердца. И такЪ междометія , употребля¬ 
емыя и ныні при выраженіи сильныхъ стра¬ 
стей , извѣстная часть рѣчи у граммагпй- 
ковЪ, безЪ сомнѣнія были господствующей 
частію вЪ языкахЬ первобытныхъ. Самая 
односложность и однозвучіѳ сихЪ часліицЪ, 
встрѣчаемыя во всѣхЪ извѣстныхЬ языкахЬ, 
доказываютъ ихЪ первообразіе и подаютЪ 
поводЬ нѣкоторымЪ ученымЪ относить ихЪ 
к’й воображаемому языку дѣйствія или при¬ 
роды. 

Человѣкъ прежде старался удовлетво¬ 
рить нуждамЪ , не зная никакого излише¬ 
ства : голодЪ свой утолялЪ онЪ плодами, 
жажду водою; соты меда и млеко составляли 
его роскошь ; древесные листья прикря- 
вали его наготу; пещера защищала отЪ 
суровости стихій. Находясь вЪ такомЬ 
состояніи , безЪ сомнѣнія онЪ обращалъ 
свое вниманіе только на; предметы, е»о 
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Ькружанщіе, подверженные чувсіпвамЪ и вЪ 
особенности на такіе , которые имѣли кІ> 
нему ближайшее отношеніе. Слѣдователь¬ 
но й названія таковыхЪ предметовъ иля 
іімена вещей должны относиться кЪ сло¬ 
вамъ первообразнымъ. ТакЪ называемыя 
имена подражательныя , по мнѣнію фило- 
логовЪ, принадлежали кЪ языку природы 
и были основаніемъ всѣхЪ другихЪ частей 
рѣчи ; но поелику онѣ подражаютъ не са- 
мымЪ предметамъ, а только ихЬ дѣйст¬ 
віямъ, или измѣненіямъ, какЬ на пр. свистЪ, 
шцмЬ , грохотЪ ; и притомЪ дѣйствіямъ , 
подверженнымъ чувству слуха, которое 
Гораздо слабѣе зрѣнія : то вѣроятнѣе, что 
не другія слова образованы по аналогіи сЪ 
ними , а онѣ по аналогіи сЪ существовав¬ 
шимъ уже языкомЪ: * 

ЧеловѣкЪ прежде замѣчалъ самые пред¬ 
меты, потомЬ сталЪ замѣчать ихЪ ка¬ 
чества ; слѣдовательно , по ходу понятій, 
пріобрѣтаемыхъ разумомЪ , имена сущест¬ 
вительныя предшествовали прійлагатѳль- 
вымЪ ; а прилагательныя , означающія ка¬ 
чество чувственное , какЪ на пр. красный, 

В а 
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бЪлый у гер\іый, должны были предшество¬ 
вать прочимЪ. Прилагательныя двухЪ и 
трехЪ родовЪ , таИже положительная сте¬ 
пень , употребляемая во многихЪ языкахЪ 
вмѣсто сравнительной и превосходной, до¬ 
казываютъ , что измѣненія ихЪ окончаній 
по родамЪ и степенямъ не были необходи¬ 
мыми принадлежностями языковЪ перво¬ 
образныхъ. Вѣроятно онѣ замѣняема были 
другими простѣйшими оборотами , на пр. 
превосходная степень повтореніемъ или на- 
клонеиіѳмЪ одного и того же слова: святая. 
СвятыхЪ , небо небесб я пр. Такого рода 
выраженій очень часто • встрѣчаются вЪ 
языкѣ ЕврейскомЪ. 

Употребленіе елаеоловЬ предполагаетъ 
способность соединять два понятія; а 
какЪ сія способность есть необходимое 
отличіе человѣка отЪ всѣхЪ живошныхЪ : 
то безЪ сомнѣнія и сія часть рѣчи входи¬ 
ла вЪ составЪ языковЪ первородныхъ. 
Вѣроятно , что существительный глаголЪ 
быть, первоначально былЪ самый употреби¬ 
тельный , на пр., сперва говорили: лице 
красно есть, а послѣ сокращенно: лице 
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краснѢетЪ. КЪ первообразнммЪ глаголамЪ, 
кромѣ существительнаго, могушЪ отнесены 
быть только дѣйствительныя и среднія : 
ибо первоначально человѣкъ не могі) гамѣ* 
шить другихЪ измѣненій вЪ предметахъ , 
кромѣ ихЪ дѣйствія и положенія. ИзЪ на* 
клоненій одно только изЪявительное , ко* 
шорымЪ замѣнялись всѣ^ прочія; временЪ 
два или неболѣе трехЪ , т. е. настоящее , 
прошедшее и будущее ; а давность , одно* 
кратность и многократность прошедшаго 
и будущаго суть слѣдствія уже поздняго 
и внимательнаго наблюденія. 

Поелику измѣненія окончаній глаголовЪ 
аявисяшЪ нетолько отЬ временЪ и накло¬ 
неній , но и отЪ лицЪ : то мѣстоименія 
лигныя должны также быть современны 
глаголамЪ. Односложность предлоговЪ до¬ 
казываетъ , что и ени входили вЪ со¬ 
ставъ языка первообразнаго; и какЪ глаго¬ 
лы измѣняются по лицамЪ, такЪ различ¬ 
ное окончаніе разныхЪ падежей имени суще¬ 
ствительнаго и прилагательнаго , вѣроят¬ 
но зависѣло первоначально ошЪ предлоговЪ; 
на пр., вмѣсто плодѣ древа, говорили: плодѣ 
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ртЪ древа , $мѣсщо сынѣ гелдвЬка у сЪ пре- 
длогомЪ: СынЪ отЪ іеловѣка; подай ко мнЬ, 
вмѣсто подай мнЪ и пр. * Французскіе 
члены de Іа , а Іа, сложенныя изЪ предло¬ 
го |Ъ я мѣстоименій ЛатинскихЪ: de ilia t 
ad illam , и Русскій предложный падежЪ , 
доселѣ употребляемый вЪ соединенія сЪ 
предлогомЪ , могутЪ служить доказатель¬ 
ствомъ моего мнѣнія. 

ИзЪ сего ясно видно > цочему одни 
Лѣ же глаголы, какЪ вЪ древнихЪ язы¬ 
кахъ , такЪ и вЪ новѣйшихъ , принимаютъ 
зависящія отЪ нихЪ слова иногда сЪ пред¬ 
логами , цногда безЪ предлоговЪ ; на пр. 
пиши мнЪ и пиши ко -мнЬ; spectat ad hanc 
гещ, in hanc rem u hanc гет ; касается 
віеня и касается до. меня ; яатріба рсораіое 
вмѣсто хата яатріда; Еѵрооят/ѵ Абіг\т (вмѣ¬ 
сто ait Аоіг\т) у таѵоСіт дга рібоѵ х°°р№ £г - 
Ло сему же самому сложные глаголы удер¬ 
живаютъ часто; шотЪ же падежЪ , кото¬ 
раго требуетЪ предлогЪ , входящій вЪ со¬ 
ставъ яхЪ. На пр. abhorret hoc ѵего вмѣсто 
horret hoc a yero. Весьма полезно было бы 
самыя таблицы падежей располагать вЪ 
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ИашихЪ Грамматикамъ цо предлогамЪ. СимЪ 
рднимЪ способомъ вря многосложная систе¬ 
ма склоненій могла бы содѣлаться простѣй¬ 
шею щ для дѣтей удобопонятною. 

На пр. Им. человѣкЪ; Родит. отЪ человѣка; 
Датпел. кЪ человѣку; ( Виншп. на человѣка; 

Тяор. рЪ человѣкомЪ; Пред, о человѣкѣ ипр. 

' _ / 

ВотЪ всѣ частя рѣчи, которыя неми¬ 
нуемо должны были входить вЪ сосіравЪ 
ЯзыковЪ пррвообразныхЪ. Что же касается 
до нарЪіій и роюзовб , то вѣроятно они 
принадлежатъ уже цозднѣйщему времени. 
Ибо что такое нарѣчіе ? Озо есть каче¬ 
ство глагола 'у или , другими словами, ска*, 
зуемое сказуемаго; такЪ что вЪ предло¬ 
женія , заключающемъ нарѣчіе послѣ глаго¬ 
ла •, находятся двѣ мысли; одна главная 
я другая придаточная* На пр. вЪ слѣдую¬ 
щемъ предложеніи : молніл пролтеаетб 
бцетро у первая мысль есть: молніл про - 
ЛетаетЪ, а Другая : полетЪ ел быстра^, 
Вели же придаточныя мысли раждаюпгся по¬ 
слѣ главныхъ; то и нарѣчія должны были 
«дѣд9?аті» послѣ друуихЪ частей рѣчи, 
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ПряшомЪ же нарѣчія всѣ, какЪ кажется, 
суть слова производная иди сложенныя изЪ 
другихЪ словѣ. На пр. поздно отЪ поздній, 
прздній отЪ послѣдній, а послѣдній отЪ 
Слѣдовать , а слѣдовать ргпЪ слѣдѣ ; вмѣ- 
сіпо когда , тогда, всегда, прежде говорили 
коего года, того года , весь ?од5; и 
слово годб вѣроятно не означало прежде 
опредѣленнаго, времени» что доказываютъ 
■ другія отЪ него происходящія слова, на 
up. погода, година , годный и пр. Есть 
нѣсколько нарѣчій, которыя кажутся перво* 
образными $ но думать надобно, что или 
корни пхЬ потеряны, какЪ вЪ слѣдующихъ: 
гдѣ , вездѣ , здѣсь, можетЪ быть происхо¬ 
дящихъ также отЪ слова годѣ; или онѣ 
ваимствованы отЪ другихЪ Языковѣ, на пр. 
нынѣ отЪ Греческаго ѵѵѵ, также какЪ со* 
ЮзЪ еще, можѳшЪ быть, отЪ Латинскаго 
веіат. 

РавнымЪ рбразомЪ и союзы на что 
иное суть, какЪ слова сложенныя или усѣ¬ 
ченныя отЪ другихЪ частей рѣчи. На пр. 
Или, ли отЪ либо, либо отЪ стариннаго 
олова любо, а любо ошЬ любить ; также 
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жакЪ я Латинской союзЪ sire отпЪ sit и те, 
ѵе ошЪ ѵеі, а ѵеі ошЪ. ѵёііё. Большая 
часть союзовЪ , какЪ кажется , вошли вЪ 
употребленіе вЪ то время , когда витіи я 
стихотворцы обратили особенное внима¬ 
ніе на строеніе періодовъ и плавность 
рѣчи, 

Имена общія и отвлеіенныя предпо¬ 
лагаютъ уже вЪ высшей степени развитіе 
мыслящей способности., РазумЪ нашЪ прі¬ 
обрѣтаетъ прежде понятія о предметахъ 
особенныхъ ( individua ) ; замѣтивъ общее 
имЪ свойство , составляетъ изЪ онаго 
понятіе вида, такЪ какЪ изЪ сходства 
многихЪ видовЪ понятіе рода. 'Слѣдователь¬ 
но н вЪ языкѣ имена вещей или особенныя 
должны были предшествовать „ частнымЪ , 
частныя общимЪ и ілакЪ далѣе. Имена от¬ 
влеіенныя суть названія свойствъ, кои, 
отдѣляя мысленно ошЪ вещей , мы пред¬ 
ставляемъ не вЪ вещахЪ , но какЪ бы сами 
собою существующія. КЪ нимЪ можно от¬ 
вести имена z ислителъныя, когда мы ихЪ 
жеображаемЬ безЪ приложенія кЪ имени чув¬ 
ственной вещи; Неокончательныя накло• 
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ненія глаголовЪ не что иное сушь’, какЪ 
имена отвлеченныя;, причастія сущъ то 
же, что имена прилагательныя ; и на обо¬ 
ротъ , большая yacmp именЪ црилагатель- 
ныхЪ есть шо же, что причастія ; на пр. 
срЬльій , зрЪлыц , поипенцый и пр. . ДЬс- 
приіастіл новѣйшихъ языковЪ , и по не¬ 
измѣняемости своихЪ окончаній и по, зна¬ 
ченію , должны быть относимы кЪ нарѣ- 
ЧІямЪ; ибо онѣ, подобно нарѣчіямЪ, показы¬ 
ваютъ обстоятельства глаголовЪ, именЪ 
прдларательныхЪ и прочихЪ частей рѣчи.. 
На пр. хотя и нехотя , не смотря на 
дю , что одно изЬ нихЪ относятЪ теперь 
кЪ союзамЪ, а другое кЪ нарѣчіямЪ, не чпщ 
дное сути , кркЪ дЪерричаспгіа. 

Послѣ сихЪ предложенныхъ мною мнѣ¬ 
ній могутЪ спросить «асЪ : какими слова¬ 
ми и оборотами вЪ первообразныхъ язы¬ 
кахъ замѣняемъ былЪ недостатокъ нарѣчій» 
союзовЪ , именЪ , предметовъ, неподвержец- 
нюхЪ чувствамъ и отвлеченныхъ , или вЪ 
умѣ только существующихъ ? — Вмѣсто, 
нарѣчій и отвлеченныхЪ именЪ употреб¬ 
ляемы былц ^ѣроящ но имена прилагателн- 
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рыя, какЪ видно изЪ словосочиненіи языковЪ 
Греческаго, кашинскаго и Славянскаго; на 
пр. послцшаю радЪ , ш. е, радосщнр иля’ 
сЪ радостію; obvius ire ; medio tutissimua 
ibis ; copaios jcoirjciov, tempestivus fac. He- 
познанЪ бцдвтЪ во благихЪ (ш. о. во бла* 
гѣ) дрцгЪ и нескрыетсл вЪ здыхЪ, ( щ. е. 
во злѣ) _ врагЪ. Союзы замѣняемы были 
глаголами или другими частями рѣчи, что 
доказываетъ самое ихЪ производство. На* 
званія предметовъ , не подверженныхъ чув¬ 
ствамъ , заимствуемы былр отЪ предме¬ 
товъ чувственныхъ. На пр. дцх5 , дцшц. 
о тЪ дуть, понятіе отЪ понятъ или взятъ, 
ріакже какЪ spiritus отЪ spirare , асе^р- 
ііо отЪ accipere , if>yxv omb ipvx&>’, рамы* 
тропы одолжены началомъ своимЪ бѣдно¬ 
сти выраженій ^ которую терпѣлЪ языкѣ 
первообразный. 

Послѣ сего краткаго обозрѣнія частей 
рѣчи можно опредѣлить и. ощличіе языковЪ. 
древнвхЪ отЪ новѣйшихъ. Первые, состав¬ 
лены будучи изЪ именЪ Вещей и изЬ словЪ, 
хыражающихЪ чувственные предметы Я 
особыя понятія , болѣе выразительны,' жи- 
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вописны и украшенны; послѣдніе, перѳшед- 
ши ошЪ недостатка кЪ изобилію, отЪ ча¬ 
стныхъ понятій кЪ общимЪ и отвлеченнымЬ, 
болѣе точны и опредѣленны. ВЪ первыхЪ 
расположеніе словЪ естественное, вЪ послѣд¬ 
нихъ грамматическое ; первые способны бо¬ 
лѣе кЪ поезіи и витійству , послѣдніе кЪ 
сочиненіямъ учебнымЪ и историческимъ. 

Несмѣю ручаться за достовѣрность 
мнѣній , предложенныхъ мною о Постепен¬ 
номъ развитіи первообразныхъ языковЪ; ио 
я почту себя уже довольно награжденнымъ 
за трудЪ мрй , если успѣю на сей важный 
предметЪ обратить вниманіе наблюдателей 
природы и вЪ особенности дюбителей Сло¬ 
весности , занимающихся словопроивдодсш- 
вомЪ. 

А. Глаеолевб. 

\ , 
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Милостивые Государи / 

Благодарность должна быть первымЪ 
чувствомъ , первымЪ словомЪ моимЪ при 
вступленіи вЪ званіе Сочлена Вашего. Ни 
лѣта мои, ни малыя познанія вЪ Словес¬ 
ности, ни труды, которыхЪ слабость не 
извиняется недостаткомъ дарованія, не со¬ 
дѣлывали меня достойнЫмЪ засѣдать по* 
среди ВасЪ; одно только снисхожденіе 
Ваше кЪ шрудамЪ несовершеннымъ, но усерд¬ 
нымъ , могло замѣнить всѣ сіи условія , 
необходимыя для того, кшо назначенъ раз¬ 
дѣлять занятія Ваши. — Мнѣ остается 
благодарить ВасЪ , желать со временемъ 
быть достойнымЪ избранія Вашего и ста¬ 
раться , если не успѣхами, то по крайней 
мѣрѣ трудами, оправдать сіе лестное для 
меня избраніе. 

Нынѣшняя бесѣда пусть будетЪ пер¬ 
вымъ доказательствомъ моей кЪ ВамЪ благо¬ 
дарности. — ПривыкнувЪ повѣрять соб¬ 
ственныя мысли мнѣніями людей опытнѣй- 
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іпихЪ, я осмѣливаюсь предложить ВамЪ нѣ¬ 
которыя замѣчанія мой о драматической 
Поезіи. Чувствую, что такой предметЪ' 
гораздо превышаетъ мои силы ; знаю, что» 
каждый нзЪ ВасЪ., Мм. Гг., можешЪ обог 
зрѣть предметъ сей сЪ большею поль¬ 
зою для искусства , сІэ большиііЪ удоволь¬ 
ствіемъ для читателей нашихЪ; но еще 
повторяю, что недовѣрчивость кЪ собствен¬ 
нымъ мнѣніямЬ даетЪ мнѣ смѣлость под¬ 
вергнуть оныя разсмотрѣнію Вашему. —- 
Строгой друсЪ ВашЪ замѣтитъ мои ошиб¬ 
ки ; -снисхожденіе Ваше извинйшЪ йхЬ ; а 
опытные совѣты Ваши покажутЪ мйѣ вѣр¬ 
ныя средства впредь избѣжать оныХЪ. 

Всякой человѣкъ родится сЪ желаніемЪ 
И способностію подражать. Йаши поня¬ 
тія не что иное, какЪ отвлеченное подра- 

. •, , 
жаніе Предметамъ вЪ' природѣ ; слова суть 

Йодражйніе , или изображеніе понятій : ибо 

изображать — значитЪ подражать вѣрно. 

ОднимЪ словомЪ , всѣ силы ума нашего/ 

Сушь не другое ч что,, какЪ безпрестанное 

подражаніе природѣ , сему вѣчному, вСеоб- 

іцеиу образцу. 

4 
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Болѣе выбора вѣ прёдметахѣ Ъодражгі- 
ііія пЬродило изящныя искусства. Не воз¬ 
могши слѣдовать за природою на каждомЪ 
ея шагѣ, человѣкѣ сШалѣ избирать лучшія 
ёя измѣненія , составилъ изѣ оныхЪ вѣ умѣ 
ЬвоемЪ образецъ совершенства добра и зла, 
и сшалЪ повѣрять по оному произведеніе 
рѣзца, кисши и другихЪ іюсредниЯовЪ йзящ- 
ваго. 

Поезія , употрёблЯя знаки услЬвныё , 
должна невольно болѣе другихЪ искусствѣ 
отдаляться ошѣ природы. ЖивонисецЪ кла¬ 
детъ на холстѣ, тѣ же самые цвѣты и - 
черты, какія видигаѣ; ваятель одушЗвляётѣ 
мраморѣ тѣми Самыми формами, какія за¬ 
мѣчаешь вѣ образцѣ своемЪ; но ПоеіпЪ дол- 
ЖенЪ сперва перевести видимое вѣ мысли , 
мысли перевести вѣ слова, И шѣмѣ удалить¬ 
ся ошѣ подражанія. — Поезія драмати¬ 
ческая, представляющая возможное дѣйст¬ 
вительнымъ , дающая Истину вымышлен¬ 
ны мѣ словамѣ и іюстулкамѣ людей, замѣ¬ 
няешь сей недостатокѣ Цѣлаго искусства. 

. Слова и поступки нашй происходятъ 
ошѣ страстей, добродѣтелей, или поро- 
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ковЪ. Драматической ПоетЪ емотритЪ на 
нихЪ только сЪ двухЪ точекЪ зрѣнія : вЪ 
первомЪ случаѣ возбуждаетъ онЪ сожалѣніе, 
ужасЪ, удивленіе; во второмЪ — весе¬ 
лость , смѣхЪ, иногда негодованіе. Отсю¬ 
да — раздѣленіе драма на Трагедію и 
Комедію. 

ПодЪ словомЪ Драмы разумѣю Я во¬ 
обще Поему, заключающую дѣйствіе вЪ 
формѣ разговора, а не тѣ произведенія, вЪ 
которыхЪ стараются занять Зрителя или 
необыкновенными происшествіями между 
лицами , весьма обыкновенными > или бѳз- 
престайнымЪ смѣшеніемъ сяезЪ и смѣха. — 
СЪ перваго взгляда покажется странно, 
что я трагедію какЪ бы исключительно 
предоставляю людямЪ высшаго состоянія ; 
но , вникнувЪ вЬ составЪ сего рода ПоемЪ, 
можно, кажещся, обЬяснить себѣ невозмо¬ 
жность трагедіи мѣщанской. Страсти и 
преступленія составляютъ достояніе тра¬ 
гика ; но чтобы показать всю силу стра¬ 
сти , всю глубину преступленія 1 , должно 
дать имЪ обширнѣйшій кругЪ дѣйствія. 
ЧѣмЪ важнѣе послѣдствія происшествія, 
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йАмЪ сильнѣе дѣйсшвуѳшЪ оно на зряпіё- 
дя. — Если страсти людей средняго со¬ 
стоянія ведупіЪ ихЪ кЪ преступленіямъ, 
шо люди сіи принадлежатъ правосудію , а 
не Поешу; если же страсти ихЪ такЪ 
слабы, яліо не могушЬ имѣть важныхЪ 
слѣдствій, то не стоитЪ труда убивать 
свое время для того, чтобы безплодно от¬ 
нимать его у зрителей: — ПритомЪ же 
преступленіе можетЪ быть представлено 
вЪ трехЪ тЪлько видахЪ: великомЪ, отврати¬ 
тельномъ и смѣшномЪ. ВЪ послѣднемъ случаѣ 
оно принадлежитъ комедій; отвратительный 
злодѣй не дОспіоянЬ сцены; но онЬ можешЪ 
сдѣлаться велйкнмЪ,, когда расширится 
кругЪ егО дѣйствіяГ^— НегрЪ ; убивающій 
Своего сына за любовь ёго кЪ рабству, от¬ 
вратителенъ ; БрутЪ, осуждающій своего 
сына, великЪ. Поступокъ вЪ обоихЬ шотЪ 
же; но различесшвуетЪ пО обширноспііі 
Своего дѣйствій: 

Многіе Писатели не имѣя довольной 
силы дарованія, чтобы заниматься исклю¬ 
чительно Трагедіей , или Комедіей ; стара- 
Книжка Ѵ1І. В 
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ляеь соединишь сіи два противоположите 
рода Драмы- — Казалось бы, такое разно¬ 
образіе должно быть весьма пріятно; но 
человѣкъ не можетЪ вЪ одно и тоже время 
плакать и смѣяться. Если чувства горе- 
сши и веселья равносильны, то онѣ взаи¬ 
мно уничтожаются ; ёсди же одно слабѣе, 
то оно , не производя само никакого дѣй¬ 
ствія, ослабляетЪ только дѣйствіе другаго. 

Наконецъ другіе, особливо Нѣмецкіе Пи¬ 
сатели , Шли еще далѣе : они думали, что 
весьма пріятно видѣть ва сценѣ простое 
изображеніе домашней' жизни и семействен¬ 
ныхъ занятій. — Но подражаніе всемц не 
входитЪ вЪ составЪ ИзящныхЪ искусствъ. —- 
Онѣ выбираютЪ только то, что примѣт¬ 
нѣе прочаго , подобно Тарквинію, который 
подсѣкалЪ высшіе цвѣты > оставляя прочіе 
вЪ ихЪ незамѣтности. — И такЪ. при¬ 
нявши Трагедію и Комедію едиными от¬ 
раслями Драмы вообще , я постараюсь по¬ 
казать раздѣленіе оныхЪ. 

Драма изображаетъ происшествія ; но 
всякое произшествіе управляется одной) 
изЪ трехЪ олѣдующихЬ силЪ : или верхов- 
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вою сверхъестественною власіЦію; Шли 
властію стекшихся обстоятельствъ ; иля 
наконецъ — властію человѣка, поступаю* 
щаго сообразно сЪ своимЪ характеровъ. — 
Отсюда вывожу я раздѣленіе Трагедіи я 
Комедіи на три рода : і. Основанная на 
іццесномЪ ; з. Романтигеская или основан¬ 
ная на интригѣ и 5. Характерная. 

Древніе , у которыхЪ представленія 
были частію богослуженія, должны были 
отдать преимущество Драмѣ , основанной 
па чудесномъ. ВЪ большей части ихЪ Тра¬ 
гедій и даже вЪ яѣкоторыхЪ Комедіяхъ выс¬ 
шія силы играютЪ первое лицо, хотя ино¬ 
гда и не являются на сцену. —-• ЕдипЪ , 
преслѣдуемый Фуріями ; Федра > пожираемая 
гнѣвомЪ Килриды; Ифигенія, спасенная бла¬ 
гостію Діаны — вЪ Трагедія; АмфитріонЪ 
Плавта — вЪ Комедіи, — подтверждаютъ 
мое мнѣніе. — Волшебныя Драмы новыхЪ , 
первая Трагедія вЪ мірѣ — Гофолія , По¬ 
ликсена нашего Расина - Озерова, принадле¬ 
жатъ также кЪ сему роду. Мнѣ кажется 
даже , что есть предметы комическіе ,, вЪ 
которыхЪ необходимо содѣйствіе высшей 

Be 
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силы. — Положимъ , чпго КомикЪ хошѣлЪ 
бы изобразить недовольнаго ; пока Герой 
его не будетЬ имѣть «довершенной власти 
удовлетворять всѣмЪ своимЪ желаніямъ, 
онЪ не будешЪ поразителенъ \ самый умѣ¬ 
ренный человѣкъ можетЬ желать шого, 
чего не имѣешЪ; но,'вели сЪ помощію выс¬ 
шей силы, имѣя всѣ средства получать 
желаемое , челорѣкЪ все еще желаѳтЬ , все 
еще недоволенъ — то онЪ вполнѣ удовле¬ 
творяетъ предполагаемому характеру. Мнѣ 
скажутЪ, что такая ненасытность* от¬ 
вратительна ; но ЛяцѳмѣрЪ Мольера, Ябе¬ 
дники Капниста равно отвратительны и 
подлежатъ болѣе суду уголовному, нежели 
судилищу Таліи. Оба Автора прекрасно 
побѣдили сію трудность: они исчерпали 
все смѣшное вЪ своихЪ КомичеокихЪ герояхѣ 
и вЪ окончаніи ліесЪ своихЪ предали ихЪ 
праведному суду закона. 

Средніе вѣки варварства и невѣжества 
_ былц источникомъ Трагедіи и Комедіи Роман- 
лшческой , или освованной на интригѣ. —- 
Люди грубые , непросвѣщенные, не могутЪ 
имѣть постоянныхъ правйлЬ своимЪ по- 
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сшупкамЪ ; on дѣйствуютъ гаакЪ, какЪ 
обстоятельства повелѣваю тЪ; случай , на 
существующій для человѣка просвѣщеннаго, 
вполнѣ управляешь ими. Ду&Ъ рыцарешва 
также мщого сему способствовалъ; ибо 
тогда человѣкъ покидалЪ мирный кровЬ 
отеческой ѵ отваживался на все, чтобы 
■скатъ приключеній необыкновенныхъ. -* 
Романтической родЪ Др4мы родился .вЪ 
Италіи и Гишпавія, гдѣ наиболѣе духЬ 
•то mb господствовалъ. 

Если невѣжество уннжаетЪ человѣка, 
покоряя его слѣпому стеченію обстоя¬ 
тельствъ ; то просвѣщеніе возвытаѳтЪ 
умЪ, давая ему силы и средства повелѣ¬ 
вать и робою и случаемъ. Потому - то 
Драма, характерная , встрѣчаемая у дрѳв- 
ннхЪ вЪ соединеніи сЪ чудесною, должна 
была отдѣлиться огаЪ оной и; усовершен¬ 
ствоваться у народовъ, просвѣщеннѣй¬ 
шихъ. — ВѣкЪ .Дудрвика XIV, какЪ ѳпоха 
всеобщаго просвѣщенія, былЪ вѣкомЪ Дра¬ 
мы характерной. Корнель и РасинЪ *Ъ 
.Трагедіи, МольерЪ вЪ Комедіи , доказали , 
что для человѣка мыслящаго недостаточ- 
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яо видѣть на сценѣ однѣ произшёствія • 
что самЪ человѣкъ есть предметъ, достой* 
яѣйшій занимать ему подобныхъ; что Пи* 
4 сатель , желающій славы долговременной , 
долженЪ углубляться вЪ изгибы сердца на¬ 
шего , обнаружить эго сокровеннѣйшія дви¬ 
женія и, по словамЪ Локка, «исторгнуть 
чудовище изЪ его вертепа.« 

Поезія Драматическая изображаетъ 
произшествія } но вниманіе можетЪ быть 
устремлена на одно произшествіе, или 
на многія, но связно идущія кЪ одной цѣли. 
На семЪ законѣ ума основано единство 
дѣйствія вЪ Драмѣ. — Лучшіе Критики 
принимаютъ еще единство времени и мѣ-, 
ста ; разсмотримъ, на чемЪ онѣ осно¬ 
ваны. 

Древніе, отЪ которыхЪ мы все почти 
переняли, старались соблюдать всѣ три 
единства. — Мы выше сего видѣли , что 
единство дѣйствія выводится изЪ самыхЪ 
«войствЪ ума нашего ; но едва ли правила 
касательно двухЪ другихЪ единствъ ве про¬ 
изошли отЪ устроенія древнихЪ шеатровЪ 
я не достались кЬ намЪ отоЬ суевернаго 
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подражанія. — - t Первыя театральныя ада- 
вія не имѣли занавѣса; промежутки дѣйст¬ 
вія занимались хорами. Теперь спрашивает¬ 
ся ; была ли возможность Автору увѣришь 
арителѳй, что мѣсто , безпрерывно ими 
видимое, перемѣнилось; или, шо время, 
измѣряемое дѣйствіемъ и нераздѣльнымъ сЪ 
вимЪ хоромЪ, подвинулось впередЪ? — При 
нынѣшнемЪ устроеніи театривЪ ѳта при¬ 
чина не существуетъ ; если АвторЪ , при 
лервомЪ поднятіи занавѣса , имѣетЪ право 
перенесши меня изЪ Москвы , гдѣ я нахо¬ 
жусь , вЪ РимЪ : то' почему же не можешЪ 
онЪ перенесши меня изЪ Рима вЪ Москву 
при вторизномЪ поднятіи занавѣса ? Развѣ 
одно и то же дѣйствіе не можетЪ произво¬ 
диться вЪ разныхЪ мѣстахЪ и долѣе од- 
вѣхЪ сутокЪ? Послѣ етаго прекраснѣйшая 
піеса будетЪ дурна по тому только , что 
дѣйствіе продолжается двадцать пять ча- 
совЪ іи, вмѣсто одной комнаты, произво¬ 
дится вЪ' двухЪ, ОтЪ чего часто видимЪ 
мы , что вЪ одной и шой же комнатѣ Се¬ 
натѣ осуждаетъ заговорщиковъ, а они умы- 
шляіошЪ иа СенатЪ? ОтЪ чего часто вЪ три 
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^аса случаются происшествія, едва могу-; 
хція случиться вЪ три года, если не отТ* 
суевѣрнаго соблюденія .единства мѣста и 
времени ? — СкажутЪ , что егао правило 
искусства; но искусство. не должно имѣть 
правилЪ, иногда протнворѣчащихЪ здра¬ 
вому смыслу.. — Впрочемъ побѣжденная 
трудность имѣетЪ свое досіцоинство , .и 
теса, вЪ которой соблюдены щ сѣ три един¬ 
ствъ , не вопреки тодько разсудку всегда 
предпочтительна. той, вЪ которой онѣ на¬ 
рушены. 

ОдинЪ богачъ росппсывалЪ домЪ свой. 
Дошедши до боскетной комнаты, живописецъ 
спросилЪ хозяина: какого цвѣта дѣлать 
Зелень — краснаго, или зеленаго ? — Хо¬ 
зяинъ разсмѣялся и прогналЪ живописца. — 
На сего-послѣдняго, весьма похожи тѣ лю» 
ди , которые опрашиваютъ : прозой , или 
стихами должно писать Драматическую 
Поему? — Они подкрѣпляютъ наклонность 
свою kb прозѣ примѣромъ хррошихЪ піесЪ, 
писанныхъ оною. Но такіе примѣры, кро¬ 
мѣ таланта Трагика , или Комика, ничего 
не доказываютъ. ПритомЪ не все шо дол* 

' ' ' / 
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#WQ , что возможно. Да , кажется, и на 
за чѣмЪ называть драматической родЪ со¬ 
чиненій, Поізіей , если писать его прозой. 
Мнѣ мотутЪ сказать г что размѣрЪ не со¬ 
ставляетъ сущности Поезіи; я стану от¬ 
вѣчать ,. что рѣчь нѳмѣрная не есть при¬ 
знакъ прозы. — Если должно писать Дра¬ 
му Прозою, то почему не писать учебную 
книгу стихами ? 

ГоворяшЪ, чтр многіе предметы ко¬ 
мическіе не могутЪ быть выражены сти¬ 
хами. Не вѣрю, ибо не вижу достаточ¬ 
ной и даже никакой причцньі. Почему Ску- 
г пой Мольера , при всемЪ совершенствѣ от¬ 
дѣлки характера , не стоитЪ наряду сЪ 
ТартюфомЪ , или Мизантропомъ ? Потому 
что стихи послѣднихъ врѣзываются вЪ па¬ 
мять , а проза перваго забываейіся; еще 
по тому , что побѣжденная трудность уве- 
. личиваетЪ достоинство. — СказываюгаЪ, 
что Недоросль потерялЪ бы много вЪ сти- 
хахЪ; я думаю'онЪ потерялЪ бы только нѣ¬ 
сколько острошЪ Скотинина, на пр. аагри - 
вокЪ пронозила и т. п. ; а такая потеря 
есть ..выигрышЪ для хорошей Комедіи. 
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Если бы й не боялся употребишь во 
ало терпѣнія Вашего , Почтенные Сочле¬ 
ны , то Предложилъ бы на судЬ ВашЪ -еще 
нѣкоторыя , болѣе частныя , мысли мои , 
хакЪ о самомЪ Драматическомъ искусствѣ, 
такЪ и о нѣкоторыхъ произведеніяхъ его , 
отечественныхъ и иностранныхъ. Смѣю 
ласкать себя надеждою, что Вы впредь 
позволите мнѣ еще сЪ Вами о томЪ бесѣ¬ 
довать. Снисхожденіе кЬ настоящему тру¬ 
ду моему ободритЪ меня кЪ дальнѣйшимъ, 
болѣе успѣшнымъ ц болѣе достойнымЬ 
ВасЪ трудаиЪ, 

ЛисаревЪ, 
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ПРОДОЛЖЕНІЕ СИНОНИМОВЪ. 


і. У г тивостъ, вѣжливость. 

ВошЪ двѣ добродѣтели свѣта, весьма 
похожія одна на другую и весьма различ* 
выя вЪ своихЪ ваяалахЪ. Угтіівость про¬ 
исходитъ отЪ знанія сяѣтокихЪ приличій} 
вѣжливость отЪ хорошаго воспитанія. 

Ежели восходить кЪ началу цгтивоапщ 
то мы найдемЪ ея зародышЪ вЪ первыхЪ 
обществахъ человѣческихъ. ОгаецЪ семей¬ 
ства , такЪ какЪ глава и старѣйши¬ 
на , бйлЪ первымЪ послѣ Бога предметомъ 
почитанія его членовЪ. Сіе почтеніе на¬ 
турально изЪявлялось нѣкоторыми наруж¬ 
ными знаками. Уг тивость происходитъ 
отЪ слова гтц , ъёствцю. Когда многія 
семейства составляли одно гражданское 
общество, то разность между старшими 
я младшими, богатыми и бѣдными, вла¬ 
стный и подчиненными сдѣлалась примѣт¬ 
нѣе, ОтЪ преимущества первыхЪ надЪ по- 
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слѣдними родились извѣстные обряды цітіе -t 
еоспги , или наружные знаки уваженія и по¬ 
корности.. Еще во времена Соломоновы 
цѣлованіе руки было уже вЪ обыкновеніи. 
ВЪ послѣдствіи времени олЪ сего неравен¬ 
ства имѣній , старшинства , начальства и 
подчиненности цгтивостъ дошла до высочай¬ 
шей степени и наконецъ , когда между 
ВластелиномЪ и рабомЪ, богачемЪ и ншцимЪ 
открылось неизмѣримое разстояніе, пре¬ 
вратилась вЪ раболѣпство и подлость. 

Просвѣщеніе, нравственное воспитаніе» , 
законы и религія мало по малу искореняли 
невѣжество , .заблужденія и предразсудки. 
Люди стали уважать человѣчество вЪ по» 
добныхЪ себѣ — и тогда возобновилась 
истинірал цгтивостъ , или вѣжливость , 
т. е. знаніе приличія вЪ обхожденіи. Вѣж¬ 
ливость не изгнала цравидЪ цътивости , 
почитая ихЪ необходимыми для укрѣпленія 
связей общежитія, но ограничила и облаго* 
родство вала всѣ ея обряды. 

И такЪ цгтивостъ ввела вЪ -обычай го¬ 
воришь , вы, одному лицу, называть его 
/^милостивымЪ своимЪ государемЪ, а себя дог 
корнымЪ его слугою, низко кланяться и пр. 
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Законы вѣжливости гораздо важнѣе И 
полезнѣе; она запрещаетъ издѣваться надЪ 
спѣшными недостатками человѣка, изви¬ 
нять неумышленную обиду, соблюдать 
благопристойность & обхожденіи, вЪ раз¬ 
говорахъ. 

Уітивосгдь униженная, льстивая, изли¬ 
шняя скучна и смѣшна. На пр. Если По¬ 
лякѣ встрѣчается сЪ другимЪ ему знако¬ 
мымъ , цѣлуетЪ полу его платья и гово¬ 
ритъ: падаю кЪ ногамЪ вашимЪ, мой благо¬ 
дѣтель ! А гаотЪ на его привѣтствіе отвѣ¬ 
чаетъ я ужь лежу у вашихЪ , Мой благо¬ 
дѣтель ! Nec plus ultra. 

Вѣжливость всегда скромна, нѣжна И 
любезна. 

Если цгтивость и вѣжливость пред¬ 
ставить вЬ одушевленномъ видѣ, то я изоб¬ 
разилъ бы первую вЪ видѣ покорной рабы¬ 
ни , а вторую вЪ видѣ благородной, прек¬ 
расной , благовоспитанной дѣвицы. 

Угтивостъ' есть личина вѣжливости. 
Вѣжливый человѣкѣ всегда цітивЪ ; цгтивой 
не всегда бываетъ вЬжливЪ. Послушайте вЪ 
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Мольеровой Комедіи(*)разговорЪ двухЪ сШихо* 
творцѳвЪТресошиніусаи Вадіуса, какими сна¬ 
чала осыпаюшЪ они другЪ друга [цгтивостл- 
ми и пошомЪ какЬ немилосѳрдо ругаются ! 
Дѣло шло хорошо до той несчастной мину¬ 
ты, какЪодинЪ изЬ нихЪ уязвилЪ самолю¬ 
біе другаго и , замѣтьте ! неумышленно. 
Вѣжливой чѳловѣкЬ на ихЪ мѣстѣ скрылЪ би 
свое неудовольствіе и постарался бы поту¬ 
шить искру, которая начинала разгораться. 

Китайцы славятся цгтивосспію , Фран¬ 
цузы славились вЪ царствованіи Лудовика 
XIV вѣжливостію ... 

а. Бла&ополцііе, ctatmie, блаженство. 

Многіе разбирали сіи синонимы. Не 
мудрено: о сгастіи и говорить приятно. КЪ 
прежнимъ объясненіямъ Я присовокуплю свое. 
ѣлагополцъіе есть только полученіе блага, 
сгастіе обладаніе благомЬ >; ибо слово сіе 
составлено изЪ предлога сЪ , означающаго 
соединеніе и имени гасть — удѣлЪ, доля. 
Блаженство есть наслажденіе ^благомЪ. 


(* ) Ученыя женщины. 
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ПоложимЪ , что съастіе /состоишь sib 
богатствѣ. Скупой получилЪд^іогатое на* 
слѣдство. Вотѣ его благополцііе ! онЪ сіа- 
стливЪ ; ибо обладаетъ многими сокроии* 
щами! Но какЪ онЪ ими пользуется? — Не 
только не дѣляетЪ другихЪ счастливыми, — 
а вЪ благотвореній состоитъ самое поле?* 
ное и приятное употребленіе богатства — 
онЪ даже откавываетЪ самому себѣ во мно* 
гихЪ потребностяхъ и выгодахЪ житей* 
скихЪ. ОнЪ не наслаждается своимЪ бла* 
гомЪ: онЪ есть бѣдный стражЪ сокровищЬ 
богатаго наслѣдника. 

Злоупотребленіе ложность, непосто* 
янство , кратковременность благЪ причи¬ 
ною , что всѣ жалуются на счастіе и 
півердяліЪ: нѣтЪ на землѣ блаженства I 
и дѣйствительно, оно не здѣсь, а тамЬ на 
небесахЪ ! 

3. Невинность ', непорочность. 

Оба слова означаютъ чистоту души ; 
и ихЪ Этимологія показываетъ превеликую 
между ними разницу. — Первое происхо* 
Ди mb отЪ слова вина , а второе отЪ сло¬ 
ва порокЪ. 
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ИшакЪ невинность есть чистота дуг 
ши, не помраченной какимЪ нибудь пре- 
ступленіемЪ ; непороіность — чистота ду¬ 
ши , не оскверненной викакимЪ порокомЪ. 

ОбвиняютЪ человѣкѣ вЪ преступленіи , 
котораго онЪ не сдѣлалЪ. ОнЪ можетЪ до¬ 
казать свою невинность. 

• ПорокЪ имѣѳтЪ два значенія : і) нрав¬ 
ственной недостатокъ , или прирожденное 
зло, 2 ) закоснѣлость во злѣ. Непорочность 
отрицаетъ оба знаменованія. КтожЪ можетЪ 
похвалиться своею непорочностію ? ЕдинЪ 
БогЪ безгрѣшенЪ; люди рождаются во грѣхахЪ. 

Но Мы говоримЪ : безпорогнал служба. 
ТакЪ .: і йо здѣсь слово безпорочность прини¬ 
мается вЪ смыслѣ ограниченномъ , отно¬ 
сительно кЪ соблюденію предписавнЫхЪ ус¬ 
ловій службы. 

Младенчество Мы называемъ возра¬ 
стомъ невинности. Бездѣйствіе страстей 
предохраняещЪ младенца отЪ преступленій. 
Но кто можетЪ поручишься за поведеніе 
сего невиннаго младенца вЪ грядущее время 
жизни ? ибо невинный можетЪ * сдѣлаться 
йорочнымЬ- и непорочный виновнымъ. 
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Снятій ІаковЪ ПостникЪ, проведши 
долголѣтнюю жизнь свою , foirib младыхЪ 
ногтей , какЪ выражаются церковныя кнн* 
ги, воздержно и цѣломудренно , вЪ старо- 
сши впалЪ вЪ два тяжкія престугіленіг — 
н непороіный ІаковЪ лишился своей невин¬ 
ности. ПотомЪ удивительнымъ покаяніемЪ 
онЪ загладилЪ грѣхи свои .и, очищенный 
благодатію , паки сталЪ непорогенб предЪ 
БогомЪ , хотя и былЪ нѣкогда виновенЪ. 

Д. Перемѣна, измѣненіе. 

Перемѣна есть замѣщеніе одной вещи 
другою, или одного свойства вещи дру- 
гимЪ. Измѣненіе есть переходѣ изЪ одно¬ 
го состоянія вЪ другое. 

Перемѣна бииаепгЪ вЪ частяхЪ и вЬ 
цѣломѣ. Частная перемѣна есть измѣне¬ 
ніе цѣлаго. Когда всѣ части цѣлаго, или 
всѣ свойства вещи будутЪ замѣнены дру¬ 
гими , тогда и вЪ цѣломЪ произойдешь 
перемѣна. 

Перемѣна можетЪ послѣдовать вдругЪ, 
иезапно , на пр. перемѣна декораціи ; из¬ 
мѣненіе всегда бываетъ постепенное, по¬ 
слѣдовательное , на пр. измѣненіе звука. 
Книжка V1L - Г 
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ПеремЬна бываетЪ замѣщеніе, какЪ вы¬ 
ше сказано, одной вещи другою, иа пр . пе- 
ремЪна платья, дома, службы. Измѣненіе все¬ 
гда бываешЬ вЪ одной вещи, что доказывай 
ютЪ вышеприведенные объясненіе и примѣрѣ. 

Иногда вещь сама по вебѣ не полу* 
чаешЬ никакой перемѣны, а перемѣняется 
точка зрѣнія : ибо на всякую вещь можно 
смотрѣть сЪ разныхЪ сторонѣ ; измѣненіе 
всегда происходитъ вѣ одной точкѣ зрѣнія. 

Перемѣна не оставляетъ по себѣ ни- 
какихЪ слѣдовЪ прежняго состоянія, на пр. 
при устьѣ Невы былЪ прежде лѣсѣ и бо¬ 
лото ; теперь процвѣтаетЪ піамЪ прекра¬ 
сный городѣ. Эгао перемѣна . 

- Измѣненіе сохраняетъ еіце нѣкоторые 
J признаки первобытности, на пр. слово 
етрѣллю собственно значишЪ пускаю стрѣ - 
лц,, По изобрѣтеніи пороха, лукѣ замѣнил¬ 
ся ружьемЪ — и теперь стрѢллютЪ изЪ 
ружья , но вмѣсто стрѣлы, летитЪ пуля. 
Значеніе сего слова не перемѣнилось, а из¬ 
мѣнилось ; ибо его этимологія показываетъ 

древнее его знамснованіе. , 

Петрѣ Калайдоеиъь. 


Digitized by Google 




опытъ РАЗсуждЁнія о рускихъ 

ПОСЛОВИЦАХЪ. 

У всѣхЪ народовъ опытЪ и примѣрЪ 
праотцевЬ служилЪ закономъ я правиломъ 
для пошомковЪ, которые , вспоминая яхЪ 
дѣла, вспоминали и слова, сказанныя кЬ 
какому нибудь случаю, или ко времени. 
Когда народЪ, выходя изЪ грубаго невѣже¬ 
ства , время ошЪ времени становится 
опытнѣе и разумнѣе; когда уже начинаетъ 
онЪ наблюдать и размышлять : тогда на¬ 
чинаютъ у него появляться краткія р за¬ 
мысловатыя пословицы —- сіи простыя я 
трогательныя увѣщанія вЪ добродѣтели и 
убѣдительныя наставленія для жизни ; ихЪ 
пгворишЪ простый и здравый разумЪ, по- 
вѣряетЬ многолѣтній опытЬ, хранитЪ па- 
мя/пь. Посредствомъ изустнаго пр е д а н і я — 
сего перваго способа распространенія свѣ¬ 
дѣній и наблюденій — онѣ переходя изЪ 
рода вЪ родЪ , изЪ вѣка вЪ вѣкЪ, изЪ устЪ 

вЬ усша, часто яаЪ сѣмейственнаго до- 

Г * 
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стоянія обращаются вЪ общее наслѣдство, 
н подобно растѣніямЪ, переносимы быва¬ 
ютъ изЪ страны вЪ страну ( і ). ВЪ по¬ 
словицахъ всякаго народа мы видимЪ кар¬ 
тину его нравовЪ , обычаевЪ и образа суж¬ 
деній вЪ разныя времена я вЪ разныхЪ его 
отношеніяхъ. Во всякомЪ вѣкѣ есть своя 
пословица , которая, открывая историчес* 
кую или нравственную истину наблюдате¬ 
лю , изощренному опытностію и ученіемЪ, 
иапоминаетЪ о событіяхЬ Древности, шакЪ 
какЪ поле битвы , какЪ могила Витязя и ] 
какЪ дерево , пОдЪ гоотвлриимною тѣнью 
коего покоился первый предокЪ. 

И такЬ, подЪ пословицами разумѣются 
счастливыя изреченія здраваго разума , ко-* 
торыя , отличаясь силою истины и выра¬ 
женія , остроуміемъ вЪ наблюденіи приро¬ 
ды или сердца человѣческаго, дѣлаются 
для всѣхЪ понятными и составляютъ 
умственное богатство цѣлаго варода. — 
«Пословицы — говоритъ Г. ШишковЪ —- 
«суть краткія поученія, содержащія вЪ 
«себѣ всѣ нужнѣйшія вЪ общежитіи добро- 
«дѣшели я локазующія благіе нравы ліѣхЬ> 
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ямежду которыми таковыя правила суща- 
«ствовали* ( 2 ). 

Хотя; мы обыкновенно и смѣшиваемЪ 
пословицц сЪ поговоркою , присловіемЪ и 
притгею ; однакожъ онѣ должны быть ме¬ 
жду собою существенно различны. Удач¬ 
ный оборотѣ слова , заключающій вѣ себѣ 
какое нибудь замѣчаніе, сравненіе или при¬ 
мѣненіе, есть поговорка, на пр: какЪ снЬгб 
на головц ; а присловье , какѣ и присказка , 
есть одно или нѣсколько словѣ вѣ разгово- 
рахѣ, по привычкѣ часто употребляемыя, 
на пр: ни дать, ни взлть ( 3 ). ВЪ цер¬ 
ковныхъ книгахѣ присловіе берется за 
окончаніе, или заключеніе какой-либо рѣчи 
(4). У всякаго человѣка есть какая либо своя 
любимая поговорка или присловье ; у Ген¬ 
риха Великаго была : ventre taint gris, а у 
Суворова: помилцй БогЪ. — КЪ поговоркамѣ 
отнести можно и прозвища по какимѣ - либо 
отличительнымѣ признакамъ и свойствамъ. 
Рускіе называли Татарѣ темнокровыми, Чудь 
бѣлоглазою , Литву, долгополою. Кіевляне 
НовгородцамЪ давали прозваніе Плотниковѣ 
( 5 ) ; потому что союзники Ганзы лю- 

4 
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били строишься ; >а по разореніи Новгоро¬ 
да , прозвали ихЪ долбежниками ; потопу 
что непокорныхъ и мятежныхЪ гражданЪ 
били долбнями и бросали вЪ Водхові ( 6 ). 
МожешЪ статься , и самое имя НЬмцевЪ 
ие есть ли у насЪ прозвище ? — 

Хотя притъа есть болѣе мудрое 
и замысловатое изреченіе, изображенное 
собственными или переносными словами , 
и составляется , по большей части , изЪ 
сокращенныхъ сравненій и представляетъ 
мысль гадательно , однакожь она иногда и 
употребляется у насЪ вЪ смыслѣ укориз¬ 
ненной пословицы, образца какой нибудь 
вещи, или диковинки, у ЕвреѳвЪ прит¬ 
чи именуются тЫё, miscle , у ГрековЪ 
napafioXai > парощіаі ( 7 ). У однихЪ об¬ 
лекались вЪ притчи нравственныя мнѣнія , 
правила , сравненія м даже загадки; у дру- 
гихЪ пословицы и притчи, какЪ первобыт¬ 
ныя произведенія Словесности и какЪ первые 
опыты умствованія, предлагались вЪ сти- 
хахЪ . и , будучи соединены вмѣстѣ , со¬ 
ставляли особенный родЪ сочиненія. ВЪ 
басняхЪ Езопа, вЪ золотыхъ спгахахЪ Пи- 
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•агора -и другвхЬ ГномикахЪ находимЪ мы 
древнія народныя пословицы , приложенныя 
кЪ притчѣ, которая почти всегда пред** 
«іцавдяетЪ намЪ какое нибудь изображеніе 
предмета физическаго или нравственнаго. 
Приведенная вЪ дѣйство такимЪ образомЪ 
притча смѣшивается сЪ баснещ. 

Пословицы СципіоновЪ и КатоновЪ, сія 
драгоцѣнные плоды опыта и размышленія, со¬ 
держали вЪ себѣ превосходныя, мысли и при¬ 
водимы были вЪ РимскомЪ Сенатѣ и предЬ 
народомЪ, такЪ какЪ правила добродѣтелей 
мудрости. Пословицами Римскіе Императо¬ 
ры иногда рѣшали важныя дѣла. ВЪ Ари- 
стофановыхЪ, ДлавтовыхЪ и ТеренціёвыхЪ 
КомедіяхЪ находятся многія древнія Грече¬ 
скія и Римскія пословицы. ЕразмЪ Ротѳро- 
дамскій вЪ своей книгѣ Adagia собралЪ по¬ 
словицы знаменигаыхЪ Писателей , присое¬ 
динивъ kb нимЪ свои собственныя ( 8 ). 

ОдинЪ изЪ почтенныхъ ЧленовЬ нашего 
і Общества , сравнивая Рускія пословицы сЪ 
Ѳеогнидовыми изреченіями, находитЪ между 
ими разительное сходство , какре я Дол¬ 
жно быть вЪ общихЪ всѣмЪ народамъ поня¬ 
тіяхъ и какое происходитъ отЪ сношеніи 
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одного народа сЪ другинЪ ( g ). Но такЪ 
какЪ у всякаго народа есть н отличи¬ 
тельныя Свойства : то н пословицы его 
носяшЪ на себѣ ихЪ отпечашокЪ, какой мы 
находимЪ вЪ отечественныхъ по>ло- 
вицахЪ — вЪ предметѣ нашего разсужденія. 

Сколько сей нредметЪ сЪ перваго взгля¬ 
ду нн покажется обыкновеннымъ, отЪ то¬ 
го ,. что мы кЪ нему присмотрѣлись я 
прислушались; но вникая вЪ смыслЪ и духЬ 
отечественныхъ пословицЪ, находимЪ, что 
онѣ достойны тщательнаго разсмотрѣнія 
и изслѣдованія. Оживляя для насЪ нравы, 
обычаи, дѣла и мысли'нашихЪ предковЪ, 
онѣ живописуюшЪ намЬ картину древностей 
отечественныхъ , сближаютЬ насЪ сЪ ду- 
хомЪ нашихЪ праотцевЪ — показываютъ , 
вЪ чемЪ -мы ошЪ нихЪ удалились , и чѣмЬ 
превзошли. 

иСверхЬ церковнаго наставленія, го¬ 
воритъ нацхЪ ИсшоріографЪ — »и мудрыхЪ 
иИзреченій Св. Писанія, которыя врѣзы- 
вались вЪ памяти людей, Россія имѣла 
••особенную систему нравоученія вЪ своихЬ 
инародныхЪ пословицахъ. Нынѣ умника 
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«питутЪ : вЪ старину только говорили; 
«опыты наблюденія, достопамятныя мысли 
»вЪ вѣкЪ малограмотный сообщались изу- 
псшно. Нынѣ живутЪ мертвые вЪ книгахЪ: 
«тогда жили вЪ пословицахЪ. Все хорошо 
«придуманное, сильно сказанное передава- 
«лось изЪ рода вЪ родЬ. — Добрый купецЪ, 
«бояринЬ рѣдко грамотный любилЪ внуча- 
«шамЪ своимЪ твердить умное слово дѣда 
«его, которое обращалось вЪ сѣме^ствен- 
«ную пословицу.« — 

ВЪ нашихЪ пословицахЪ мм видимЬ но 
однѣ только мысли удачно, а иногда и 
стихотворно выраженныя ; но правила, по 
которымЪ мыолили и дѣйствовали' наши 
предки—по самой же Руской пословицѣ: глц- 
пая рЬгъ не пословица , иля старыхЪ лю¬ 
дей пословица не мимо молвится. — 
Преобразователь Россіи учась вЪ Гол¬ 
ландіи корабельному . мастерству , тамЪ 
заботился о собраніи отечественныхъ по- 
словицЪ, которыя любилЪ и вЪ указахЪ 
и вЪ рѣчахЪ кстати употреблять, (ю) 
ѲеофанЪ Прокоповичъ и вЪ проповѣ- 
дяхЪ иногда приводилъ Рускія пословицы. 
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ТакЪ вЪ надгробномЪ словѣ Царевнѣ Пра¬ 
сковьѣ Ивановнѣ разсуждая о ліомЪ , чгао 
ЧвловѣкЪ не долженЪ чрезмѣрно скорбѣть 
вЪ несчастій, ни излишно радоваться вЪ 
счастіи , между прочимЪ говоритЪ: яИмѣ- 
мюгаЪ свое дѣйствіе простыя оныя посло- 
мвицы : жить какѣ набЪжитЪ; к ладно 
гживетб и нс ладно живетЪ .« — Екате¬ 
рина II изЪ РускихЬ' пословидЪ писала 
драматическія піесы для л исправленія нра- 
вовЪ. *Йо Ея повелѣнію, ваши гномы со¬ 
браны и изданы Профессоромъ БарсовьшЪ, 
преложены вЪ стихи ИпполитомЪ Богдано- 
вичемЪ. Рцскіл пословицы., сказала великая 
Государыня, изощряютЪ разцмЪ и при¬ 
даютъ силц рЪгамЪ (іі). 

Сколько вЪ пространной Россійской 
Имперіи нарѣчій, столько вЪ нихЪ и посло¬ 
видЪ, которыя бываютЪ общія и мѣстныя. 
Первыми изображается общій коренный ха¬ 
рактеръ народа, или означаются всѣмЪ из¬ 
вѣстныя событія; другія показываютъ, осо¬ 
бенныя какія-либо мѣстныя произтествія 
И случаи , и свойство жителей; ибо сто 
городѣ, то норовѣ; сто деревня, то обьаай. 
Но вЪ шѣхЪ и другихЪ мы «амѣчаемЬ, что 
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дѣло показывало ыьтсль, а не мисль дѣло, 
л чшо реченіе выводилось изЪ существа 
онаго, примѣняясь, какЪ замѣчаетъ ДонатЪ» 
ко времени и кЪ обстоятельству. Общія 
иногда употребляются сЪ мал4ю вЪ словахЬ 
отмѣною. Мы говоримЪ : лзыкЪ до Кіева 
доведетд; Поляки: лзыкЪ доведетЪ до Рима; 
а Малороссіяне : лзыкЪ доводитЪ до Кіева 
и до кіл у т. е. до палки. Но по всей 
Россіи говорятЪ : , правда свЪтлЪе солн¬ 
ца — -Богб цЬнц строитЪ -— всЬ люди, 
всЪ геловЬки и ш. д. у насЪ вЪ Москвѣ нр 
слышно извѣстной вЪ Бѣлоруссіи пословицы 
о логибтемЪ храбрецѣ; сгинцлЪ лкЪ ШведЬ 
подЪ Полтавою. ВЪ Новгородской области 
пронырливаго' человѣка называютъ лисою 
ПатрикЬевною •— именемЪ Литовскаго Кня* 
ея Пашрикея, который нѣкогда посѣялЪ вЪ 
Новгородѣ вражды между гражданами и 
столько сдѣлался -извѣстнымъ своими хит* 
ростями и пронырсшвами, что имя его 
вошло вЪ притчу ( 12 ). Извѣстно , что у 
иасЪ Юліанской старый Календарь опоздалЪ 
лредЪ новымЪ Григоріанскимъ іа сушками; 
ошЪ чего вЪ Польшѣ я пословица : Рцской 
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мЬслцб и поДождетЪ ( і5 ). — Жители 
Петрозаводскаго уѣзда , Толвуйскаго пого¬ 
ста изобильны пашнями и сѣнокосами, такЪ 
что вЪ урожайный годЬ пробавляются сво- 
имЪ хлѣбомЪ бе'зЪ прикупки; однакожъ о 
счастливой жатвѣ не судяпіЬ по озими: 
потому что надежда на озимь, какЪ на 
цвѣтѣ, бываетЪ обманчива. ОтЪ етаго у 
ТолвуйцевЪ и пословица: осенней озими но 
клади еЪ засЬкб (і4). ВЪ Курскѣ называютъ 
первый лукѣ, который тотчасЪ всходитЪ 
послѣ снѣгу: лцкЪ — тпагларинб ; пото¬ 
му что Татары обыкновенно тамЬ появля¬ 
юсь весной вскорѣ послѣ того, какЬ снѣгЬ 
сойдешЪ (іб).—Ешо пословицы мѣстныя! (*) 


( * ) Въ Осташковскомъ уѣздѣ, по свидѣтель¬ 
ству Академика Г. Озерецковскаго, 
говорятъ: едѣ двѣ бабы, тпамЪ суібмЪ; едѣ 
три , тамЪ содомЪ. — СуібмЪ собраніе для 
переговоровъ, сеймъ; ето слово находится 
ивъ древнемъ Чехскомъ языкѣ, на пр: суемЪ 
Любуши. Въ томъ же уѣздѣ употребляет¬ 
ся поговорка: Хотя то еылюдъе, ъто пе¬ 
редніе зубы цѣлы. Вылюдье знач. краса* 
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Я уже сказалЪ, что пословицы, со¬ 
ставляясь народомъ по его нравамЪ и 
обычаямЪ > нерѣдко у него составляютъ 
нравственность. Гдѣ нѣтЪ еще пясьмен-* 
ныхЬ законовъ, шамЪ онИ замѣняются 
обычаями предковЪ; а обычаи сіи обращают¬ 
ся вЬ преданія, кои часто переходятЪ вЪ по¬ 
словицы. Есть Рускія пословицы, похожія на 
законы; есть вЪ законахъ и указахЪ посло¬ 
вицы , имѣющія силу законовЪ : нѣкоторые 
я законы обратились вЪ пословицы ( іб ). 
ВЪ смыслѣ поговорки сказано вЪ Руской 
Правдѣ о недаваніи безЪ свидѣтелей денегЪ: 
промиловалсЛ ecu , еже ecu послцхоеЪ нс 
ставилЪ. ВЪ указѣ о кулачныхЪ бояхЪ при¬ 
ведена пословица : лежаіаео не бъютпЪ, вѣ¬ 
роятно , относившаяся кЪ судебнымъ по- 
единкамЪ. По древнимЪ вЪ Россія законамЪ 
обидчика отдавали головою обиженному* 
Хотя Г. Татищевъ и увѣряетЪ, что будто 
выдача головою не давала никакого пра¬ 
ва оскорблять; однакожь есть вЪ Исторія 
примѣры , что выданныхъ головою сажали 
вЪ тюрьму и даже тѣлесно наказывали. 
Обыкновенно обидчикЪ посылался ощЪ Царя 
сЪ ДьакомЪ, или сЫномЪ БоярскимЪ вЪ 
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домЬ кЪ обиженному, особливо івЪ спорахЪ 
О мѣстничествѣ, и долженЪ былЪ ему 
поклониться вЪ землю и до тѣхЪ порЪ 
не вставать , пока тошЪ, вычтя ему всѣ 
свои неудовольствія и оскорбленія, не ска* 
жетЪ: повинную голову и меъъ не сЬѵетЪ ь 
в самЪ его не подниметъ. Спасителъ' Мо¬ 
сквы Кн. Пожарскій отданЪ былЪ головою 
Боярину Салтыкову ( iq ) ! На опасенія 
ПольскихЪ вельможЪ , по взятіи Полоцка , 
готовившихъ вЪ Москву посольство, Царь 
ІоанвЪ, Васильевичъ отвѣчалъ пЬсловицею : 
посла ни сЬкутЪ } ни рублтЪ, а только 
жалуютд. Сіе изреченіе, вѣроятно суще¬ 
ствовавшее вЪ народѣ еще прежде грознаго 
Іоанна, показываетъ уваженіе кЪ правамЪ 
народнымъ, такЪ какЪ и древнее слово: да 
будетЪ стыдно , если л не сдержу даннаго 
слова <-*■ показываетъ, уваженіе кЪ справе¬ 
дливости ; обращенное вЪ ааконЪ й посло¬ 
вицу , оно замѣняло у прѳдковЪ натихЪ 
письменныя обязательства и поручитель¬ 
ства. Честное слово было закономЪ. 

Законами Царя Іоанна Васильевича поз¬ 
воленъ былЪ крестьянамъ переходѣ отЪ 


Digitized by Google 




одного помѣщика кЪ другому, и срокомЪ 
сихЪ переходовъ назначено время: за не¬ 
дѣлю до Юрьева дни осенняго, или спустя 
недѣлю по Юрьевѣ Дни осеннемЬ. Сперва 
ЦаремЪ ѲеодоромЪ ІоанновичемЪ, а пошомЪ 
уже Василіемъ ІоанновичемЪ Шуйскимъ они 
были запрещены ; потому что пригинили- 
сл вбликіл Kjp &зЯА>олъь у , и лсісмлі,/^ 

немощнымЪ отЪ сильныхъ (і8). Должно 
было крестьянамъ оставаться у прежняго 
помѣщика; о Юрьевѣ днѣ живетЪ только 
одно воспоминаніе. ВотЪ тебЬ, бабцшка и 
ЮръееіЪ день ! — СрокЪ сей былЪ 26 Ноября, 
когда празднуется деньСв. Великомученика 
Георгія, покровителя земледѣльцевъ,- ибо л 
самое слово Георгій или Юрій (уесоруо?) 
значитЪ земледѣлецъ. \ 

БылЪ вЬ старину еще такой обычай, 
подавая Царю свое мнѣніе или совѣтЪ , 
заключать слѣдующимъ реченіемЪ: а «сего 
свыше, Госцдаръ, «ЬдаетЪ БогЪ ; да ты, 

какЪ тебЪ БогЪ на сердце положитъ _ 

иными словами сказать: ежели мое мнѣніе 
шебѣ не понравится: то учини такЪ, какЪ 
БогЪ шебя вразумитЪ" я научитЬ. ОтЪ 
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того я пословица: Бо&Ъ знаетб и Царь» 
( 19 ). Предки наши, признавая, что БогЪ 
вЪ Сердца помазанниковЪ СвоихЪ влагаешЪ 
Свою ' волю> сими словами изЪясняли покор¬ 
ность Богу я преданность Государю. 

МожетЪ быть, не всякій знаешЪ, кЬ 
чему относится пословица: В& семерьс 
гости зовцтЪ , а все на правежЪ. Ето же¬ 
стокій обычай, перешедшій кЪ намЪ отЪ 
ТатарЪ — ето колкая насмѣшка надЬ бѣ¬ 
дными должниками — ето лютое лѣкар¬ 
ство отЪ мотовства ! Несостоятельныхъ 
должниковЪ водили разутыхЪ кЪ Приказу 
я приставы били ихЪ по голой ногѣ пру- 
шомЪ, начиная сЪ того самаго времени, какЪ 
лриѣдетЬ Судья, до того, юйкЪ уѣдетЪ, я 
столь крѣпко , сколь много ямЪ заплачено 
отЪ истца или отвѣтчика. Ето называлось 
правежемЪ , который однакожь продолжал¬ 
ся не болѣе мѣсяца, какЪ означено вЪ Судеб¬ 
никѣ. ПетромЪ I сей обычай и законЪ 
отмѣнены; а пословица, какЪ и долги не¬ 
оплатные и должники несостоятельные, 
осталась и употребляется только вЪ дру- 
гомЪ смыслѣ, такЬ какЪ я большая часта 
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пословйЦЪ > коихЪ потерялось истинное» 
но осшалооь переносное значеніе. Однако 
БиронЪ, уже вЪ царствованіе Императрицы 
Анны, возобновилъ сей правежЪ за недоимки» 
бывшія отЪ неурожая ( го ). 

ІІо всѣмЪ вѣроятіямЪ, имѣли силу зако¬ 
новъ и правЪ Рускія пословицы: Договорѣ 
лцгиіе денегЪ — Давность не Малой свидѣ¬ 
тель — Гдѣ рцка » тцтЪ и голова — Не спЬ* 
ши казнить , дай выговорить Дцращ 
лаконЪ не писано. 

Не будемЪ оправдывать древнихЪ обы¬ 
чаевъ , если они противны человѣчеству $ 
не станемЪ извинять нынѣшнихЪ, если они 
несообразны сЪ добрыми нравами. При* 
анйемся , что предки нати были строгими 
Мужьями и , какЪ видно изЪ пословицЪ и 
преданій, не давали воли женамЪ сяоимЪ 
( йі ). Не льзя простить суровости ста* 
ринныхЪ мужей; но не Льзя и не подивить* 
ся тому, что тогда о разводахъ, накЪ 
вЪ древнѳмЪ Римѣ ( ее ) , и Не слышно бы* 
до, что супруги жили вЪ добромЪ согласіи 
и отЪ чистаго сердца вѣрили пословицѣ 
прародительской t Гдѣ страхѣ , тцтЪ и 
Книжка FIL Д 
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благоіестіе , и повторяли : Не надобно и 
кладЪ , кола ц мцжа с 5 ; женой ладЪ. — 
Ж.енЪ своыэсЪ любите — говорилъ. дѣтямЪ 
.ВладиІіірЪ Всеволодовичъ. — но не давай¬ 
те иліЪ власти надЪ собою ( s3 ). 

ВЪ старину отцы у насЪ хотя и не 
имѣли права до трехЪ разЪ продавать дѣ¬ 
тей своихЪ , какЪ бывало вЪ Римѣ ; одна- 
кожЪ не менѣе были кѣ дѣтямЪ строги, не 
давали имЪ воли, зная, что волл занесетъ вЪ 
неволю. Теперь уже краснѣя за предковЪ сво¬ 
ихЪ, мы должны произнести ихЪ пословицу, 
Противную Руссовой и Песталдоціевой сис¬ 
темѣ воспитанія: комц БоеЪ дастЪ сыновей, 
не лЬнлсь, ціи ихЪ и бей ! — Но не краснѣя, 
надобно признаться, что при всей грубости 
и простотѣ древнихЪ временЪ, сыновья 
были послушны родителямъ, завѣтЪ ихЪ 
хранили, старшихъ уважали , родитель¬ 
скимъ благословеніемЪ пуще всякаго сокро¬ 
вища дорожили и отЪ чистаго сердца вѣ¬ 
рили и вЪ вѣрѣ своей не обманывались, чгпо 
родительское благословеніе на водЪ не то- 
нетЪ , на огнЪ не горитЪ. 

Припоминая себѣ вЪ пословицахъ обы¬ 
чаи предковЪ своихЪ, забудАиЪ ли одинЪ 
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язЪ похвальнѣйшихъ , прославленный даже . 
самыми завистливыми иностранцами, го- 
степриимство , когаорымЪ искони слави- 
лась Русь православная ( 2 4)? Сколько вос¬ 
питаніе ни перемѣняетъ, нравы и обычаи, 
замѣняя коренные, родные чуждыми для 
гЦмди и' сердца Рускаго; однакожъ мы п 
теперь еще можемЪ похвалиться п.редЪ 
чужестранцами сею патріархальною добро¬ 
дѣтелью , которую найти можно и вЪ се- 
лахЪ, и вЪ городахъ, и вЪ священныхъ о би- 
шеляхЪ. Гостепринмство поддерживалось 
мнѣніемъ, что БогЪ даетЪ спорынью в Ъг 
домѣ хлѣбосольному хозяину , а епорынья 
пуще богатства. Кшо путешествовалъ по 
Германіи и Россіи, тотЪ можетЪ увѣрить¬ 
ся вЪ справедливости словЪ моихЪ. —- Ка¬ 
кую благородную гордость л вмѣстѣ че¬ 
ловѣколюбіе выражаетЪ древняя наша по¬ 
говорка; На Рцси отЪ голода еще никто 
tie цмиралЪ ! — Всеволодовъ сынЪ завѣ- 
іцевалЪ дѣтямЪ своимЪ : « Болѣе же Чтите 
«^остя, откуда бы кЪ вамЪ ни пришелЪ; 
«простой ли , именитой , или посланный ; 
«если ие можете чѣмЪ его подарить : то 

А * 
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япо крайней мѣрѣ , снабдите пищею и пи* 
ятіемЬ (а 5). — 

Не приводя здѣсь другихЪ пословицЬ, 
объясняющихъ иные болѣе или менѣе по¬ 
хвальные обычаи, нравы и свойства на- 
шихЪ предковЪ и предоставляя изЪяснѳніе 
оныхЪ знатокамЪ вЪ Древностяхъ отече¬ 
ственныхъ , коснусь пословицЪ истори¬ 
ческихъ. 


ВЪ преподобномъ Несторѣ и другихЪ 
Лѣп&пвсателяхЪ нашихЪ встрѣчаемъ мы 
пословицы, напоминающія намЪ нѣкоторыя 
достопамятныя событія или историческія 
лица, у Кіевопечерскаго черноризца конеч¬ 
ная гибель высокоумныхъ АбаровЪ ( Обри ) 
означена народною пословицей: Погибоша 
лко Обри. Злосчастіе Ярополка, осажден¬ 
наго оружіемъ Владиміра и лютымЪ голо¬ 
домъ, вошло вЪ' притчу: бЬ&а аки вЪ РоднЬ 
(зб). Непокорные Радимичи разбиты были 
на рѣкѣ Пищанѣ ВладиміровымЬ воеводою , 
по прозванію Волчій хвосшЪ; отЪ сего и 
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пословица была: Радимиги во'лгьл хвоста 
бЪгаютЪ ( 27 ). 

Ростиславовъ сынѣ В. К. Романѣ, 117 $ 
года, вЪ продолженіи войны прогпивЪ Лит¬ 
вы , такой поселилЪ тамѣ страхѣ, что 
никто не смѣлЪ ему противиться. Литов¬ 
цы не о защитѣ думали, но о спасеніи сво- 
емЬ, и скрывались отЪ него вЪ лѣсахѣ. 
По возвращеніи изЪ похода , онѣ роздалѣ 
множество плѣнныхъ по селамЬ и заставилъ 
ихЪ пахать землю ; отЪ сего и произо¬ 
шла на Липівѣ пословица: Злв , Романа, ро - 
битъ, іто ЛитщномЪ орешь (и 8 ). — Та¬ 
кой же ужасѣ поселилѣ вѣ Гадичанахѣ ихЪ 
Князь Романѣ Мстиславовичъ, который, по 
словамЪ Кадлубка, неприязненныхѣ кѣ себѣ 
вельможъ Галицкихѣ хитростію ваманивадѣ, 
обвинялѣ вѣ мнимомѣ злоумышленіи, казнилЪ 
легковѣрныхѣ и брадѣ себѣ ихѣ имущество, 
оправдывая свою жестокость любимою 
поговоркою: ътобы. спокойна Ьстъ медовый 
comb , надобно вадавитц пеелЪ ( 29 ). Такѣ 
вѣ Волынской Лѣтописи Галицкій сотникѣ 
Микула говоритѢ сыну Романову Даніилу : 
Господине, не погнедщи пгелЪ,, медц не лст»и?~* 
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О величія и могуществѣ Новгорода на¬ 
поминаетъ намЪ пословица: кто противЪ 
Бога и великаго Новгорода ( Зо ) ; о сою- 
Ѵ-, зѣ сей республики со Псковскою : душа на. 
Великой (рѣкѣ), а сердце на Волховѣ ; а о 
причинахъ упадка союзника Ганзы гласигаЪ 
присловье: Новгородцы такали г да Нов~ 
городѣ протакали. Хотя и неизвѣстно г • 
отЪ чего произошла пословица: Сибири 
іолотов дно; однакожь за вѣрное Можно по¬ 
ложить , что она ведется сЪ завоеванія 
Сибири, которой богатства, состоящія вЪ 
мѣхахЪ и металлахъ, cb того времени во¬ 
шли между народомъ вЪ славу и вЪ посло¬ 
вицу (5і). ПетрЪ I для приведенія Хи-* 
винцевЪ вЪ подданство и для розысканія 
золотыхъ рудЪ отправилъ Князя Бековича; 
Хивинцы, вѣроломно заманивЪ его кЪ себѣ, 
мучительски умертвили; о его погибели 
ГоворятЪ; пропалѣ какѣ Бековиіь. ВЪ 
1 З 7 З году Царевичь АрпашасЪ найалЪ на , 
Нижній Новгородъ сЪ великою ратью ; по¬ 
сланные противЪ него наши войска пошли 
за рѣку Пьлнцю , думая , что неприягаель 
Пк Волчей Кодѣ, изплошилясь, начали пить 
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и веселишься ; вЪ шо самое время Ташара 
врасплохЪ ударили на безпечныхЪ и пья- 
ныхЪ воиновЪ я разбили ихЪ на голову. 
Воспоминаніе о сей напасши осталось 

N 

вЪ пословицѣ: за Пьяною пьяни. И до 
сихЪ порЪ говорягаЪ , когда кшо находиій-' 
ся среди опасностей : с5 одну сторону 
Черемиса, а сЪ другую берегисл. ,Ето от¬ 
носится кЪ Казанскому походу , когда Ка¬ 
занскіе Черемисы, запрудивЪ Волг* большими 
деревьями и каменьями , топили и разбива¬ 
ли суда наши, сЪ высокихъ береговЪ сей рѣ¬ 
ки бросали вЪ нихЪ бревнами, камнями я 
стрѣляли взЪ луковЪ и пушекЪ. Рускіе 
тогда были со всѣхЪ сторонѣ окружены 
гибелью, шакЪ что с5 одну сторону Чере¬ 
миса, а с5 другую берегирл (За). КакЪ 
память добрыхЪ, такЪ и злыхЪ дѣлЪ хра¬ 
нится вЪ преданіяхЪ и переходитЪ вЪ по¬ 
словицу , вЪ коей сохранено воспомина¬ 
ніе о вѣроломствѣ и неправосудіи 'Дмитрія 
..Шемлки , присвоившаго себѣ названіе вели¬ 
каго Князя. Кто не слнхалЪ или не читалЪ 
о Шемлкиу.Ъ судЬ? мОтЪ сего убо времени 
>»вЪ велицѣй Русіи на всякаго судію и вос- 
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^хищника во укоризнахЬ прозвася Шеня< 
„кинЪ судЪ. ТакЪ говоришь старинный 
^ХронографЪ.“ 

ИзЪ пословицЪ видно х какое ц сЪ 
иаквмц народами Рускіе. имѣли енощеі 
ніе и какЪ обЪ нихЪ мыслили. ГрекЪ — * 
говорили онц —г скажетЪ правду однажды 
вЪ еодЪ ( * ). Суть ба Грецы -г- пишегаЪ 
НесторЪ — льстиви даже ц до сего дне. 
КЪ владычеству famapb и кЪ угнѣгаенівд 
РускихЪ относятся слѣдующія : Гдѣ Царь ., 
тутЪ и орда -я- КаковЬ. Царь, такова и 
орда — ЖилЪ бы а еЪ ардѣ , да вЪ добі- 
рЬ — Не во время гость хуже Татары.-* 
ца —г Не ТащаринЪ выскоъилЪ, не голову 
СнялЪ — Рано. Татарамъ на Рцсъ игпти. 

Цо когда уже Россія сбросила сЪ себн 
двух *. вѣковое иго ТатарЪ и дала почу№ 
ствовашк. ЛищѳвцамЪ свою рилу и муже -t 

( * ) Желательно бы знать х отъ чего про¬ 
изошла сія старинная пословица: отъ во-* 
енныхь или политическихъ отношеній 
Рускихъ съ Греками? И Римляне о Грече¬ 
скомъ вѣроломствѣ говорили такъ , какъ 
-НО Кареагецскомъ: Grace» tides — Punic» fide*. 
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ешво , тогда , вѣроятно, произошла посло¬ 
вица : ОстрЪ меіЪ), да некого с Ъіь ; Тата¬ 
ринъ в.5 Крымц , а ПанЪ вб ЛитвЪ. Ре- 
ченіе; Пришли нозаки йЪДонц, да познали 
ЛлховЪ сЪ домц , це обЪясняещЪ ди освобо¬ 
жденія Москвы ошЪ Поляковъ ? Напоминая 
щамЪ любезныя сердцу Рускому имена Пали- 
цына, Сухорукаго и Пожарскаго, сія послови¬ 
ца какЪ бы сближаещЪ 1612 годЪ, когда стѣ-> 
цы Кремлевскія вмѣщали вЪ себѣ Антропофя- 
говЪ, сЪ 1812-мЪ, когда на поляхЪ Литов¬ 
скихъ наши враги , кЪ ужасу человѣчества, 
рожирали другЪ друга и оспоривали добычу 
у волковЬ, коихЪ тогда множество появилось 
около Минска, Борисова и Смоленска. 

JJ діакЪ цроизшествія достопамят¬ 
ныя , каковы нашествіе и владычество Та- 
шарЬ и ЛитовцевЪ, такЪ же сохраняются вЪ 
цословицахЪ у народа, какЪ сохранится ц 
нашествіе двадесяти языкЪ вЪ годину иску¬ 
шенія Россія s имя ВраговЪ. обращается ме¬ 
жду простоя юдьецЪ вЪ бранное слово , а 
гибель ихЪ вЪ притчу — и сіи слова и 
притчи • доходятЪ до потомства вЪ из¬ 
устныхъ предаиіяхЪ, вЪ пословицахъ и пѣ- 
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сыяхЪ, кои, за недостаткомъ лѣтописей и 
памятниковъ , могушЪ иногда объяснить 
событія Древности. 

До сихЪ порЪ разсматривали мы Рус¬ 
скія пословицы вЪ отношеніи ко нравамЪ, 
обычаямЪ и произшествіямЪ историческимъ; 
теперь посмотримЪ ихЪ вЪ отношеніи кЪ 
Нравственности, которую онѣ замѣвяли 
не только у нашихЪ предковЪ, но и у другихЬ 
*ч»ародовЪ, и теперь даже служатЪ руковод¬ 
ствомъ вЪ жизни общественной и сѣмейной. 

Разсматривая пословицы вЪ семЪ от¬ 
ношеніи , находимЪ , что онѣ были и мо- 
гутЪ быть прекрасными правилами о благо¬ 
честіи кЬ Богу, о любви кЪ человѣчеству и 
отечеству, о исполненіи обязанностей кЪ 
самому себѣ и кЪ другимЪ ; онѣ содержатъ 
вЬ себѣ разумное приложеніе нашихЪ дол¬ 
жностей кЪ природѣ нашей и кЪ обстоя- • 
тельствамЪ, такЪ что наблюдательный и 
проницательный умЪ, отдѣливъ отЪ по¬ 
словицѣ противорѣчія и Примѣненія кЪ ча¬ 
стнымъ случаямъ, можётЪ вывести изЪ нихЪ 
систему ученія о Нравственности, 
согласной сЪ нравственными -и естесшвен- 
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вымя расположеніями самаго народа — 
творца пословицЪ. Предки наши не зани¬ 
мались утонченными умствованіями , даже 
боялись много цмнигатъу чтобы тѣмЪ но 
нарушить спокойствія духа и не поколе¬ 
бать увѣренности своей вЪ истинахъ , со¬ 
ставлявшихъ ихЪ блаженство я надежду. 
Предметами ихЪ разсужденія были суще¬ 
ственныя потребности я ближайшія отно¬ 
шенія жизни человѣческой ; они ограничи¬ 
вались нужнѣйшими понятіями о Богѣ % 
какЪ о Творцѣ своемЪ я Благодѣтелѣ ■— о 
человѣкѣ я о природѣ. Правила вѣры и 
мнѣнія лредковЪ, вошедшія вЪ пословицы 
у пошомковЪ , - служили непреложными для 
нихЪ правилами; за нихЪ они крѣпко держа¬ 
лись и вЪ исполненіи ояыхЪ были постоян¬ 
ны ; а безЪ твердости духа не могутЪ су¬ 
ществовать добродѣтели, убѣленный сѣ¬ 
диною опыта отецЪ , отпуская сына сво¬ 
его на службу Царю я отечеству сЪ роди¬ 
тельскимъ благословеніемъ , говорилъ ему ; 
синЪ мой , живи ъестио , слцжи вѣрно ; за 
БогомЪ молитва, а за ЦаремЪ слцжба 
не пронадетЪ. Добрый сынЪ, храня от- 
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ческій завѣтЪ, Богу усердно молился , Ца¬ 
рю нелицемѣрно служилЪ — и изЪ опьтша 
узналЪ , что слово родительское не мимо 
прошло, что истинно за БогомЬ молитва, 
а за ЦарѳмЪ служба не пропадаѳтЪ. — 

Жизнь человѣческая вЪ подлинномъ ея 
отношеніи не есть ли продолжающееся, 
безконечное дознаніе Бога и дѣлЪ Его ? ВЪ 
етомЪ состоитъ истинное употребленіе 
разума ; вЬ етомЪ заключается ея цѣль $ 
а - жизнь сама по себѣ есть цѣли. КЪ 
сему • то познанію призываешЪ насЪ старин¬ 
ная пословица : Умнал голова, разбирай 
Божьц д бла! — Хотя промыслЪ Творца всег¬ 
да. печетоя о человѣкѣ и его потребнос¬ 
тяхъ —, ибо БогЪ дастЪ день, БогЪ. дастЪ 
и пищц ; но уповай на Него, не должно 
предаваться безпечности и лѣности ду- 
щевной —■ на Бога надЬйсл , а самЪ н$ 
плошай ! Да и можно ли намЪ плошать, 
когда д цма наша за горами, а смерть 
$а плегами , или какЪ ИгоревЪ пѣвецЪ го¬ 
воритъ словами вѣщаго БояНЗ: Ни хытрц, 
ни гораздцъ ни птицю гораздц сцда Бо - 
жіа не минцти, т. е. не мивушь смерти, 
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которая у СлавянЪ иногда называлась сцл 
домЪ БозкіимЪ и просто сцдомЪ ( 35 ). 

Для познанія Творца, себя саиаго и при* 
роды, для употребленія познаній своихѣ 
кЪ собственному и другихЬ благу, на¬ 
добно , 'по пословицѣ , вЬкЪ жить и «ЪкЪ 
цъитьсл. А какЪ ОпышомЪ одного допол¬ 
няется неопытность другаго ; то цмЪ 
хорошо , а Два лцтіе ; но при умѣ и опыт¬ 
ности другаго нужно собственное разсуж¬ 
деніе во всѣхЪ дѣлахЪ и предприятіяхЪ: 
свой цмЪ царь вЪ головЪ. ТакЪ наши ста¬ 
рики называли сего законодателя и испол¬ 
нителя, судію и себѣ самому подсудимаго — 
Царь вд іоловЪ ! — 

Полагая доброту союзницею исти¬ 
ны 'и разума, они утверждали послови¬ 
цею, что вЪ комЪ добра нЬтЪ , в,6 томЪ 
и правды мало, или не ищи правды вЪ дрц- 
гомЪ , когда вЪ тебЬ ее нЪтЪ — Добро¬ 
та безЪ разцма пцста. Если слово натѳ 
есть образЪ самой души, есть самая во¬ 
площенная мысль, есть ехо натихЪ чув¬ 
ствованій : то какое добросердечіе, какая 
испицная мысль, какое чувство человѣко- 
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любія и справедливости - заключается вЪ 
цословицѣ: Намб добро , никомц зло , то 
законное житье. Прекрасныя напоминанія 
обЬ умѣренности , цѣломудріи и благотво¬ 
рительности — сихЪ любезныхЪ Богу и 
людямЪ добродѣтеляхъ — содержатъ вЪ - 
себѣ старинныя изреченія ; Много желать, 
добра не видать — ОтЪ іиста сердца ги¬ 
сто зрлтб оіи — Болтьсл себл заста¬ 
вишь, а любить не принцдишь — Завистли¬ 
вый сохнетб отб зависти, а добрый пла- 
гетб отб радости — Кто собою не цпра- 
витб , тотб и дрцгаго на разцмб не на- 
ставитб. Высоко цѣнили старики наши 
любовь и согласіе; они почитали , что 
любовь кольцо, а ц кольца нЬтб конца — 
Дрцзьл прямые , $но братьл родные. 

ЕслибЪ я имѣлЪ цѣлію выводить изЪ 
РускихЪ пословицЪ уроки о Нравственно¬ 
сти : то привелЪ бы еще многія другія , 
которыя содержатъ вЪ себѣ разительныя 
наставленія вЪ добродѣтеляхъ , связую- 
щихЪ д^ши и сердца тіснѣйшимЪ союзомЪ 
и готовящихъ намЪ истинное .и прочное 
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счастіе , которое безЪ добродѣтели, какЬ 
плодЪ бѳзЪ сѣмени , обойтись не можетЪ. 

КЪ нравственнымъ предписаніямъ принад¬ 
лежатъ и ді е ш е ши че с к і я, кои относятся 
кЪ сбереженію здоровья : онѣ находятся вЪ 
вѣкоторыхЪ нашихЪ пословицахЪ, досгпой- 
ныхЪ Салернской школы и любопытныхъ 
для изслѣдованія Врачей - наблюдателей. 
'Предки наши держались вЪ жизненной 
економіи правила : тише Ѣдешь, дальше бу¬ 
дешь, — дцгиа мѣра, или жцви просто, про¬ 
живешь лѣпгЪ со сто — не спѣшили жить, не 
ліратили жизни напрасно и точно живали 
по сгау лѣгаЪ. ПодЪ простотою они раз- - 
умѣли жизнь безЪ прихотей, умѣренную, со*- 
образную сЪ уставами Природы. И мы, почти¬ 
тельные потомки блаженной памяти своихЪ 
предковЪ , раньше ихЪ старѣемся и дивим¬ 
ся, видя или слыша столѣтняго старца!-— 
ИхЬ дѣла, а наши слова! — Хотя В. К. Вла¬ 
ди мірЪ и сказалЪ БолгарамЪ, что Руси 
есть веселіе питье , не можетЪ безЪ того 
бьіти ( 34 ) ; но пословица сЪ .незапамят¬ 
ныхъ еще временЪ у насЪ гласигаЪ: Питъ до 
дна, не видать добра. Не принимая да себя ни 
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учишь, ни лѣчишь своихЪ читателей посло* 
вицами ■, не повторяю другихЪ пословицѣ 
діетѳшическихЪ; любопытные ихЪ най* 
дутЪ вЪ Дяр і , изданнЫхЪ Профессоромъ 
Барсовымъ (3 6), или еще лучше, услышатЪ 
между просшымЪ народомъ, у котораго 
вЪ пословицахЪ есть свои и мепхеороло* 
гическія наблюденія , какЪ на прі Егорій 
сб мостомЪ, Никола сЪ гвоадемб — Егорій 
сЪ кцзовомб t а Никола сб возомб — Коли 
вб Юрьевб день листб сб полцшкц , вб 
Ильинб клади зслЪбб вб кладцшкц , и проч. 

Заниматься домашними дѣлами зыачитЪ 
содѣйствовать собственному и близкихъ 
намЪ счастію, принадлежать самому себѣ 
и искать чистыхЪ и прочныхЪ удоволь* 
ствій , какія находитЪ вЪ нѣдрахЪ своей 
сѣмьи человѣкъ , стремящійся кЬ истинно* 
му своему назначенію, идущій путемЪ, 
природою пролагаемымЪ. ТакимЪ занягаіямЪ 
любили посвящать себя предки наши, та* 
кихЪ удовольствій искали вЪ родномЪ кру* 
гу своемЪ; ето доказываютъ многія посдо* 
вицы , касающіяся до сѣмейныхЪ обязанно* 
стей , до хозяйства и домашняго обихода; 
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онѣ содержатъ наставленія, достойныя Ка* 
шона и Колумеллы , какЪ вести ' домЪ и 
жить добрымЪ сѣмьяниномЬ. Приведу толь* 
ко нѣкоторыя; онѣ не безполезны, осо¬ 
бливо вЪ такое время, когда начинаютъ сЪ 
усердіемЪ и вельможи вати заниматься до- 
зянствомЪ, писать и разсуждать обЬ улуч¬ 
шеніи онаго. ДомомЪ жить — ( говорила 
наши старинные хозяева, у кѳихЬ домЪ 
была какЪ полная чаша — домомЪ жить , 
не разиня ротЪ ходить — ВЪ гостлхб хо¬ 
рошо , а дома лціше — Домовитой болѣй 
продастЪ, нежели кцпитЪ — Всякой домЪ 

Г 

добрымЪ хозяиномъ хорошЪ — Горе тому, 
кто непорлдкомЪ живетЪ вЪ домц. ТакЪ какЪ 
недовѣрчивость вЪ хозяйствѣ лучше излиш¬ 
ней довѣрчивости; то добрый хозяинЪ не вѣрь 
братц родномц , да елазц своемц кривому. — 
Почитая земледѣліе полезнымъ и необхо¬ 
димымъ занятіемъ, старики наши говари¬ 
вали : Держись сохи плотнѣе, такЪ бцдетЪ 
прибыльнѣе Земля любитЪ навоэЪ, ло¬ 
шадь овесЪ, а Воевода. приносЪ. •-*- яБудь cb 
сосѣдями добрЪ; если станешь жить сЪ 
сосѣдями вЪ’ миру, говорить КатонЪ; то 
Книжка VII. Е 
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и скорѣе сбудешь > сЪ рукЪ избытки свой », 
вЬ нуждѣ они шѳбѣ скорѣе поцогушЪ, чѣмЪ 
могутЪ.« Добрые сосѣди вгстари жива* 
ли по просту, дѣлились по приятель- 
ски — живали такЬ, что бывало дворЬ обо * 
деорЪ, и калитка на дворЪ. Строптивый 
и привязчивый сосѣдЪ ч почитался наказані¬ 
емъ ГосподнимЪ , а добрый и миролюби¬ 
вый благословеніемЪ; omb чего и говаривали; 
не щПи себЬ домЪ , да кцпи сосЪда . . 

Если вЪ нѣкоторыхЪ нашихЬ послови- 
ЦахЪ открывается противорѣчіе : то отЪ 
того , что онѣ иногда относятся кЪ ча¬ 
стнымъ случаямъ у или кЪ особеннымъ ка* 
кимЪ обстоятельствамъ, или отЪ того , 
что Истинный ихЪ смыслЪ потерянЪ , иля 
искаженъ временемъ. ИныхЪ нельзя прини¬ 
мать вЪ прямомЪ смыслѣ;' потому что онѣ 
содержатъ вЪ себѣ или иронію » или алле¬ 
горіи» чистую И смѣшенную. Можно ли 
брать вЪ прямомЪ значеніи пословицы: всЬ 
люди неправдой ясивцтЪ, и наліЪ не тре¬ 
снуть стать , или вс Ь люди ложь мы 
тожь? -— Есть приточныя пословицы, уже 
неупотребительныя и отЪ етаго трудныя 
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для изЪясненія ( какЬ на пр : йсл бЬда на 
конц. Если слово конё принять вЪ значеніи 
рубежа, границы— то смыслЪ будетЬ: 
вся опасность на границѣ отЪ неприятелей; 
а если НонЪ принять вЪ значеніи суда, 
нли начальства — то будетЪ! вся' 
бѣда на судѣ, Или всего опаснѣе началь¬ 
ствовать. .— ОдинЪ изЪ нашихЪ сочленовЪ, 
по смерти ^(оей оставившій среди насЪ 
утѣшительныя о себѣ вспоминанія, изЪ- 
ясяяетЪ также изЪ Скандинавской Миѳоло- 
тіи присловье: послЬ дожжигка вб Сетбергб, 
употребляемое для означенія чего иибудь 
такого, что не можетЪ исполниться ( 38 ). 

ВЪ пословицы вошли нѣкоторымЪ обра- 
зомЬ и тексты изЪ Св. Писанія; какЬ можно 
видѣть вЬ собраніяхъ оныхЪ Барсова, Богда¬ 
новича , Курганова и одного неизвѣстнаго. 

Старинныя пословицы находятся я вЪ 
старинныхъ РускихЪ пѣсняхЪ. ТакЪ вЪ сва¬ 
дебной пѣснѣ, поемой вЪ старой Ладогѣ : 
Хороша въ мірѣ -пословица идетъ , 

Будто съ милымъ во любви жить хорЪшо. 

ВЪ другой пѣснѣ, основанной на пословицѣ, 
доброй молодецЪ , покинутой вЪ горести 
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товарищами, одинЪ сЪ усшалымЪ конемЪ, 
застигнутый темною ночью вЪ чисшомЪ 
нолѣ, восклицаетЪ : 

Ахъ, какъ при пирѣ , при бѣсѣдѣ, 

Много друзей и братьевъ; 

А какъ при горѣ, при кручинѣ 

Еще нѣту у молодца друга и брата! — 

Встрѣчаются также пословицы вЪ древ- 
нихЪ РцскихЪ стихотвореніяхъ* , издан¬ 
ныхъ Киршею Даниловымъ, также вЪ гкизни и 
пЬснлхб Ваньки Каина. — Сочиненная Ека- 
іпериною 11 опера. ѲедцлЪ сЪ дѣтьми по¬ 
чти вся основана на РускихЪ пословицахЪ. 
Рускія пословицы воіііли вЪ сочиненія 
любимыхЪ нашихЪ писателей, отличныхЪ 
оригинальностію мыслей или разительно¬ 
стію чувствованій, какЪ напр: Фонвизина, 
Дмитріева, Кн. Долгорукова, Кн. Вяземскаго, 
Крылова и другихЪ; — шакЪ равно и многія 
изреченія ихЬ вошли вЪ пословицы ( 57 ), 
СамЪ Ломоносовъ, оказавшій Россій¬ 
скому слову незабвенныя услуги, пользовал¬ 
ся Рускими пословицами — какЪ замѣчаетъ 
С. Н. Глинка — и такЪ пословицу благо 
плывцси, помни бцрю , разспросшраьяетЪ вЪ 
цишіиственной рѣчи: «Искусный мирепла- 
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яватель не токмо вЪ страшное волненіе 
пя бурю , но и во / время кротчайшія 
яшнны бодрствуеіпЪ , . укрѣпляетЪ орудія , 
ягошовишЪ парусы , наблюдаетЪ звѣзды , 
этпримѣчаетЪ перемѣны воздуха, смошришЪ 
„на возстающія тучи, изчисляешЪ разсто¬ 
яніе ошЪ береговЬ, мѣритЪ глубину моря 
„и отЬ потаенныхЪ камней блюдется.« —• 
ТакЪ пользовались отечественными по¬ 
словицами — говорящимъ умомЪ народа — 
великіе и искусные Писатели , заимствуя 
изЪ умственныхъ сокровищъ то , что 
можетЪ быть согласно сЪ его приро¬ 
дою; ими пользовались и Государи, когда 
хотѣли дѣйствовать сильнѣе повѣрнѣе на 
духЪ народа , и Полководцы , когда желали 
двигать сердцами воиновЪ. Беру вЪ етомЪ 
свидѣтельницею Исторію Россійскую; ссы¬ 
лаюсь на преданія отечественныя щ на 
самыя пословицы Рускія, вЪ коихЪ для. 
васЪ оживляются нравы,, обычаи, дѣ- 
явія, мысли и чувствованія нашихЪ пред¬ 
ковъ ; онѣ часто живописуютЪ разитель¬ 
ными чертами ихЪ духЪ возвышенный и 
твердый, характеръ, хотя еще грубый, 
ио прямой и доброй, умЪ смѣшливый, 
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вѣру непобѣдимую; онѣ изображаютъ да,, 
же оттѣнки и измѣненія оныхЪ вЪ теченіи 
времени ощЪ внѣшнихъ и внутреннихъ при* 
чинЪ. 

ЕслнбЪ сдѣлано было сЪ критическою раз¬ 
борчивостію полное и систематическое со, 
браніе нашнхЪ пословицЪ, дрёвнихЪ и новыхЪ, 
общихЪ и мѣстныхъ, употребительныхъ и 
неупотребительныхъ і шогдабЪ можно было 
еще найти вЪ нихЪ и другія стороны не ме* 
нѣе важныя н любопытныя для Историка , 
Философа и Литшератора ; оно бы соста, 
вило умственное сокровище народа, си, 
стему его познаній, мвѣній и чувотвовавій, 
его собственное сочиненіе, которое открыло 
бы намЪ новые источники для наблюденій и 
размышленій. 

И. Снегиревд. 
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( і ) Н. Е. Черепанова Сл. о способахъ, капъ 
постепенно восходило просвѣщеніе на¬ 
родовъ. М. і8о5. 

( з ) Л. С, Шишкова разговоры о Словесцо^ 
сши. Спб. і 8 іі, 

(3) Словарь Росс. Академіи, I изд. —іЗ* В. 
Linde Sjownik jezyka Polikiego. Ware. 1607.6 t, 
«Желательно, говоритъ Р^ковецкій, 
«чтобы вмѣстѣ съ прочими науками пре- 
«додаваемы были начала древней Исторіи, 
«Словесности и языка разныхъ Славян¬ 
скихъ народовъ, чтобы въ юношахъ возт 
пбув^даема была охота въ познанію на- 

. «тихъ Древностей, къ собранію пословицу 

«и древнихъ старинныхъ народныхъ' пѣс- 
«ней, коихъ остатки существуютъ еще 
99 Въ Простомъ народѣ, чтобы показываемъ 
«былъ имъ способъ вникащь въ нравы , 
«обычаи, образъ жизни, обряды при рож- 
«деніи , бракахъ и похоронахъ, также 
«предразсудки и даже въ ворожбу, языкъ 
«И въ рѣчи дррсшаго народа и пр.и — 

(4) П. Алексѣева Словарь Церковный, IVf, 
1817. 5 Т. 

( 5) Н. М. Карамзина Исторія Росс. Гос* 
Т. II. 9 пр. і изд. — Ые одни Славяне лю¬ 
били давать щакія прозвища другимъ 
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народамъ. У Римлянъ также сіе было къ 
обыкновеніи, на пр: Poeno perfidior, S<yth* 
superior, Cretensi mendacior, Farthis vanior, Thra- 
cibus bibacior, Care yilior, Sybarita fastuosior t 
jM iieaiis efferainatior etc* 

{ C ) Rerum Mofcoviticarum auctores. Francof. MDC. 
Въ древнѣйшемъ произведеніи Чехскои 
Словесности , вѣроятно , относящемся 
жъ языческимъ временамъ, въ поемѣ г 
суемЪ Любуши , говорится о Нѣмцахъ: 

, «Не хвадьно намъ въ Нѣмцахъ искаши. 
^правды; у насъ правда по закону святу э 
«что принесли отцы наши !« 

(7 ) А . Calmet Diction, jiift. crit. etc, de la 
Bible, T. ІУ. * Toulouse, MDCCLXXXIII. 

( 8 ) Adagia i. e, Froverbiorum, paroeniarum pt 
parabolarum omnium, quae apud Graecos, Lad* 
nos, Hebraeoa etc. in usu fuerunt collection 
MDCLXIX. 

( 9 ) И. И. Давыдовъ въ В, E. i8i5. No 9 , 
Блеровъ 38 урокъ. 

(10) Петръ I лГисадъ объ етомъ къ Лева- 
шеву слѣдующее : 

«Г. Полковникъ! Въ бытность Нашу 
«въ Копенгагенѣ приказывали Мы вамъ 
«чрезъ денщика Юрова о книжкѣ, кото- 
«рая у насъ есть о РускихЪ послови - 
іщахЪ , чтобъ ее къ намъ прислать; о 
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«чемъ и нынѣ напоминаемъ , дабы ту 
«книжку списавъ, прислать къ Намъ.и 

Изъ Амсшерд. • ПЕТРЪ . 

1717 , Февр. і 5 . 

(ті ) С. Н. Глинки Руск. Вѣст. і 8 і 5 . кн. а. 

(12) По свидѣтельству 3 . Я. Г. Долуги - 
Ходаковскаго , путешествующаго для 
изслѣдованія Славянскихъ, Древностей. 

( і5 ) Linde ^Jownik. 

(і 4 ) Н. Я. Озерецковскаго путешествіе по 
озерамъ Ладожскому и Онежскому. Спб. 
1792. 

{і 5 ) По свидѣтельству Курскаго жищеля 
Н. А. Полеваго , извѣстнаго своими тру¬ 
дами въ Словесности. 

( іб) 3 . А. Горюшкина Руководство къ по¬ 
знанію Росс. Законоискусства. М. і8и # 
перепл. I. — 

( 17 ) А. Ѳ. Малиновскаго Біогр. свѣдѣнія о 
Кн. Д. М. Пожарскомъ, Ѵ М. 1817. — 

(18) Судебникъ Ц. Іоанна Васильевича, изд. 
Г. Татищева. М. 1786. — , 

( Д9) И. Болтина примѣчанія на. Исторію 
древнія и нынѣшнія Россіи Лекдерка. 
Сцб. 1788. а т.' 

(яо) И. Болтина примѣч. т. II. стр. 468—469* 

{аі) Какъ па лр: Люби жену , гто душу г а бей 
гто шубу , и пр. — За нарушеніе вѣрности 
женою въ Корміей ( гл. 46» Г Р* и гр* 
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43 ) положено столь строгое наказаніе , 
что даже не пощажены и носъ и волосы 
измѣнницъ. —» Изъ пословицъ , лѣтопи¬ 
сей и пѣсенъ видно , что предки раіди 
сколь дорожили вѣрностію СВОИХЪ суг 
пругъ , столь же строго и наказывали 
измѣну и вѣроломство. — Но въ од¬ 
ной ли Россіи мужья т^къ строго по¬ 
ступали съ дражайшими половинами 
своими ? Не говорю о Германіи. Въ 
самой Франціи, славящейся чувстви¬ 
тельностію и нѣжностію обоего пола , 
по свидѣтельству Француза Бомануара, 
въ старину обычай давалъ мужьямъ 
полную власть йадъ женами сврими» 
(а baure (cure femmes а loisir). 

($2) Спустя уже 5 20 лѣтъ, отъ nocmp. 
Рима, по свидѣтельству Валерія 
Максима, первый въ Римѣ развелся съ 
женою * Сп. Карвидіи Руга и женился 
на двоюродной сестри своей за ея 
красоту и богатство. Напослѣдокъ, 
говоритъ Сенека, въ Римѣ дощло 
до того, что жены считали годы не 
по Консуламъ, а по числу мужей своихъ. 

( ) Духовная В . К. Владиміра Всвьол* 

Моно мая а. 

( 24 ) Maurikii strategikon , с. Ѵ\ 

[ ) Духовна л Владиміра Мон . и Король* 

$ина Исторія Р. Г. ш. I. 2 изд. 
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( *6) НесторЪ. Руск, Лѣтописи, изд. А. Л» 
Шлецера, перев. Языкова, Сдб. 1809 — 
1819, 3 Ч, 

(27) Сія пословицамъ двухъ мѣстахъ у Ка¬ 
рамзина въ Исторіи питается такъ: 2 
изд. во II Томѣ, на стр. 248: Пищанцы 
(въ I изд. Пиіцане) волтья хвоста бѣ- 
еаютЪ ; а на стр. оо 5 йюгожь тома: Ра* 
ди жиги еолгъя хвоста фЪеаютЪ (?), 

( 28) Тарпищева Дслг, ІЦ. стр. і 85 . 

( 29 ) У Падлу 6 ка , прив. въ Исторіи Ка- 
раліз. III. стр. 458 : unde soiepne illi erat 
quasi ргоѵлЬіит : melle securius uli apum non 
posse, nisi penitua opprefso non rarefacta exa-i 
mine. . 

( Зо ) Преосв . Еѵвепія Истор. разговоры о 
Древностяхъ Белик. Новгорода. М. 1808. 
У Д. Лринтца а Буххау (Moscoviae ortui 
et progressus. Gubenae, 1679); Кто ліожетЪ 
сто яти пративЪ Бога и Великаго Нов¬ 
города. 

{ Зі ) Ежшлѵѣс. сотыя, Спб. 1761. cm. древ¬ 
няя пословица : Сибирь золотое дно . 

(За) 77 . Рыікова Опытъ Казанской Исто* 
ріи* Спб. 1767. 

( 33 ) См. Ироиг . n -ёснь о походѣ на Полов- 
цевЪ Игоря Святославига . М. і8оо>. — 
Также говоритъ В. К. Ивану Васил, 
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Вассіанъ: »Безъ року смертнаго нѣтъ ни 
человѣка , ни птицы, ни звѣря. Плато¬ 
нова церк. Росс. Исш. М. і 8 о 5 . I Ч. Въ 
Патерикѣ пегерскомЪ: Не прежели суда 
судъ? — 

( 34 ) Въ Несторовой Лѣтописи. См. Соѳій- 
скій времянникъ, 2. ч. изд. П. Строева. 
М. 1820. 

( 35 ) Приписываютъ Профессору Москов. 
Унив. Барсову изданіе Собранія 4291 
древнихЪ Росс . пословицѣ, М. 1787. изд. 

з . Въ семъ изданіи Рускихъ посло¬ 
вицъ , еще весьма неполномъ, онѣ смѣ¬ 
шаны съ прибаутками, поговорка¬ 
ми , присказками ; находящіяся въ на¬ 
шихъ Лѣтописяхъ пропущены; дру¬ 
гія искажены, какъ на пр. вмѣсто: 
блаженнѣе даяти , нежели взиліати у 
напечатано блаженнѣе дѣлати, нежели 
вниліати ; вмѣсто: вѣ ноги кланяется, 
а за пяты кусаетѣ — вЪ нови не кла¬ 
няется, а за пяты кусаетѣ . Часто однѣ 

и, тѣ же пословицы повторяются, какъ 
напр: Около'костра щепѣ много — Хоро¬ 
шо около костра щепы подбирать . Надѣ 
друголіѣ шути , пока краска вЪ лицо не 
еступитЪ — Шути до тѣхѣ порѣ, пока 
краска вЪ лице не войдетѣ, и ш. д. — 
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Со всѣмъ тѣмъ, мы должны быть благо¬ 
дарны издателю сихъ первыхъ памят¬ 
никовъ народной Словесности ; безъ 
него многія бы изъ цих,ъ утратились. 
Новое изданіе пословицъ подъ загдав; 
Полное собраніе Русскихъ послоеццЪ и 
поеоворокЪ (въ Спб. 1822) съ предислові¬ 
емъ и указателемъ содержанія перепе¬ 
чатано съ 'Барсова; объ нихъ упо¬ 
мянуто съ похвалою въ Revue encyclopedique, 
Paris, 182а. — И. Ѳ. Богдановичъ издалъ 
Рускія пословицы въ 5 часіЛр Спб. 
1785 и переложилъ ихъ въ ямбы — 
и надобно признаться, что неудачно 
и некстати : онѣ напечатаны въ пол¬ 
номъ собраніи его сочиненій, изд. П. П 
Бекетовымъ.^ Г, Болтинъ (во 2 томѣ 
своихъ ПрилсЬганій ) приводитъ нѣско¬ 
лько образчиковъ Леклеркова перевода 
нашихъ пословицъ. Почтенный Аббатъ 
Іосифъ Добровскій (SJavin, 23 et)trage jnr 
fienntnip ЬегФіаЫіфсп gitteratuietc. Prag. 1808) и 
Линде въ Словарѣ приводятъ нѣкоторыя 
Рускія пословицы. Въ изданныхъ Памят¬ 
никахъ Россійской Словесности XII вѣ¬ 
ка почтеннымъ Изслѣдователемъ ошеч. 
Древностей’ К. Ѳ. Калайдовичемъ 
находятся нѣкоторыя пословицы , до¬ 
стойныя замѣчанія : въ словѣ Даніила 
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Затогника. Вѣроятно * о семь Даніилѣ, 
сосланномъ въ заточеніе на озеро Лаче* 
гласитъ поговорка : какЪ Данило без- 
іастный , не заслужилъ ни хлѣба ліле* 
наго , ни слова гладкаго. — У меня 
ectab Рукописный пословицы ХКІІІ вѣка, 
жои, по свидѣтельству моего прадѣ- 
душки, собраны для Петра I. Выпи¬ 
шемъ здѣсь для любопытства стихо¬ 
творное къ пословицамъ предисло¬ 
віе : 

Ёгда будеінй малую сію книжицу читали! # 

Благоволи тогда благо вЪ мысли своей разсуждати ; 

Понеже всякія потребныя рѣчи вЪ ней обрѣтаются , 

Аще и смѣхотворно, но обаче вправду открываются. 

Понеже всякія пословицы мірскія просторѣчно напи¬ 
саны. 

Воспоминаемыя часто ко всякому дѣлу ради потреб- 

ства изданы. 

Но о семЪ , любезный читателю , не буди назирапхи, 

Еже бы вЪ чесомЪ просторѣчно глагодѢмомЪ рѣчь об- 

хуждатж; 

Понеже оныя р^чи Правдѣ поврежденія ие сотворяютъ, 

Но аще и смѣхотворно, обаче ясно ся изъявляютъ ; 

Того ради яко обычно нынѣ вЪ народѣ всякаго чина ; 

Выти во нравахъ разнцхЪ, таковая употребляемая 

причина: 

Во благоутѣшиое время тщатся утѣшно и вѣщати: 

Еже бы ко всякому дѣлу утѣшно, слово представляти: 

Дабы слышателей каковымЪ тягостнымъ и мудрымЪ 
словомъ отЪ бѣсѣды неотзирати ; 
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Точію бы утѣшными слѳвесы кЪ бѣсѣдѣ ихЪ при* 

вратнти: 

Понеже не тако мудрымЪ словесймЪ простыя 
Человѣцы яко простымъ обыкли вниманій і 
Того ради что не трудно ммЪ шая словеса разсуж¬ 
дать : 

Яко же орѢхЪ оШЪ коры язлущеяный удобно снѣдается. 
Тако и слово простое, а не мудрое скоро разсужу 

дается; 

А наипаче лѣпотствуетЪ сицевымЪ утѢшнымЪ сло- 

аесамЪ, 

Ко всякому слову 'потребныя рѣчи приносити ко благо* 

послушнымъ ушесамЪ ; 

Во оное время, егда веселію часѣ бываетъ : 

А ни которая печать сердиться не повреждаетъ t 
О чесомѣ премудрый СоломонЪ вѣщаетъ с 
Всякой вещи время быти являетъ, 

СицевымЪ реченіемЪ г 
Время молчаніи и время глаголати* 

Тако потребно и сиііЪ утѢшнымЪ рѣчамЪ времянно 

употреблятися 

И по приличеству словесЪ, кЪ чему рѣчь служитъ, вѣ* 

щатися j 

Ибо у разумныхъ гнѣву Не іірйбывабтЪ, 

Аіце ли и шутлиВсійвдмЪ кто правду открываетъ* 
Всякому прежде познати- достоитъ, 

КЪ чему кто рѣчь свою приводитъ ; 

Понеже нѣтЪ вЪ томЪ дѣлѣ вины достойно, 

Каковую рѣчь кто нмашь рещи кЪ правдѣ н глума* 

словно; 

Но таковое слово вѣщати бываетъ недостойно! 
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Которое кЪ чему вЪ реченіи непристойно, 

По нѣкоего премудраго словеси, о неприличномъ кЪ дѣлу 

вѣщаніи: 

Яко безЪ времяни повѣешь , или мусика вЪ печали ; 

А пристойность словесная, укрѣпляющая каковое слово, 

зѣло похваляется. 

Подобно яко всякая окончательная рѣчь аминемЪ за¬ 
ключается : 

Тако и сій по азбуцѣ алѳавитЪ, 

Потребныя ко всякому слову вЪ себѣ рѣчи содержитъ» 
Аще кто будешЪ его со вниманіемъ читаши; 

Многія ко всякому дѣлу потребныя рѣчи будетъ вЪ 

немЪ обрѣтати ; 

И кЪ которому дѣлу которое потребное рещи слово; 
Все у него вЪ памяти всегда будетъ готово $ 

Подобно яко гвоздми каковую вещь пригвождаютъ, 

И крѣпце на единомъ мѣстѣ быти ту утверждаютъ; 
^ако и tfb .сей книжицѣ разныя рѣчи по алѳавиту по¬ 
ложены 

Да будутЪ читателю в Ъ памяти ко всякому дѣлу 
пристоинствомЪ распоряжены и пр. 

М. С. Бранкевичь съ остроуміемъ со¬ 
ставилъ изъ Рускихъ пословицъ Ора* , 
кулЪ у въ воемъ на каждый любопытна* 
го вопросъ отвѣчается пословицей , на 
пр. В. Буду ли я богатъ?'О. По одежкѣ 
протягивай ножки. В. Вуду ли я же¬ 
натъ ? О. Жениться перемѣниться — 
Хорошая жена, лишняя сухота В . 
Сбудется ли то , о чемъ я думаю ? ()• 
У Бога свѣта всё приспѣто. 


Digitized by LiOOQle 



97 

У Англичанъ и въ учебныхъ книгахъ Фило¬ 
логическихъ приводятся въ прим&рьі/по- 
словицы. См. The idioms of the french and 
engltsh languages, by L. Chambaud. London* 
MDCCXCIII. 

(56) С. Г. Саларева въ Вѣсти. Европы, 
No 9 и ів, 181 З: Догадка,* отъ чего про¬ 
изошла пословица: послѣ долсжиска вЪ 
гетвереЪ. 

( 5у ) Старинная пословица: Попался, как^ 
куръ во щи — у Крылова въ баснѣ во¬ 
рона и курица — перемѣнена такъ: По¬ 
пался , какъ ворона въ супъ и пр. 


* 


* 


\ 


К н »ж к а VII. 


Ж 
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ЁлагоіестивЬйгией Государынѣ Аннѣ Іоан* 
новнЪ , Императрицѣ и Самодержицѣ 
Всероссійской. Приписана отЪ Кнлзл 
Антіоха Кантемира, і^ЗЗ, Іюнл т 

Стихотвореніе подЪ симЪ назвавіемЪ 
найдено вЪ Библіотекѣ Графа Ѳ. А. Тол¬ 
стова вЪ одной рукописи ( О тдѣл. VI. No 
4-), написанной вЪ 1761 году вЪ Малорос¬ 
сіи Климентомъ БорковскимЪ. Оно предше¬ 
ствуетъ шести СатирамЪ нашего Боало у 
язвѣстнымЪ уже Публикѣ ; но не имѣещЪ 
кЬ онымЪ никакого отношенія. Далѣе , вЪ 
той же рукописи, помѣщено нѣсколько те¬ 
атральныхъ піесЪ Ѳеофана Прокоповича, 
Варлаама Лащевскаго , Георгія Конисскаго , 
представленныхъ вЪ Кіевской Академіи вЪ 
первой половинѣ прошедшаго вѣка , и мно¬ 
го другихЪ стихотвореній Ломоносова, Су¬ 
марокова, Галеневскаго. — Похвальные стихи 
Кантемира Аннѣ Іоанновнѣ нѣсколько сходны 
сЪ посвятительными Елисаветѣ Петровнѣ 


Digitized by Google 


§9 


Ьрй печатномъ Изданіи СаширЪ; даже видна 
вЪ нихЪ одна и пга же мысль, заимствован¬ 
ная у Горація, когда Аполлонъ обличаетъ 
смѣлость Поэта, дерзнувшаго воспѣть свок> 
Самодержицу.. СтихотворецЪ , какЪ видно, 
довольный симЪ мѣстомЪ , сЪ удовольстві¬ 
емъ повторивъ оное А вЪ другой піесѣ. 


х: Жена превышающа женскую природу $ 
РодомЪ красящаяся и дающа роду 
7 Царску многу красоту , Анна благонр^ва, 
Дому, Царству своему безпритворна слава* 
5 . Если зря твоя дѣла устъ не отверзёю 
И молча къ твоей славѣ перстъ не напра- 
, вдяю, 

Если Муза моя спитъ и йе брянчитъ лира 
Въ похвалахъ своихъ, не тѣмъ что одна 

, Сатира 

Люба будучи і къ инымъ мысль моя не~ 

ек донна -г- 


2. Благбнравіе, влѣсть, сила безпре¬ 
дѣльна. 

То есть гусли, на коихъ Аполлогіъ^ 
Спіихоігіворцевъ богъ, искусно иг¬ 
раетъ. 

Ж и 
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іо. Ей нѣтъ! и была бы ша лѣность без« 

законна. 

Бижу мудрость въ поступкахъ твоихъ 

сколь есть мно^а , 

Сколь тобой разчищена къ истинѣ дорога; 
Раззнаю въ лицѣ людей что сердца вѣіца- 

Л ютъ, 

Вижу, что Россіяне скачутъ, не вздыха¬ 
ютъ. 

і5. Звукъ поюіцихъ радостный, возгласы 

АО а А а % 

Пронзая, возбудить можетъ Адамлевычада. 
Смѣхи и веселія, довольствія знаки, 
Блистательны подданныхъ твоихъ тво- 
* ряшъ зраки. 

Все то, хоть скудоуменъ, и вижу и знаю, 
но. Да ползать поважился, летать не дер¬ 
заю ; 

Боюся къ твоимъ хваламъ распростерши 

руку: 

і5. До подземной, гдѣ мертвые ле¬ 
жатъ. Стихотворцы Греческіе имя 
сіе въ такомъ разумѣніи употребля¬ 
ютъ. 

во. То есть : обыкъ я подлымъ и низ¬ 
кимъ штилемъ писать ; не смѣю со¬ 
ставлять панегирики, гдѣ высоко 
надо употреблять. 
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Помню Икара повѣсть, продерзость ш 

муку. 

Нужно есть обычайны предѣлы превзьіти, 
Хотдщу дѣла твоя и тебя хваляши 
іб. И столь славну имѣяй писаніи причину, 
НеподЛаГо долженъ быть у фебуса чину. 
Трижды я принимался за теро дрожащи, 
Въ благоддрство дѣлъ твоихъ хвалить тя 

хотящи, 

Трижды съ неба прилеталъ Аполлонъ, 

отвагу. 


22. Сказуюшъ Стихотворцы, что Икаръ, 
которому отецъ его Дедалъ при¬ 
дѣлалъ крила восковыя, взлетѣвъ 
очень близко къ солнцу, гдѣ расто¬ 
пились ему крида, а упадъ въ море 
Егейское , которое потомъ Икарское 
зваться стало: для того и Авторъ, 
помня его бѣду, въ высокія вступащь 
похвалы боялся, что крилъ доста¬ 
нетъ. Лексиконъ Несторіевъ подъ 
именемъ Икара. 

26. То есть, чтобъ яепослѣдній былъ; 
Отъ Стихотворцевъ Фебусъ назы¬ 
вается Аполлонъ, богъ наукъ. 

27. Стихотворцы трижды вмѣсто мно¬ 
гажды употребляютъ. 
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Зо. Мок* съ гнѣвомъ обличилъ , вырвалъ* съ* 

рукъ бумагу, 

Цзломилъ перо , пролилъ дерзостно чер- 

дило : 

1? Кое шя безуміе, рекше , рбсшупило? 

За что іцы хващаешьря и да чш? дерза¬ 
ешь f 

Анну Самодержицу хкалдти желаешь ? 

35 . Не здаеіііь ли ты, смѣдьче, уме безпо- 

крдныд, 

Чцю нр твои для такой стихи сушь при¬ 
стойны ?- 

Гдѣ тебѣ сплесть и сыскать слова столь 

согласны, 

Каковы дѣла ея , дивны и ужасны J 
Вѣдь тутъ нечего писать , чтобъ былр 

утѣшно ; 

4о. КЪ гели/ и смыслъ и перо твое скал- 

читаь спѣшно ? 

И къ хвалѣ' той негоденъ , слабъ штиль 

твой подлѣйшій ; 

39, Не таково де легко писать какъ Са- 
- тиры ; надобно * чтобъ тутъ были 

всѣ рѣчи важныя, а іцутки и забавы 
негодятся. 

4 0. То есть, кір которымъ ты скло¬ 
ненъ и; мало трудности знаешь. По¬ 
тому знать, что, сія Рѣчь писана, 
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Для ваги такой АтпласЪ потребенъ еиль -t 

нѣйшій 

Виргилій ; да и тому надобно подумать, 
Что достойно для сей Авгусіпы ориду- 


цослѣ Сатиры, и въ томъ подражалъ 
Авторъ Бралу, который такожде къ 
Кцролю рѣчь слагалъ прекрасную. 
Подлинно Авторъ всегда писалъ про¬ 
стымъ щтцлемъ и почти народнымъ, 
В> чемъ, мнѣ мнится, послѣдовалъ онъ 
стихотворцому правилу , которое 
ѵ велитъ, чтобъ Сатиръ^ были про¬ 
сты. 

4«. Стдхотворцы говорятъ, что Ат¬ 
ласъ держитъ на плечахъ своихъ 
свѣтъ весь: немалая то сила, если 
бы тр можно было. 

43^ Славный Латинскій Стихотворецъ, 
коего у насъ осталось три книги ; 
Георгина, Буколика и Енеида, изъ ко- 

' шоры^ъ послѣдняя въ великой по все¬ 
му свѣту цѣнѣ и почтеніи. 

44 . Древніе Греки, когда оныхъ Монар¬ 
хія цвѣланазывали Императрицъ 
своихъ Августами аѵуоѵбтг^ слову же 
несвойственно Греческо на Латинское 
augusta, кое порусски сказать можно 
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45 . He успѣлъ бы онъ стиховъ такъ скоро 

прибраши, ' 

Какъ сія злые нравы можетъ скореняши. 
Я самъ неподлѣйшій богъ , что хвалитъ 

дерзаю 

Іовшиа и пѣніемъ всю тварь наслаждаю, 
Не скоро осмѣлился; сказать не стыжуся, 
5 о. Похвалу ей соткати почти негожуся: 
Похлѣбсшва не любитъ, ша правду ищетъ 

ясну , 

Какъ же не похлѣбствовавъ пѣснь соста¬ 
вить красну ? 

Знаю , что ненужно то, хоть правду 

писати, 

Дѣла твои многимъ Царямъ въ образъ мо¬ 
жешь даши. 


разширишельница, отъ augeo, еже 
прибавляю. 

48 . Іовишъ, Юпитеръ тотъ же, пер¬ 
вый, дли, лучше сказать, главнѣйшій 
изъ языческихъ боговъ, сынъ Сатур¬ 
на, а братъ Плутона, Нептуна и 
Діанны , отца своего съ неба сбивъ , 
самъ имъ обладалъ, далъ въ наслѣдіе 
Нептуну воды, Іілутону адъ. Смо¬ 
три Гералдія Исторію боговъ. 
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55. Да искуство требуетъ наше стихо- 

творно, 

Чтобъ межъ правдою -было нѣчто при- 

творно . 

Покинь же впредь, не дерзай вступать въ 

сіе смѣло, 

Оставь мудрѣйшимъ себя, не твое есть 

дѣло.к 

Сія изрекъ вознеслся въ Парнасски палаты, 
6 о. Возшумѣли колеса блистательны, зла- 

ІПЫ, 

Содрогнулся бѣдный я , вскочилъ съ сту¬ 
ла спѣшно; • 

Что не могъ благодарства явить не¬ 
утѣшно, 

Тужилъ ; но однакоже безбѣднѣй молчати 

Быть созналъ, нежель і*рубо похвалы пи- 

сати. 

56 . Въ стихотворномъ штилѣ фикціи 
гораздо зналъ Омиръ, й Вяргилій чрезъ 
мѣру въ него углубился, 

5 д. Парнассъ гора есть въ Фоцидѣ , на 
которой Музы обитаютъ. 

6 о. Для того, что онъ пѣші* не хо¬ 
дитъ ко многимъ Стихотворцамъ, 
но ѣздитъ въ коляскѣ, да еще и че¬ 
тыре лошади впряжены, которымъ 
Имена сушь; Пироисъ, Зоусъ, Ефонъ, 
Фаэтонъ. 

і 

\ 
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65 . Молчу убо , но молча сильно почитаю 
Тую, отъ неяже честь и жизнь призна- 

ваю. 

66 . Не самую жизнь, чѣмъ жить мо^с- 
но (сирѣчь способы къ провожденію 
житія потребные) : ибо жизнь отъ 
рога всѣмъ единаго , кромѣ котораго 
Никтр^е есть живцщъ даяй. 


Сочинитель здѣсь присоединенныхъ при¬ 
мѣчаній неизвѣстенъ; но я почѳлЪ долж- 
нымЪ представить сіе произведеніе вамЪ , 
Почтеннѣйшіе Сочлены, вЪ томЪ видѣ , вЪ 
хакомЪ найдено. Время истребляетЪ ре- 
лреданноѳ тисненію. ТакЪ , можетЬ быть, 
погибла навсегда стихотворная переписка 
Кантемира сЪ ѲеофаномЪ. Она сгорѣла у 
меня вЪ івГа году. — НамЪ пріятна па¬ 
мять Поэта, дѣйствовавшаго на образова¬ 
ніе языка , вкуса и исправленіе нравствен¬ 
ности ; нашЬ долгЪ сохранить сіе прои8- 
_ $еденіа. 

К. Калайдовиъь. 
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Р СТЕПЕНЯХЪ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХЪ • 
и НАРѢЧІЙ КАЧЕСТВЕННЫХЪ- 


Позволительно заимствовать у ино -t 
ртранцевЪ полезное ; но не все полезное 
для другихЪ , можещЪ 0ыть и намЪ полезно. 
Перенося растѣнія вЪ чуждый имЪ кдиг 
матЪ , надобно смотрѣть на свойство par 
ешѣній , на свойство самой почвы , кото¬ 
рая для нихЪ назначается. Часто бываетЬ 
нужно употреблять искусственныя пособія, 
дабы растѣніѳ принялось ; за то случаега? 
ся иногда, что оно лучше растетЪ и со? 
црѣваепіЪ на новой почвѣ. КЪ аислу шако- 
выхЪ предметовъ, коими можно' воспользо¬ 
ваться, принадлежитъ - и Французская Грам¬ 
матика , обработанная ученѣйшими мужа» 
ми Франціи. — Я осмѣливаюсь предложить 
правила о степеняхъ РусскйхЪ прилагатель» 
ныхЪ, по образцамъ Французскихъ Граммагаи- 
ковЪ. Не буду распространяться вЪ разсу- 
жденіяхЪибо предметъ* о фоторомЪ гово- 
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рипть я намѣренЪ, довольно всѣиЪ извѣстенЪ; 
постараюсь только приложишь I правила 
языка Русскаго кЪ правиламъ Всеобщей 
Грамматики. ИзЪ нихЪ можно будѳтЪ усмо¬ 
трѣть, ч что языкѣ вашЪ точно имѣетЪ всю 
полноту и чрезвычайную разнообразность 
выраженій, которыми онЪ превосходитъ 
многіе новѣйшіе языки, и• которыя, ежели 
смѣю шакЪ сказать, несправедливо у не¬ 
го похищаются скудными правилами, пред¬ 
лагаемыми вЪ вашихЪ Грамматикахъ. . 

Большая часть ГрамматиковЪ обыкно¬ 
венно -полагаютЪ вЪ прилагательныхъ три 
степени : положительную , сравнительную 
я превосходную; но сіе раздѣленіе смѣ- 
шиваетЪ два вида степеней г совершенна 
между собою различные , именно : степени 
анаіеніл и степени сравненія ( * ). 

Степени знагенія суть такія степени, 
которыя опредѣляютъ существенное до» 

( *) Я имѣю передъ глазами Еіётет de gram- 
maire generate, appliques a la langue Franfoiie par 
K. A. Sicard, совращенныя и расположен¬ 
ныя по вопросамъ и отвѣтамъ Г. Блеме- 
ромъ, въ пользу Россійскаго яиоше- 
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стоинсшво качества, независящее огпЪ 
сравненія сЪ другимЬ. Напротивъ степе¬ 
ни сравненіл показываютъ отношеніе од¬ 
ного качества кЪ другому, не означая соб¬ 
ственнаго достоинства каждаго. Говоря: 
ПешрЪ прилежнѣе Ивана , я не утверждаю 
о Петрѣ, 'что онЪ придежѳнЪ, нц обЪ Ива¬ 
нѣ , что онЪ неприлеженЬ; оба- оня мо- 
гутЪ быть прилежны, но ПешрЪ очень 
лрилеженЪ, слѣд. прилежнѣе Ивана; или оба 
могутЪ быть неприлежны, но ИвЗнЪ очень 
веприлеженЪ , слѣд. ПешрЪ все прилежнѣе 
Ивана. Выраженія вЪ обоихЪ случаяхъ оди¬ 
наковы , потому что отношенія Одинако¬ 
вы. Но когда я скажу : ПешрЪ прилеженъ, 
весьма лрилеженЪ , мало прилеженЪ , то 
уже прямо опредѣлю собственное, суще¬ 
ственное достоинство Петра, независя¬ 
щее ошЪ достоинства другаго лица. 

—- • , 

сшва. Тамъ сказано: un mot place «rant 

lea adjectifs augmente оц diminue Г e tend lie, de 
kur signification. Orf appeile cela degree de signifi¬ 
cation , quand on considere seuls les adjectifs; ec 
degres de comparaison, quand on lee compare arec 
d’autres adjectifs. Томъ I. спграя. 4a- 
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Степени прилагательныхъ tyrrtt. fctrib- 
пени каиествЪ , означаемыхъ прилагатель* 
ными , сушь измѣренія ваЧествЪ. А Леви 1 
закЪ говоришЪ : «Прилагательныя могутЪ 
означать качества предметовъ или неза¬ 
висимо , т. е. безЪ всйкаго отношенія кЬ 
другимЪ предметамъ; или относительно; 
т. е. сЪ отношеніемъ кЪ другимЪ Предме¬ 
тамъ (*)•“ Какое же отсюда можно вывестй 
слѣдствіе? Тб, что степени прилагатель¬ 
ныхъ должны быть двоякія: независимыя й 
относительныя , Или степени знаъеніл й 
степени сравненія. 

Степени качествъ Можно уподобить 
ступенямъ лѣстницы. Лѣстница имѣетЪ 
нижнія , среднія и вышнія ступени : качѳ- 

{* ) L’art de parler et d’ecrire correctement la Iangue 
Fran^oiae, Томъ I. сгаран. a47> седьм. Парижск; 
изд. Lee tdjectifs peuvent qualifier .lee objets, ou 
absolumcnt, c’est-a-dire sans aucun rapport a d’aut- 
res objets, ou felativement, t’est-a-dire avec rapport 
a d’autres objets. Но онъ говорить потойъ: 
Cequi etablit differens degres de signification qu’ori 
a f£duits a trois, aayorr: le positif, le comparatif 
et le auperlatiL 
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біііва бываюпіЪ низкія , обыкновенныя й вы¬ 
сокія. Ступени вѣстницы, вышнія ли ті>, 
среднія или нижнія * когда сравнить ихЬ 
между собою, будутЪ выше, ниже одна 
другой, или на равной высотѣ : степени 
качествЬ также могутЪ быть высшія, 
низшія лротивЪ другихЪ , или равныя cb 
ними. И такЬ степеней знаъеніл глав¬ 
ныхъ’ должно быть три; низкая , поло¬ 
жительная или обыкновенная , превосход¬ 
ная - или высокая ( * ). Степеней сравне¬ 
нія должно быть также три: степень 
высшая, степень низшая и степень' ра¬ 
венства или равная ( ** ). 


( * ) А. Сикаръ даетъ одинакое названіе, 
степенямъ значенія и сравненія: 1е ро- 
aitif , I’amplialif, іе diminiuif. 

(**) Французскіе Грамматики, кажется, пер¬ 
вые подраздѣлили сравнительнг/го степень 
на три вида : comparatif de superiorite , comp, 
d’interiorite, comp, d’egalite. Но они погрѣ¬ 
шаютъ, причисляя superialif relalif къ прево¬ 
сходной степени: ибо sup. rel. есть ничто 
иное , какъ самая высшая изъ сравни¬ 
тельныхъ \ — есть отличіе сравнителъ - 
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Теперь разсмотримъ , ка&имЬ образомЪ 
аЬ языкѣ РусскомЪ, дѣлаются всѣ сіи сте¬ 
пени ; но напередЪ должно обратить вни¬ 
маніе на тѣ части рѣчи, которыя употреб¬ 
ляются для означенія качѳствЪ, т. ѳ. 
на прилагательныя и нарѣчія качественъ 
выя. 

Прилагательныя каіественныл суть 
слова, означающія качество или свой¬ 
ство предмёта. ВЪ составѣ рѣчи при¬ 
лагательныя находятся или нераздѣль¬ 


ной степени. По собственнымъ словамъ 
Левизака , различіе ея отъ послѣдней 
состоитъ только въ большемъ или мень¬ 
шемъ распространеніи сравненія ( 1е. сот- 
paratif n’exprime qu’une comparaiaon particuliere. .. • 
(е superlatif rel^tif en exprime une generate. L’art 
rie parler etc. Томъ I. стран. 261.) j да и 
порусски переводится она сравнительною 
степенью, часто съ прибавленіемъ мѣсто¬ 
именія самый , на пр. la plus douce consola¬ 
tion d’un homme de hicn afflige, c’est la penaee de 
aon innocence. Bosauet. Самое сладсайшее утѣ¬ 
шеніе добродѣтельнаго мужа оскорблен¬ 
наго , есть помышленіе о своей невиино- 
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во при имени , или ошдѣльгісГ ощЪ онаго. 
БЬ первомЪ случаѣ онѣ сушь придаточные 
термины кЪ существительному; вЪ дру- 
гомЪ, сЪ глаголомЪ бытъ , составляютъ ска* 
зуемое. ВЪ первомЪ случаѣ согласуются сЪ 
своимЪ существительнымъ вЪ родѣ , числѣ 
и падежѣ; вЪ другомЪ^ управляются враз- 
сужденіи падежа помянутымЪ глаголомЪ. 
ВЪ первомЪ случаѣ имѣюшЪ отличительною 
формою окончаніе й и проч. , и могущЪ 
быть названы соименными , относитель¬ 
ными кЪ имени; вЪ послѣднемъ оканчи¬ 
ваются на 5 и проч., и по справедливости 
заслуживаютъ названіе соглагольныхЪ. На пр. 
прекрасный цвѣтокЪ — цвѣтокЪ прекра¬ 
сенъ ; плодоносная земля — земля плодо¬ 
носна (*). 

сши. Впрочемъ вотъ что сами французы 
замѣчаютъ: сотте dans le superlatif relatif іі 
у а ехсёз et comparison avec d’autrei objeta (per- 
aonnee ou choaes), ce superlatif rentre en quelque 
sorte dans le degre appelc comparatif.. . Grammai- 
re dea grammaires etc. par Girault Duvirier. Парижъ. 
Изд. 4 . сшран. 224. 

(*) He должно смѣшивать прилагательныя^ 
соглагольныхЪ съ прилагательными усѣ* 
Книжка VII. 3 
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ОтЪ прилагательныхъ кагественныхЪ 
происходятъ нарѣчія кагественнил — сло¬ 
ва , означающія качества бытія, дѣйствія, 
страданія и состоянія. По сей причинѣ онѣ 
прилагаются кЪ глаголамЪ, а наружною фор¬ 
мою совершенно сходны сЪ среднимЬ ро- 
домЪ прилагательныхъ сокращенныхъ. Пр. 
сладостно и пріятно умереть за оте¬ 
чество. 

Сіи - то три част.і рѣчи имѣюшЪ сте¬ 
пени , и каждая изЪ нихЪ имѣетЪ оба вида 
степеней. Для краткости я буду говорить 

генными или сокращенными въ окончаніи: 
ибо первыя только формою своею поч¬ 
ти всегда подобны послѣднимъ ; а сокра¬ 
щенныя прилагательныя значеніемъ сво¬ 
имъ не различаются отъ прилагатель¬ 
ныхъ полныхо. Здѣсь можно замѣтишь, 

' что соглаголъныл прилагательныя , въ 
каждомъ родѣ и числѣ, имѣютъ только 
три падежа : именительный, дательный и 
творительный; причина сему ша, что гла¬ 
голъ бытъ требуетъ только сихъ падежей. 
На пр. быть добру у ой , добрымЪ 9 ою , ыми\ 
есмь, былъ , буду добрЪ , а , о , ъииЪ , ою \ 
есмы, были , будемъ добры , ыми и проч* 
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о нихЬ. вмѣстѣ вЪ двухЪ- слѣдующихъ от¬ 
дѣленіяхъ. 

і. Независимыя степени t или степени 
знаіеніл. 

Основаніе всѣхЪ степеней' — положи - 
тельная степень, есть обыкновенное, про¬ 
стѣйшее означеніе качества. Положитель¬ 
ная степень прилагательнаго и нарѣчія 
есть самое тб прилагательное и нарѣчіе бёзЪ 
всякой перемѣны, итакЪ она оканчивается 
на й , 5, о. «Сія первая степень, товоритЪ 
Дюмарсе , названа положительною потому, 
что она есть какЪ бы первый камень , по¬ 
ложенный вЪ основаніе для прочихЪ сте¬ 
пеней , или, по словамЪ Шапсаля, по¬ 
тому , что она показываетъ качество по¬ 
ложительно (d’une maniere positive. Dumar- 
sais, р. i83, t. i. его Граммат.)“. На пр. силь¬ 
ный вѣтрЪ ; вѣтрѣ силенЪ ; сильно дуть. 

Примѣч. ВЪ первомЪ примѣрѣ прила¬ 
гательное соименное , во второмЪ прила¬ 
гательное соелагольное , вЪ третьемъ на¬ 
рѣчіе. Я почти вездѣ буду держаться се¬ 
го порядка. 

3 а 
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, Степени, послѣдующія за положитель¬ 
ною , дѣлаются слѣдующими способами: 

Превосходныя или высокія, которыя 
вообще всѣ показываютъ качество предме¬ 
та вЪ высокой степени совершенства, дѣ¬ 
лаются или чревЪ сложеніе прилагатель¬ 
наго и нарѣчія сЪ частицами пре , все , 
или чревЪ прибавленіе нарѣчій осень , весь¬ 
ма; вЪ обоихЪ случаяхъ'окончаніе имѣютЬ 
одинакоѳ сЪ положительною. Примѣры : 

Какъ хозяинъ пребогатый , 

Солнце, сынъ ея большой. ... 

МерзллковЪ. 

Всещедрый Царь' - отецъ ! 
Отвѣтствовала Льву съ запинкой наконецъ. 

Дмитріевѣ. 

«Побѣду купили м ы весьма дороедю цѣною. 

Карамзинъ. 

«СлогЪ Фенелона осень богатЪ, ірезвы- 
іайно плавенЬ и весьма пргятенЪ , но 
иногда слишкомЪ плодовитЪ; — слогЪ Бос- 
' сюета необыкновенно возвыиіенЪ , но иног¬ 
да грубЬ и негладокЪ.« 
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Весьма пріятно видѣть юношей, вни¬ 
мающихъ ученію мудрости ; весьма цтЬ - 
гнительно видѣть ихЪ , исполняющихъ ея 
правила. 

Примѣч. Высокія степени и всѣ про¬ 
чія, но различію способовъ, какЪ онѣ дѣла¬ 
ются , получаютЪ нѣкоторыя отличія вЪ 
а наменованіи. ТакимЪ образомЪ частица пре, 
которая есть сокращенный слитный пред- 
логЪ пере , Означаетъ вЪ сложеніи сЪ при- 
лагательнымЪ такое обиліе качества, ко¬ 
торое перешло обыкновенные предѣлы. 17ре- 
богатый значитЪ какЪ бы перебогатъій , ш. е. 
грезЪ мЬрц богатый. 

Иногда сЪ сею частицею слагается 
частица разЪ и усиливаетъ значеніе сто* 
пени. На пр. 

Нѣтъ цвѣта алаго, 

Самаго разпрекраснаео. 

ИзЪ народи. пЬени, 

Ахъ, какъ мила ! ахъ, распремилЪ! 

Цн. ДолгоруковЪ. 

Частица все происходитъ отЪ мѣсто¬ 
именія весь , и означаетъ такую полноту 


« 


Digitized by Google 



качества , которая обЪѳмлетЪ весь пред— 
мвшЪ. Всемилостивый значитЬ какЪ бы 
весь милостивый , милости исполненный , 
во всемЪ , ко всему милостивый. Сія ча¬ 
стица слагается сЪ немногими прилага¬ 
тельными и преимущественно употреб¬ 
ляется вЬ именованіи свойствъ Бога, Царя. 

Нарѣчія напряженія иди возвышенія : 
осень , весьма , оба возвышаютъ значеніе 
прилагательнаго и нарѣчія качественнаго , 
но послѣднее , кажется , еще болѣе. 

Нарѣчія грезвьиайно , необыкновенно , 
удивительно и имЪ подобныя, также нѣкото¬ 
рымъ образомЪ возводятъ прилагательное сЪ 
положительной степени на высокую. На пр. 

«Воеводы нашли тамЪ знатную добычу, 
ночевали и пошли Далѣе кЪ Арскому горо¬ 
ду, мѣстами пріятными, удивительно* пло¬ 
доносными. 

Карамзинѣ. 

Иногда повтореніе положительной сте- 
Явни замѣняетъ высокую. На пр. 

О Ведикій Государь ! * 

Первый , первый въ свѣтѣ Царь ! 

Карамзинѣ. 
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Повтореніе нарѣчія возвышаетЪ оную. 
На пр. осень, осень ерцстно мнѣ разста¬ 
ваться сЪ вами. 

Низкіл степени показываютъ недоста¬ 
токъ качества и дѣлаются чрезЪ пере¬ 
мѣну окончанія на атый вЬ прилагательныхъ 
соименныхЪ 0 на атЪ вЪ прилагательныхъ 
соглагольныхЪ, на ато вЪ яарѣчіяхЪ. На пр. 

Разсѣкши огненной стезею 
Небесный синеватый сводъ. 

Державинъ» 

Ежели цвѣтЪ неба красноватЪ, шо на- 
•другой день должно ожидать вѣтра. — На 
дворѣ холодновато , довольно холодно (*). 


( * ) Французскій языкъ имѣетъ равнознача¬ 
щую перемѣну окончаній. На пр. Le soleil 
venait de se coucher ; un bandeau rougeatre mar- 
<]uait encore sa' trace 4 I’horison lointain des monte 
de ia Syrie : la pleine lune, a I’oritnt, s’elevait sur 
un fond bleuatre , aux planes rives de I’Euphrate.., 
JL’ombre croissait, et deja, dans la crepusciile , me* 
regards ne distinguaient plus que les i’antomes blan- 
chdtres des colonnes et des inure. Volney. Lee 
mines de Palmyre. 
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ПримЬг. ТакимЪ образомЪ дѣлаются 
ни 9 кіл степени вЪ большей части прила¬ 
гательныхъ и нарѣчій, означающихъ каче¬ 
ства цвѣта, вкуса и другія свойства, чувг 
ствами постигаемыя ; прочія прилагатель¬ 
ныя требуютЪ нарѣчій: погти , доволь¬ 
но, не осень. ІІогти происходитъ отЪ гла¬ 
гола погесть , взятаго вЪ повелительномъ 
наклоненіи, и означаетъ, что качество, 
должно почесть какЪ бы за настоящее , 
на пр. цвѣтЪ сукна когти бѣлый ( 'погита'й 
бѣлый, провинц. выраж.), т. е. такой, ко¬ 
торый близокЪ кЪ бѣлому, хотя еще и не 
совершенно бѣлый. Довольно происходитъ 
опф прилагательнаго довольный , до воли j 
до мѣры (по Мѣрѣ) желанія удовольство¬ 
ванный , и означаетъ , что качество со¬ 
отвѣтствуетъ желанію, требованію, хотя 
однакожЪ не имѣетЪ надлежащей полноты. 
Довольно цменЪ , assez sage , Не осень 
дблжно бы отрицать только напряженіе, 
возвышеніе качества; однако мы означаемъ 
сими словами болѣе недостатокъ самого 
качества. На пр. хорошо ли онЪ читаетЪ? — 
не осень хорошо. 
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а. Относительныя или сравнительныя 
степени. 

Степени равныя означаютъ, чЛю срав¬ 
ниваемыя качества суть равныхЪ до¬ 
стоинствъ , и дѣлаются чрезЪ прибавленіе 
кЪ положительной степени выраженій рав¬ 
но какЪ , также какЪ , столько сколько. 
Примѣры: 

«ОчевидецЪ , Князь Курбскій, равно 
мужественный и 'благоразумный , платя 
дань вѣку, пишешЪ« ... 

Карамзинъ. 

Равно великЪ ты въ насѣкомомъ , 

КакЪ въ 'буряхъ намъ ревущихъ съ гро¬ 
момъ. 

ХерасковЪ. 

Столь же пріятно видѣть земледѣль¬ 
ца, извлекающаго изЪ нѣдрЪ» земныхЪ про¬ 
питаніе для общества, какЪ и воина, 
защищающаго свое отечество. 

ПримЬъ. Выраженія равно какЪ, равна 
и означаютъ совершенное равенство, также 
какЪ, такимЪ же образомЪ —- сходство вЪ 
дѣйствіи; столь же сколь, столько сколь- 
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ко — одинакую полноту, одинакое коли¬ 
чество. 

Степень равенства замѣняется иногда 
повтореніемъ положительной. На пр. 

ВеликЪ Онъ въ небесахъ на тронѣ, 

Въ былинкахъ на земли ееликЪ ! 

ХерасковЪ. 

Слѣдовало сказать: ОнЪ равно великЪ 
вЪ небесахЪ на тронѣ, какЪ и вЪ былинкахЪ 
на землѣ. 

Тб прилагательное, которое означаетъ 
качество предмета , болѣе извѣстное , бо» 
лѣѳ ему приличное, должно стоять при 
варѣчіяхЪ какЪ , сколь , сколько ; а тб , 
которое хошимЪ уравнять сЪ первымЪ и 
которое неизвѣстно , или менѣе извѣстно, 
нежели первое, должно стоять при нарѣчіяхЪ 
равно, столь, столько же. На пр, пра¬ 
вильнѣе будетЪ сказано: СократЪ былб 
столько же мцжественЪ , сколько мцдрЪ 9 
нежели: СократЪ бьслЪ столько же мцдрЪ ш 
сколько мцжественЪ . Ибо вЪ Сократѣ бо¬ 
лѣе поражаетЪ насЪ, болѣе извѣстна му* 
дросшь его , нежели мужество. ( При¬ 
мѣчаніе Дювивьера, см. его Grammaire des 
grammaires , стран. qq2 , изд. 4* ПарижЪ.) 
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Степени высшія означаютъ, что одно 
качество достоинствомъ своимЬ выше дру¬ 
гаго , и дѣлаются чрезЪ перемѣну окон¬ 
чаній на шій вЪ прилагательныхъ соимеп - 
ныхЪ ( * ) , на бе- или е вЪ прилагатель¬ 
ныхъ соглагольныхЪ и нарѣчіяхЪ. На пр. 

Гряди, краснѣйшая, денницы! 

•Ломоносовъ, 

Много цвѣтовЪ вЪ полѣ, вЬ рощахЪ и на 
лугахЪ зеленыхЪ* но нѣшЪ прекраснѣе розы— 
роза всѣхЪ прекраснЪеМ 

КарамвинЪ. 

Пріятнѣй денницы 

Задумчивый пламень во взорахъ сіялъ. 

Жуковскій . 

{*) Г. Болдыревъ, въ прекрасной статьѣ 
своей о сравнительной степени , первый 
убѣдительно доказалъ , что окончаніе 
шій принадлежитъ сравнительной , а не 
превосходной степени, и что окончаніе 
Ъе означаетъ сравнительную степень 
прилагательныхъ соглагольныхЪ , а не 
соиліенныхЪ. См. Тр. Обіц. Люб. Рос. Слои. 
Ч. XV. стр. і5о. Впрочемъ Ломоносовъ 
въ 1\ф мъ § своей Грамматики говоритъ 
нѣчто подобное. 
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Примѣі. Высшія степени шребуюшЪ, 
чтобы имя предмета, который имѣегаЪ 
степень низшую, было вЪ родительномЪ 
падежѣ. Примѣры были. Родительный мно¬ 
жественнаго числа показываетъ превос¬ 
ходство предЬ многими или всѣми нераз¬ 
дѣлимыми вмѣстѣ взятыми : на пр. блага 
драгоцѣннѣйшія сокровищъ цѣлаго свѣта; 
во сЪ предлогомЬ изЪ означаетъ превос¬ 
ходство надЪ каждымЪ нераздѣлимымъ по¬ 
рознь : на пр. сильнѣйшій изЪ звѣрей. 

Родительный падѳжЪ часто выпускает¬ 
ся, отЪ чего происходятъ неполныя выра¬ 
женія. На пр. «любезнѣйшіе сыны Россіи ! 
тамЪ, на полѣ чести лежащіе!» (Карамзинѣ)* 
Здѣсь выпущены слова : изЪ сыновЪ ея. 
Сыны Россіи 2 любезнѣйшіе изЪ сыновЪ ея! 
изЪ всѣхЪ сыновЪ ея ! 

«ВЪ сіи два дни ІоаннЪ не сходилЪ сЪ 
коня , ѣздилЪ вокругЪ города и наблюдадЬ 
мѣста, удобнѣйшія для приступа (ОцЪже).« 
Можно сказать : мѣста удобнѣйшія дрц- 
гихЪ , проъихЪ , всѣхЪ. 
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Все стадо ярче и свѣтлѣе , 

Цвѣты душистѣе, деревья зеленѣе.. 

Дмитріевъ. - 

I 

Всѳ стало ярче и свѣтлѣе прежняго ; 
цвѣты душистѣе прежнихъ цвѣшовЪ, де¬ 
ревья зеленѣе прежнихЪ деревьевъ. 

Родительный падежЪ можетЪ перемѣ¬ 
нишься вЪ именительный, когда послѣ 
высшей степени слѣдуютЪ нарѣчія нежели , 
іЪмЪ. На* пр. краснѣйшая , нежели денница 
лѣто теплѣе, чѣмЪ зима. — Вразсужденіи 
неполныхъ выраженій можно привести еще 
слова Г. Болдырева; онЪ говоритЪ: »Надоб- 
но замѣтить, что полныя сравнительныя 
степени (т. е. высшія степени прилага¬ 
тельныхъ соименныхЪ) болѣе употребля¬ 
ются вЪ высокомъ слогѣ , нежели - вЪ 
лростомЪ. — Мы говоримЬ обыкновенно: 
я знаю многихЪ богаіе его; люди зна- 
тнЬе тебя тб же дѣлаюшЪ; найди мнѣ 
ДомЬ красивѣе етаго. Повидямому 
ешо неправильно ; надобно бы сказать : 
многихЪ , богатЬйшихЪ его ; люди , знат¬ 
нѣйшіе тебя ; домЪ , красивѣйшій етаго; 
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но вЪ обыкновенномъ разговорѣ мы пі&кЪ 
не говоримъ. Разсмотрѣвъ же внимательнѣе 
сіи примѣры , мы найдемЪ, что они также 
правильны , но составляютъ неполныя, 
выраженія ; надобно бы сказать : я знаю 
многихЬ , которые богаче его. Люди, ко¬ 
торые знатнѣе тебя , то же дѣлаюшЪ. 
Найди мнѣ домЪ, который {былЪ бы) краси¬ 
вѣе етаго.и О сравнит. степени сшр. і55. 

Нарѣчіе болЪе , происходящее />тЪ Сла¬ 
вянскаго прилагательнаго болій (ббльшій), 
перемѣняетъ положительнцю степень вЪ 
высшцю; также и паъе. На пр. 

Кшобь изъ звѣрей къ піому былъ болЪе, 

способенъ . 

Дмитріевъ. 

Нарѣчія гораздо , несравненно, еще воз- 
ВышаюшЪ высшія степени. На пр. 

'пГораздо болЪе равнодушія, гораздо 
менЪе ревности оказывалъ другой засгауп- 
йикЪ ордена: сщарецЪ, ГуставЪ Ваза.« 

Карамзинъ. 
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,, _ Спокой себя : презрѣнны 
Утѣхи благъ земныхъ ; 

А тотъ, кто плачетъ, ихъ лишенный, 
Еще презрѣннѣй ихъ. 

Жуковскій. 

КЪ прилагателѣнымЪ соименнымЪ при¬ 
бавляется часто указательное мѣстоиме¬ 
ніе самый ; оно , указывая на качество , 
какЪ бы присвояегпЪ оное одному предмету 
преимущественно предЪ всѣмн и тѣмЪ са- 
мымЪ положительную степень превращаетъ 
вЪ высшую ; но сравненіе бываетЪ вЪ семЪ 
случаѣ скрыто. На пр. . . . ясамые сга- 
стливые походы иногда заключались истре¬ 
бленіемъ войска.» (Карамзинъ).... Можно ска¬ 
зать : сіастливЪйшіе изЪ всЪхЪ сгастливыхЪ 
походовЪ. Мѣстоименіе самый прибавляется 
также кЪ высшей степени соименныхЪ при¬ 
лагательныхъ и перемѣняетъ ее вЬ высо - 
гайіицю. На пр. яно ТатарЪ было еще 
5ооо и самыхЪ храбрЬйшихЬи . . . ( ОнЬ 

»)(*). 

(*) Французскіе Грамматики (см* Gram, des 
Gram, par Duvivier, p. 2З05 1’art de parler, par Levi- 
zac, t. i,—p. 261.) говорятъ; И у a dans la langue 
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- СЪ высшею степенью прилагатѳльныхЬ 
соименныхЬ слагаются также частицы, 
пре , все , и возвышаюшЬ значеніе оной 
На пр. прегестнЬйшій человѣнЪ ; всемило - 
стивЪйшій Государь. Польская частица наи 
придаетъ прилагательному лцгшій и нѣко¬ 
торымъ другимЪ высшимЪ степенямъ при¬ 
лагательныхъ соименныхЪ значеніе высо- 
гайшей степени: наилцтшій , н&ипрекрас • 
нЬйшій. Частица по слагается сЪ высшею 
степенью прилагательныхъ соглагольныхЬ 
и нарѣчій и перемѣняетъ ее вЪ самцю низ - 
кцю изЪ высшихЪ. Подобрѣе, полціисе, 
значитЪ не много добрѣе , не много лцтлш . 


Fran£oise plus de precision et de justesse que dam 
quelques langues etrangeres (въ Латинскомъ, по 
Левизаку) , puisqu’on a la facilite d’y exprimer 
les deux scries d’excellences, Vabsolue et la relati¬ 
ve] ; comme dans c£tte phrase: On petit Stre un 
tres - grand seigneur en Angleterre > sans en 
etre le plus grand seigneur . ( Можно быть 

весьма великимЪ господиномъ вЪ Англіи, 
не будучи велиьайшимЪ въ ней господи¬ 
номъ). Мы, Русскіе , кажется не можемъ 
въ семъ завидовать французамъ. 


% 
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Степени низшія означаютЪ, что каче- 
сшво одного предмета находится на низ¬ 
шей степенй прошнвЪ другаго , и дѣлают¬ 
ся чреаЪ прибавленіе кЪ положительной 
степени нарѣчій: менЬе, не етолькО} не так5 
какЪ. Примѣры : 

«Совершилось я ДруВоё }ііенЬе трудной} 
но также славное завоеваніе.» 

КараміинЪ. 

Мнѣ вѣтры МйнЬе} чѣмЪ длЯ тебя 
опасны і 

Дмитріевъ і 

ОнЬ не МакЪ гисто пишетЪ* КакЪ вы* 

ПримЪі. Нарѣчіе высиіей степени менЫ 
Происходитъ отЪ Славянскаго прилагатель¬ 
наго мній (мбныпій); оно трѳбуетЪ послѣ 
себя нарѣчій нежели, іЪмЪ. На Пр. завоева¬ 
ніе менЬе трудное, нежели прежнее. — Не 
столько требуегаЪ послѣ себя сколько ; не 
такЪ шребуешЪ #сакб* 

ТакимЪ - тб обраЗомЪ ПрйлавЯтёльнЫЯ 
И нарѣчія возводятся по степенямъ и срав¬ 
ниваются между собою; Но вЪ разсужденіи 
относительныхъ степеней можно приба- 
Книжка ГН. И 
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вишь еще слѣдующее. Сравненіе бываегпЪ 
иди , і в , одинакихЪ качествъ вЪ разныхЪ 
предметахъ: на пр. Москва столько же об¬ 
ширна , какЪ Лондонѣ; бѣлѣйшею снЪговѣ 
порфирою одѣта ; или , в е , одинакихЪ ка¬ 
чествъ одного и тогб же предмета, но вЪ 
разныхЪ обстоятельствахъ онаго : на пр. 
ты сдѣлался еще осторожнѣе ; или , 3 е, 
разныхЪ качествъ одного и того же пред¬ 
мета: на пр. Князь Курбскій равно муже- 
ствённьсй и благоразумный; онѣ болѣе дер- 
зокЪ , нежели храбрѣ ; или*, 4 е , разныхЪ 
качествъ вЪ разныхЪ предметахъ : на пр. 
добродѣтель столько же любезна, сколько 
порокѣ отвратителенѣ. — Сравненіе бы¬ 
ваетъ также : і е cb положительною сте¬ 
пенью : нынѣшняя - зима также холодна , 
какб и прошлогодняя; нынѣшняя зима хо¬ 
лодна , но прошлогодняА была холоднѣе ; 
нынѣшняя зима не столь холодна , какѣ 
прошлогодняя ; в е , сЪ высокою степенью: 
Петрѣ предобрый геловѣко, и Павелѣ так¬ 
же оіень добрѣ ; Петрѣ предобрый гело- 
вѣкѣ , но Павелѣ его добрѣе ; Петрѣ пре¬ 
добрый іеловѣкѣ, но Павелѣ не такѣ добрѣ ; 


Digitized by Google 



5ё, сЪ низкою степенью: ета вода имЬетЪ 
такой же сладковатый вкцсЪ, какЪ и дрц- 
гал; ета вода иліЬетЪ болЬе , менЬе слад . 
коватый вкцсЪ , нежели дрцгал. 

Заключу статью повтореніемъ глав¬ 
нѣйшихъ положеній. 

і е. Степени сугпь измѣренія качествЪ. 

- 2 е. Степени бываютЪ независимыя и 
относительныя ; независимыя означаютъ 
существенное достоинство качества; олг- 
носителыфіл показываютъ достоинство 
качества по сравненію. 

5 е. Степени независимыя суть : обы¬ 
кновенная или положительная у высокая иди 
превосходная , и низкая. Степени олшо- 
с ительныл или сравнительныя суть : рав- 
ная , высшая и низшая. 

4е. Три части рѣчи, показывающія 
качество , могутЪ имѣть степени : і е , 
прилагательныя соименныя , кои суть при¬ 
даточные термины кЪ существительнымЪ; 
2 е, прилагательныя соглагольныл , кото¬ 
рыя сЪ глаголомЪ быть составляютъ 
сказуемое; 5е, нарѣчія каіественныя,. 
означающія качества гдаголо,вЪ. 

И и 
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5 e. Положительная степень есть 
Основаніе всѣхЪ степеней ; прилагательное 
и нарѣчіе , взятое безЬ всякой перемѣны 
или прибавленія, находится вЪ положитель¬ 
ной степени. Прочія независимыя степени 
дѣлаются такимЪ образомЪ: высокія, иди 
чрезЪ сложеніе сЪ частицами пре, все, или 
чрезЪ прибавленіе нарѣчій осень 3 весьма 
и имЪ подобныхъ ; низкія , или чревЪ пере¬ 
мѣну окончанія на атый , атЪ , ато , или 
чрезЪ прибавленіе нарѣчій ногти, довольно 
и другихЪ. 

бе. Степени сравнительныя дѣлают¬ 
ся также различными способами : степень 
равенства чрезЪ прибавленіе выраженій : 
также, столько же , равно какЪ и проч. ; 
высшія или чрезЪ перемѣну окончаній на 
иіій, Ье или е ; или чрезЪ прибавленіе на- 1 
рѣчій болЪе, паге; низшія чрезЪ прибавленіе 
выраженій менѣе, нестолько какЪ, и другихЪ. 

7 е. Сравненіе можетЪ происходить 
во всѣхЪ независимыхъ степеняхъ , вЪ 
одномЪ предметѣ и вЪ разныхЪ t вЪ одина- 
кихЪ свойствахъ и »Ъ разныхЪ. 

ИванЪ КалайдовШь . 
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О НѢКОТОРЫХЪ ЗНАМЕНИТЫХЪ ЖИВО¬ 
ПИСЦАХЪ ВЪ ГРЕЦІИ, 


ВЬ наше время Изящныя Искусства вЬ 
Европѣ, при благотворномъ и мудромЪ со¬ 
дѣйствіи Правителей народныхъ, достигли 
высокой степени совершенства. Но остат¬ 
ки образовательныхъ искусствъ древняхЪ 
до сихЪ порЪ вое еще служатЪ образцами 
новѣйшимъ художникамъ. — ЛаокоонЪ, Гер- 
кулесЪ Фарнезскій, Венера Медицейская, 
умирающій БоецЪ и другія превосходныя 
произведенія Греческаго ваянія плѣняютЪ 
всѣхЪ своимЪ изяществомъ, почти непо¬ 
дражаемымъ. — Развалины древнихЬ зданія 
свидѣтельствуютъ, что зодчество у Гре- 
ковЪ находилось вЬ цвѣшущемЪ состояніи 
и имЪ обязано многими изобрѣтеніями, ко¬ 
ими пользуются новѣйшіе строители. Если 
вѣрить повѣствуемымъ ПлиніемЪ чудесамЪ, 
кои производила живопись у ГрековЪ : то 
надобно будешЪ признаться, что мм до 
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сихЬ порѣ еще —> только ученики древ- 
нихЪ. — Но отдаленность времени жизни 
Плинія отЪ времени царствованія .Алексан¬ 
дра Македонскаго, вЪ которое наипаче про¬ 
цвѣтали изящныя искусства вЪ .Греціи , 
даетЪ право Археологамъ сомнѣваться вЪ 
Истинѣ нѣкоторыхЪ преданій , повѣствуе¬ 
мыхъ симЪ ЛагаинскимЪ писателѳмЪ; а оста¬ 
вшіяся отЪ ГрековЪ живописныя произве¬ 
денія еще болѣе увѣрягопіЪ насЪ вЪ томЪ, 
что не всегда можно довѣрять Плинію. — 
. Bomb переводЪ сЪ Латинскаго языка: о 
нЪкоторьіхЪ знаменитыхд живописцахъ вЪ 
древности , изЪ натуральной Исторіи сегс» 
Писателя, 


ЗевксисЪ, Ираклейской гражданинъ, жив¬ 
шій вЪ четвертомъ году DXC й Олимпіады, 
довелЪ до высокой степени живописное ис¬ 
кусство. ОнЪ посредствомъ птрудовЪ прио- 
брѣдЪ значительное богатство я напослѣ¬ 
докъ не продавалЪ, но дарилЪ картины сво¬ 
ей работы ; говоря , что онѣ не могупіЪ 
быть выміненм ни на какія вещи за цѣ- 
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ну , соразмѣрную ихЪ достоинству. Жите¬ 
лямъ. Агригента лринесЪ онЪ вЪ дарЪ из¬ 
ображеніе Алкмены, и Архелаю, Царю Маке* 
донскому, картину, представляющую Пана. 
Пенелопа и АтлегаЪ суть лучшія произ¬ 
веденія его кисти ; вЪ первой , казалось , 
соединидЪ онЪ всѣ свойства богини; а вто¬ 
рой столько ему самому нравился, что 
онЪ нацисалЪ подЪ нимЪ стихЪ слѣдующа¬ 
го содержанія : «Скорѣе можно найти не¬ 
достатки вЪ сей картинѣ, нежели сдѣлать 
достойное ѳя подражаніе.** Величественный 
ЮнитерЪ , возсѣдающій на тронѣ, окру¬ 
женномъ низшими божествами, и младонецЪ 
ГеркулесЬ , подавляющій зміевЪ предЪ гла¬ 
вами устрашенныхъ родителей, суть так¬ 
же его творенія. укоряютЪ Зевксиса вЪ 
гаомЪ , чщо головы и малыя части тѣла 
представляемыхъ имЪ лицЪ несоразмѣрно 
велики; однако, не смотра на сіе, онЪ былЪ 
весьма разборчияЪ и однажды, вздумавЪ на¬ 
рисовать Юнону для храма вЪ Агригентѣ, 
выбралЪ изЪ всего города только пять 
прекраснѣйшихъ дѣвицЪ , коихЪ красота 
служила ему образцомъ. 
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ЦХіманѳ 5 и Ларрассій были Зевксисовы 
современники и подражатели- ДумаютЬ, что 
послѣдній иревосходилЪ и самого Зевксиса ; 
ибо когда сей; желая состязаться сЪ нимЪ, 
изобразилъ виноградную- кисщь , которою и 
самый птицы обманывались и прилетали 
кЪ йсй ; то Паррассій , вЪ свою очередь, 
нарисовалЪ полотняной занавѣсЪ сЪ такою 
точностію , что ЗевксисЪ сколько ни горг 
дился своимЪ искусствомъ, цопросилЪ на¬ 
конецъ отдернуть занавѣсЪ и показать 
ему картину; узнавЬ же свою ошибку , сЪ 
великимЪ стыдомЪ уступилъ Паррасію сла¬ 
ву побѣды и сказалЪ : яя обманулЪ только 
шпицЬ; а онЪ —самого художника М Говоря тЪ^ 
что послѣ сего ЗевксисЪ прѳдставилЪ еще 
на картинѣ человѣка , несущаго виноград¬ 
ныя ягоды, и когда прилетѣла кЪ нимЪ 
птица: то онЪ откровенно признался вЪ 
негодованіи на свою работу. яЯ вижу, го¬ 
ворилъ онЪ , что имѣю болѣе искусства вЪ 
изображеніи винограда , нежели подобныхъ 
■мнѣ существЪ ; и если бы сей человѣкъ, 
имѣлЪ болѣе естественнаго вида, що пщц- 
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qa, по врожденной ей боязни, не бросилась 
бщ на вицограднык кисши вЪ рукахЪ его ! « 

ТиманѳЗ также обладалъ отличными 
способностями. Ораторы превозносили по¬ 
хвалами его картину, которая представля¬ 
ла Ифигенію у священнаго алтаря; на л'и- 
цахЪ присутствующихъ при жертвоприно¬ 
шеніи изображена была великая печаль, но 
АгамемнонЪ стоялЪ сЪ главою покрбвецною; 
и потому горесть его не могла быть видна 
для зршпелеі% Есть еще и другіе образцы, 
свидѣтельствующіе о талантѣ Тиман&а , 
какЪ на пр: спящій ЦиклопЪ, коему желая 
придать болѣе величественности', нарисо- 
валЪ онЪ Сатира, мзмѣряюіцаго тирсомЪ 
его палецЪ. СловомЪ; во всѣхЪ картинахЪ 
сего живописца можнр видѣть болѣе, неже¬ 
ли околько изображается; и если искусство 
его было щакЪ превосходно : то шаланшЪ 
вЪ немЪ долженЪ быть превосходнѣе само¬ 
го искусства. 

Не смотря на сіе, ЛцеллесЪ , родомЪ 
ИзЪ осш,р. Коса , жившій вЪ DCX Олимпіа¬ 
дѣ , превзоілелЪ всѣхЪ прежде бывшихЪ и 
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впредь быть имѣющихъ живописцевъ ( * ). 
ОнЪ весьма уважалЬ живопись и издалЪ р 
нѳй сочиненіе , вЪ коемЪ кратко изложилЪ 
все относящееся кЪ сему искусству. Про¬ 
изведенія его отличаются особенною при* 
ятностію. Когда случалось ему слышать 
похвалы , приписываемыя другимЪ живо* 
лисцамЪ , его современникамъ 9 хпо онЪ 
всегда говаривалЪ, что у нихЪ недосшаетЪ 
привлекательности или Граціи , и что вЪ 

( * ) Надобно помцить, что еіпо говоритъ 
Плиній. Всякъ, кто только видѣлъ тво¬ 
ренія Рафаеля , Корреджіо и Тиціана , 
усомнится въ словахъ сего Римскаго Пи¬ 
сателя. Вообще судя по дошедшимъ до 
насъ произведеніямъ древней живописи, 
можно съ достовѣрностію заключишь, чшо 
искусство сіе въ новѣйшія времена дости* 
гло такой степени совершенства , на ка¬ 
кой оно никогда не было у Грековъ и Рим¬ 
лянъ. Впрочемъ не льзя сего сказать о 
ваятельномъ искусствѣ , которымъ древ¬ 
ніе занимались гораздо болѣе. Павзаній 
начисляетъ имена ібо извѣстныхъ ваяте¬ 
лей въ Греціи и только упоминаешь о і5 
живописцахъ. Upujubz . Лереводсмкя. 
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ептомЪ одномЪ онЪ всѣхЪ ихЪ превосходитъ. 
СверхЪ сего приобрѣлЪ онЪ себѣ сдаву из¬ 
вѣстнымъ реченіемЪ : пизлишнее стараніе 
бываетЬ вредно.» Сіе сказалЪ онЪ , разсу¬ 
ждая о картинѣ Протогена,, вЪ коей видна 
была чрезмѣрная тщательность вЪ отра¬ 
боткѣ. АпеллесЪ былЪ столько открове¬ 
ненъ, сколько искусенЪ; и всегда отдавалЪ 
преимущество передЪ собою вЪ расположе¬ 
ніи Амфіону, а вЪ соразмѣрности — 
Асклепидору. 

Разсказываютъ обЪ одномЪ проязше- 
ствіи , случившемся между ПротогеномЪ 
и АпелдесомЪ. — Извѣстно , что первый 
жилЪ на островѣ Родосѣ. — АпеллесЪ, же¬ 
лая видѣть его произведенія , прибылЬ на 
суднѣ кЪ острову и прямо пошелЪ вЪ его 
мастерскую. Художника не было дома; 
а вЪ мастерской находилась нѣкоторая 
старуха , которая , увидѣвЪ Апеллеса 
спрЬсила его: кщо онЪ таконЪ ? — Сей, не 
сказавЪ своего имени, нарисовалЪ вѣчщо на 
картинѣ и удалился. ВЪ скоромЪ времени 
возвратился ПротоуенЪ и, увидѣвЪ новыя 
черты вЪ своей работѣ, воскликнулЪ: 
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рникто , кромѣ Апеллеса , не могд сего 
сдЬлать! и а дабы дать знать о себѣ , 
изобразилъ онЪ кистію на той же самой 
картинѣ нѣкоторой предметъ. ПриходишЪ 
.АпеллесЪ , и не желая остаться побѣжден¬ 
нымъ , передѣлываетъ работу Протоге- 
нолу. Вскорѣ оба живописца нашли другЪ 
друга и разсудили за благо предать по¬ 
томству сію картину, достойную удивле- 
нія всѣхЪ > а особливо художниковъ ; .но 
извѣстно , что она сдѣлалась жертвою 
пламени во время пожара Цезарева дома. 
Цри разсматриваніи ея нельзя было ничего 
больше замѣтить , кромѣ одного очерне¬ 
нія; но сіе было столь превосходно, что ни 
одно изЪ произведеній живописи, вмѣстѣ сЪ 
нею находившихся, не могло сравниться. 

, АпеллесЪ былЪ весьма трудолюбивъ и 
не проводилъ ни одного дня безЪ занятій; 
почему приписываютъ ему извѣстную по¬ 
словицу ; -nulla dies sine Ііпеа. СверхЪ 
того выставлялЪ онЪ свои картины вЪ 
публичномъ мѣстѣ и, скрывшись за ними, 
внимательно слушалЪ замѣчанія зрителей , 
почитая другихЪ болѣ» безпристраотцмми 
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Судіями, нежели самаго себя. Однажды , 
когда нѣкотбрый мастеровой упрѳкалЪ Апел¬ 
леса вЪ гаомЪ , что онЪ на картинѣ своей 
предсшавилЪ неправильно обувь, —— сей не¬ 
медленно поправилЪ свою ошибку; когда 
же на другой день тотЪ самый неловѣкЪ 
началЪ издѣваться и надЪ прочею работою, 
тогда АпеллесЪ сказалЪ ему : у>Мой дрцгЪ I 
л не совЬтцю тебЬ никогда сцдитпъ о 
томЪ , тіо выше твоего ремесла! “ (пе 
sutor ultra crepic^am ). Сіи слова живописца 
также вошли вЪ пословицу. Александръ 
Македонскій чрезвычайно любилЪ Апеллеса, 
часто приходилЪ кЪ нему вЪ- мастерскую 
и даже запретилъ указомЪ , чтобы никто, 
кромѣ Апеллеса, не писалЪ его портретовЪ- 
Также случалось иногда, что АпеллесЪ да- 
валЬ Александру на замѣчаніе неоснователь¬ 
ность его мнѣній. ВотЪ вЪ какомЬ ува¬ 
женіи бгалЪ сей живописецъ и какЪ обхо¬ 
дился сЪ нимЪ строгій Государь ! 

АпеллесЪ , будучи всегда благосклоненъ 
И кЪ соревнователЯмЪ своимЬ , первый за¬ 
ставилъ жителей РодосскихЪ уважать 
Протогена достойнымЪ образомЪ ; ибо со- 
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граждане, какЪ шо всегда бываетЪ , мало 
обращали на него вниманія- Однажды спро- 
силЬ онЪ Проліогена о цѣнѣ его произве¬ 
деній; иногда сей шребовалЪ не много: то 
онЪ далЪ ему 5о талантовъ и разглашалъ 
вездѣ , что картины сіи купилЪ онЪ cb 
намѣреніемъ продавать ихЪ за свои. Тако¬ 
вой поступокЪ возбудилЪ вЪ Родоссянах'Ъ 
желаніе познать своего художника правиль¬ 
нымъ образомЪ, и ПрртогеьЪ послѣ усту¬ 
палъ уже работу свою только тому, кто 
больше всѣхЪ давалЪ за нее денегЪ. 

АпеллесЪ, по нѣкоторымЪ нещасігінымЪ 
обстоятельствамъ, долго принужденъ былЪ 
жить вь Александріи , гдѣ придворные 
Лтоломеевы, зная , что Государь ихЪ нѳ 
любитЪ сего живописца, и желая еще бодѣе 
увеличить cito ненависть , послали однаж¬ 
ды тайно служителя просишь его на пир- 
тесшво , которое давалЪ Птоломей друзь¬ 
ямъ своимЪ. Государь весьма огорчился, 
увидѣвЪ у себя незваннаго гостя, и опро¬ 
силъ у Апеллеса : «за с ЪліЬ пришелЪ онЬ ? 
Сей вмѣсто отвѣта начертилЪ на стѣнѣ 
изображеніе нѣкотораго человѣка , вЪ ко- 
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пюромЪ Пшоломѳй тпопічасЪ узиалЪ Сико¬ 
фанта , того самаго служители, который 
приходилЪ звать на пиршество Апеллеса. 

Царь АнтигонЪ однажды требовалЬ, 
чтобы АпеллесЪ написалЪ портретѣ его. 
АпеллесЪ , дабы скрыть недостатокъ сего 
Государя, который не имѣлЪ одного глаза, 
представилЪ лицѳ его вЬ профилѣ ; ибо , 
думалЪ онЪ , представить сЪ обѣими глаза¬ 
ми того , кто неимѣепіЬ одного —> не по¬ 
зволительно живописцу. 

Изображеніе Венеры , выходящей изЬ 
морской пѣны (Анадіомены), сдѣланное Апел- 
лесомЪ, АвгустЪ поставилъ вЪ храмѣ отца 
своего, Юлія Цесаря. Низшая часть сей 
картины была нѣсколько испорчена отЪ 
сырости, и никто не могЪ поправить ее. 
Наконецъ вЪ царствованіе Нерона, живопи¬ 
сецъ Дороѳей приобрѣлЪ себѣ славу испра¬ 
вленіемъ сего славнаго произведенія. Апел¬ 
лесЪ предпринималъ писать еще другую 
Венеру , которую хотѣлЪ сдѣлать луч¬ 
ше первой ; но едва успѣлЪ онЪ Окончить 
одну часть картины , какЪ постигла его 
смерть, и никто не взялся продолжать 
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начатый трудЪ. БылЪ еще его работы 
Александрѣ Македонскій , держащій вѣ ру* 
кахѣ перуны : персты казались выдавшими* 
ся наружу , а громовыя стрѣлы блистаю» 
щими внѣ картины. И все сто было на* 
рисовано четырьмя только красками, а 
именно; бѣлою, желтою, красною и черною! 

Изобрѣтенія Апеллеса вѣ живописи бы* 
ли весьма полезны и для .другихЪ* ОнЬ 
выдумалѣ наводить картины особеннаго 
рода лакомѣ , который , отражая свѣтѣ * 
сохранялъ свѣжесть красокѣ и защшцалѣ 
ихѣ отЪ пыли. Дакѣ сей наводимЪ былѣ 
такѣ искусно , что издали никакЪ нельзя 
было его примѣтить. • Изобрѣтеніе сіе при* 
Носило еще и ту выгоду, что яркіе цвѣты* 
находящіеся какѣ бы подѣ стекломЪ, не 
такѣ сильно дѣйствовали на глава, и самыя 
краски получали нѣкоторую привлекатель* 
ноешь. 

ЛристпидЪ Ѳивскій былѣ современникѣ 
АпеллесовЪ. Сей живописецъ лучше всѣхѣ 
умѣлЪ изображать свойства человѣческія * 
страсти и душевное волненіе. Весьма 
много осталось произведеній его кисши \ 
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а именно : і), картина , представляющая 
младенца, сосущаго грудь матери, пронзен¬ 
ную мечемЪ. На лицѣ послѣдней изображе¬ 
но было опасеніе , чтобы младенецъ , ког¬ 
да истощится молоко, не сосалЪ крови. 
Александръ Македонскій перенесЪ сію кар¬ 
тину вЪ Пеллу , свое отечество, а ) 
Битва сЪ Персами, за которую МнасонЬ , 
ширанЬ Египетскій, заплатилъ тысячу 
минЪ. 5 ) Проситель, почти говорящій. 
4) Охотники сЪ добычею. 5) Аріадна, 
поставленная вЪ храмѣ Цереры, б) 
ТрагесЪ и оптрокЪ , стоящіе вЪ Аполлоно- 
ВомЪ святилищѣ. Сія послѣдняя картина 
отЪ небрежности живописца долго была не 
додѣланною ; но ч М. Юній ПеторЪ вЪ тор¬ 
жественный день АполлоновыхЪ игрЪ при¬ 
казалъ ее окончить. 7 ) ВЪ Капитолій¬ 
скомъ храмѣ находилось Арисшидово изоб¬ 
раженіе старца, сЪ лирою вЪ рукахЪ по¬ 
учающаго молодаго отрока. 8 ) Наконецъ 
сей живописецъ написалЪ картину, пред* 
сшавляющую страждущаго болѣзнію чело¬ 
вѣка , которую всѣ вообще превозносили 
похвалами. Картины Аристидовы столь 
Книжка, VII. I 
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СОКРАЩЕНІЕ РѢЧИ Г. ТРЕДЬЯКОВСКАГО 

о богатомЪ , разлигиомЪ , искцсномо * 
нссходственномЪ витійствѣ. 

Съ Латинскаго языка. 


Пре д ислов іе. 

НѣігіЪ никакого сомнѣнія вЬ шомЬ, что 
сочиненія Г. Тредьяковскаго по слогу, 
коямЪ онѣ писаны , не могушЪ стоять на 
ряду сЪ твореніями другихЪ писателей, и 
странный образѣ выраженія мыслей при¬ 
чиною того, что рѣдкіе чишаюшЪ его сочи¬ 
ненія ; однакожЪ чрезвычайные труды сЪ 
благонамѣренною цѣлью, здравый разсудокъ, 
образованный ученіѳмЬ и чтеніемъ, желаніе 
подражать лучтимЬ образцамъ и стремле¬ 
ніе kb усовершенствованію отечественной 
Словесности, заставляютъ любителей про* 
свѣіцеиія уважать имя Тредьяковскаго. Если 
бы нѣкоторыя сочиненія Тредьяковскаго бы¬ 
ли очищены ошЪ погрѣшностей протнвЪ 
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языка я вкуса; то вЪ вихЪ легко бия найппг 
можно все то, что составляетъ достоин¬ 
ство хорошаго сочиненія вЪ. отношеніи кЪ 
мыслдмЪ, а особливо вЪ догматиіескихЪ его 
твореніяхъ. 

Для образца осмѣливаюсь предло¬ 
жить адісь Сокращеніе Рѣчи сего Писа¬ 
теля о богатомЪ , разлиіномЪ, иску¬ 
сномъ и несходственномЪ витійствѣ, сЪ 
Латинскаго языка ; ибо оная Рѣчь писа¬ 
на Сочинителемъ на ЛатинскомЬ языкѣ, и 
послѣ уже переведена имЪ самимЪ на Рус- 
кой. Прочитавши ее вЪ подлинникѣ, нс льзя 
не увѣриться, что Тредьяковскій весьма 
хорошо зналЪ явыкЪ Цицерона я былЪ 
напишанЪ классическими писателями. Смѣло 
можно сказать, что Лативская Рѣчь его 
ничѣмЪ не уступаетъ лучшимЪ Академиче¬ 
скимъ РѣчамЪ обЬ ученыхЪ предметахъ: —» 
она заключаетъ вЪ себѣ правила Словес¬ 
ности и замѣчанія о Краснорѣчіи, весьма 
далекія огаЪ школьнаго образа преподаванія 
Риторики, существовавшаго во время Тредь¬ 
яковскаго. Напротивъ того Руская Рѣчь 
не имѣетЪ достоинства Латинокоя ня пс 
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слогу , ни по способу выраженія. ВошЪ 
сколь много внамигаЪ умѣнье писать хоро¬ 
шо на Языкѣ отечественномъ! 

Ил. Войцехолиіь. 

СлѣдуетЪ изложеніе самой РЪіи: 

ЛогтеннЪйшіе Господа Профессорыі 
Величайшій и превосходнѣйшій изЪ 
МонарховЪ П t т г ь Первый , пекущійся о 
благѣ и щастіи своихЪ подданныхъ и знаю¬ 
щій , какія выгоды доставляетъ народамъ 
истинное просвѣщеніе, первый благоволилЪ 
Положить вЪ Россіи основаніе Академіи 
НаукЪ. Для сего начѳрталЪ онЪ % особли¬ 
вый уставЪ, выписалЪ ИзЪ образованнѣй¬ 
шихъ Государствъ Европы просвѣщеннѣй¬ 
шихъ людей и воздвигЪ сіе великолѣпное 
зданіе, коему вы нынѣ, П. П., служите лут- 
шимЪ украшеніемЪ. учреждая сіе учебное 
заведеніе, имѣлЪ онЪ единственно ту цѣль, 
чтобы доставить своему Государству 
Истинную славу и прочныя выгоды. Но, 
увы! славная жизнь Великаго пресѣклась 
прежде, нежели увидѣлЪ ОнЪ плодЪ благо¬ 
намѣренныхъ трудовЪ своихЪ. 
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Великую и неутѣшную скорбь произ¬ 
вела вЪ сердцамъ Россіянъ смерть благо¬ 
дѣтельнаго Государя; но восшествіе на 
ПресшолЪ Екатерины обрадовало сѣтую- 
гцихЪ. Сія Августѣйшая Государыня , ще¬ 
дро отЪ природы одаренная внутренними 
и внѣшними добродѣтелями, не только не 
оставила безЪ вниманія ни одного иэЪ учре¬ 
жденій Петровыхъ , но еще приложила ве¬ 
ликое : стараніе кЪ улучшенію и вящшему 
совершенству оныхЪ. 

Но и сія Императрица, утѣшеніе и на¬ 
дежда подданныхъ , достойная Преемница 
Петра, была похищена хладною и губите¬ 
льною-рукою смерти.О Г для чего я 

привожу на память сіи происшествія, 
столь печальныя для каждаго Россіяни¬ 
на? —— Для чего не приступаю кЪ исчи¬ 
сленію тѣхЪ благодѣяній , кои благоволила 
оказать для Отечества нынѣ благополуч¬ 
но царствующая Государыня Елисавета^ — 
ТакЪ, М. Г.! все, что предположилъ ПетрЪ, 
что начала Екатерина , нынѣ соверши¬ 
лось и принесло плодЪ! — Какое вели¬ 

кое разстояніе между потѣшнымЪ полкомЪ 
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Петра I , иіЛ> самимЪ обученнымъ > и сею 
многочисленною . арміею Елисаветы , коей 
приносятъ дань удивленія воинственнѣйшія 
Государства Европы! — Какой переходъ 
отЪ бота , вЪ первый paab проплывшаго 
по волнамЪ Финскаго аалива , до многочи¬ 
сленнѣйшаго и сильнѣйшаго флота» влады¬ 
чествующаго нынѣ морями! — И самая 
сія Академія» при содѣйствіи ващѳмЪ 
И. П.! уже начинаетъ приносить обильную 
жатву : Имперія Россійская вскорѣ увн- 
дитЪ вЪ ней источникъ всеобщаго просвѣ¬ 
щенія и славы. О сѳмЪ молю всемогущую 
благость Создателя! 

• • 

Пріемля смѣлость говорить вамЪ , М. 
Г ! о Краснорѣчіи, долгомъ почитаю ска¬ 
зать , что дѣлаю сій не для того» чтобы 
поучать васЪ; но напротивъ того, чтобы 
самому отЪ васЪ учиться: ватѳ благосклон¬ 
ное ко мнѣ вниманіе служипіЬ для меня 
увѣреніѳмЪ вЪ вашей снисходительности.— 
Сего вашего вниманія требуетЪ и самая 
польза краснорѣчія —- и потому, чтобы 
не утомить онаго, постараюсь предло» 
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жить вЪ немвогяхЪ словахЪ шо, о чемЬ 
говоришь я намѣреыЪ. СЪ вашей спторонцс 
только требую терпѣнія выслушать до 
донца мое слово. 

ЧАСТЬ I. 

Краснорѣчіе обильно вЪ предметахъ, 
различно вЪ способахъ выраженія мыслей , 
утончено вразсужденіи слйвЪ и разнооб¬ 
разно вЪ отношеніи кЪ ораторамЪ. Глав¬ 
ными его достоинствами должны быть по¬ 
читаемы приличіе , мѣра ( numerus orato- 
rius), порядокЪ, связь, обиліе и сила. ТонЪ 
«го бываешЪ высокЪ и величественъ , умѣ¬ 
ренъ и украшенЪ ( * ), просшЪ и дружест¬ 
венъ. При веемЪ етомЪ если краснорѣчіе 
не будетЪ имѣть цѣлію истины й основа¬ 
ніемъ премудрости ; то злоумышленные 
найдушЬ вЪ немЪ орудіе лжи и притворства. 


Госп. Тредьяковскій, отдѣливъ украшен¬ 
ный (цвѣтныя) слогъ отъ величественнаго 
или высокаго , зналъ, что украшенія не 
принадлежатъ возвышенному, и что про¬ 
стота есть главное его достоинство. 
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Всѣ науки, составляющія драгоцѣнный. 
плодЬ ума человѣческаго, каковы суть: Тео¬ 
логія, Медицина, Математика, Физика, Ме¬ 
ханика, Астрономія, Географія н .премногія 
другія, всѣ искусства н художества прибѣга¬ 
ютъ кЪ краснорѣчію, какЪ кЪ необходимому 
средству для доставленія пользы и удоволь¬ 
ствія ; всѣ онѣ успѣхами своими одолжены 
сему искусству. — Исторія , прославляю¬ 
щая великія дѣянія Г^роевЪ и воспѣвающая 
могущество ЦарсщвЪ и народовЪ, представ¬ 
ляетъ ,,примѣры добродѣтели и славы по¬ 
средствомъ краснорѣчія. — Не краснорѣчію 
ли одолжены мы знаніѳмЪ о Миѳологиче¬ 
скихъ преданіяхЪ ГрековЪ и РямлянЪ, доста¬ 
вляющихъ матеріалы искусствамъ изящ- 
нымЪ ? И самая Филологія, занимающаяся 
разборомъ твореній Писателей классиче¬ 
скихъ, есть не что иное, какЪ краснорѣчіе. 

Буда ни обращу взорЪ мой, вездѣ вижу 
власть краснорѣчія. £амыя общества лю¬ 
дей основываются , утверждаются ц. упра¬ 
вляются силою краснорѣчія. »Оно добро¬ 
желательное Сердце словомЪ показываетъ , 
дрцжбц соединяетъ , ссоры разнимаетЪ , 
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суды отправляетъ , брани успокоеваетЪ ' 

и воздвиеаетЪ , мирЪ прОмыиіЛяетЪ и со - 

хрфілетЪ у радостные елцгаи■ больше об- 

% 

веселяетЪ, легальные цтЪшеніемЪ подкрЬп* 
ляетЪ , -рбреу&иисл по желанію привЬт- 
ствуетЪ,, страждущимЪ напасть nocnb* 
шествуетЪ , неправедно гонимыя защи¬ 
щаетъ .и избавляетъ, рушающуюсл кЪ 
паденію надежду возставдяетЪ , безмЬрно 
вознесшуюся понижаетъ (*).« Посредствомъ 
краснорѣчія доставляется не только спо¬ 
койствіе людямЪ частнымЪ, но и укрѣпляет¬ 
ся величіе, я самыхЪ Государей; при его 
содѣйствіи цвѣтешЪ благоденствіе каждаго 
Государства. 

Но поелику сія различные, предметы, 
на коихЪ основано обиліе краснорѣчія, имѣ- 
юшЪ различныя свойства: то долгЪ Ора¬ 
тора есть разсматривать качества пред¬ 
метовъ и хвалить только то, что до¬ 
стойно похвалы, равно какЬ и охуждать' 
только худое , дабы слушающій или чи¬ 
тающій могЪ наслаждаться добромЪ я ош- 

(* ) Ешо слова самого Г. Тредьяковскаго. 
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вращаться etatb «ля. . —. О превосходное 
искусство Краснорѣчія! кто, вкусивЪ слад¬ 
чайшіе швои плоди, не познаешЪ пгвоѳгс^ до¬ 
стоинства, и познавЪ — не обожадтЪ тебя? 

И такЪ , поелику краснорѣчіе . вахлю- 
чаетЪ вЪ себѣ всѣ науки , да пдНВОлѳно 
буделЪ мнѣ сказать словами Цицерона о 
Краснорѣчіи то, что сей великій ОрашорЪ 
говоритъ о всѣхЬ наукахЪ > вообще : 

«Наес (т. е, краснорѣчіе, какъ наука) solo 
adolescentiam alit, senectutem oblectat, aecundaa res or- 
,nat, aduergis perfugium ac solatium praebet , delectat 
domi, non impedit foris, pemoctat nobiscum, peregri- 
natur , rusticBtur.u 

(Brat, pro Aroh. Poet). 

" ' ' «Науки юношей питаютъ , 

Отраду старцамъ подаютъ. 

Въ счастливой жизни украшаютъ, 

Въ несчастный случай берегутъ. 

Въ домашнихъ трудностяхъ утѣха, 
И въ дальнихъ сшраисшвахъ не помѣха. 
Науки пользуютъ вездѣ : 

Среди народовъ и въ пустынѣ , 

Въ градскомъ шуму и Наединѣ; 

Въ покоѣ сладки и въ трудѣ.« 

Ломоносовъ. 
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и существеннѣй* 
шая происшекаешЪ польза ошЪ, Красно¬ 
рѣчія ; но у посмошрѣвЪ на него сЪ дру¬ 
гой стороны, не льзя не признаться, 
что сіе искусство требуетЪ величайшаго 
' труда и усилій. . . . Никто еще не ро¬ 
дился <fb’ умомЪ, обЪемлющимЪ всѣ предметы, 
и со способностію писать о всѳмЪ ясно, за¬ 
нимательно и краснорѣчиво. БылЪ ли, го¬ 
ворю , когда - либо такой мудрецЪ , кото¬ 
рый бы вмѣстилЪ вЪ себѣ одномЪ познаніе 
всѣхЪ вещей — Божественныхъ, естествен¬ 
ныхъ и человѣческихъ? — Всѣ мужи, коихЪ 
мы навываемЪ учеными, отличились каждый 
особенно кЪ какой - либо одной , или вЪ нѣ- 
которихЪ только наукахЪ. Но если бы 
родился чѳловѣкЪ сЪ умомЪ всео&ЬемлющимЪ; 
то таинства природы и мудрости для насЪ 
объяснились бы : но ето одна лишь мечта. 

Впрочемъ, хотя не льзя одному чело¬ 
вѣку достигнуть совершенства вЪ красно¬ 
рѣчіи, — ибо совершенство не есть удѣлЬ 
подлуннаго. міра; однакожЪ достигнуть 
превосходства вЪ искусствѣ семЪ посред- 
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сптвомЪ упражненія и наблюденій — зави¬ 
сишь ошЪ силѣ и способностей человѣче¬ 
скихъ. — Вами свидѣтельствуюсь вЪ самЪ, 
'Почтеннѣйшіе Мужи, адѣсь предсѣдящіе! 

Сія истина, иною предложенная, была 
извѣстна и Великому Пе трц , который, 
зная невозможность одного человѣка успѣть 
во иногомЪ, для преподаванія правилѣ Крас¬ 
норѣчія вЪ сей Акадеиіи назначилъ не одну, 
но три каѳедры. 

Ч А С Т Ь II. 

Поелику одинЪ языкЪ отличается отЪ 
другаго способомъ выраженія мыслей , то 
должно , чтобы каждый изЪ языковЪ имѣлЬ 
особливое , ему одному только свойствен¬ 
ное , краснорѣчіе. Разность сія состоитЪ 
не вЪ матеріи сочиненія, которая можетЪ 
быть общею для всѣхЬ. 

Говоря о несходствѣ языковЪ, почи¬ 
таю за нужное рѣшить вопросы: нахо¬ 
дится ли одинЪ какой - либо языкЪ общій 
для всѣхЬ народовъ ? и не полезнѣе ли за¬ 
ниматься языкомЪ своего отечества, не¬ 
жели общимЪ, ежели оный есть иди быть 
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иожешЪ? — Основываясь на свидѣтельствѣ 
Священнаго Писанія, думаю, что таковыи 
общій языкѣ существовалъ до Вавилонскаго 
смѣшенія; но что оный совершенно поше* 
рянЪ ичшо подобнаго ему нѣтЪи не будешЬ— 
вЪ томЪ, я думаю, никто не сомнѣваещся (*), 
Что же касается до яаыка природнаго, 
шо кЪ познанію его надлежитъ прилагать 
величайшее стараніе. Польза ошЪ тако* 
ваго знанія состоитъ : і е, вЪ ежечасномЪ 
и всеобщемъ употребленіи языка отече¬ 
ственнаго ; ае, вЪ удобности сочинять на 
немЪ; Зе, вЪ легкости понимать условный 
выраженія, различныя вЪ каждомЬ языкѣ ; 
а для сего надобно , чтобы языкЪ былЪ во 
всеобщемъ употребленіи; 4 6 > польза отече¬ 
ства и согражданъ требуетЪ , чтобы всѣ 
сочиненія, служащія кЪ образованію ума и 

(*) Того ради нималаео не надлежитъ при¬ 
лагать старанія о такомЪ языкѣ , кото¬ 
рый ни у какого не находится народа и 
никогда нигдѣ не найдется, « — Какимъ 
образомъ можно прилагать стараніе къ 
тому, чего нѣтъ и никогда быть не мо* 
листъ ? ? 
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нравовЪ , была писаны на общѳупотреби- 
тельномЪ языкѣ , дабы истины , вЪ вихЪ 
предлагаемыя, были каждому понятны. — 
Не на отечественномъ ли языкѣ писали 
ЦицеронЪ , Т. Ливій, ТацишЪ, Корнелій 
НепотЪ , Саллюстій ? — РимлянамЪ не* 
простительно не знать по-Римски, гово¬ 
ритъ остроумный ЮвеналЪ. — Цезарь Ти- 
верій просилЪ у Сенаторовъ извиненія вЪ 
шомЪ , что, говоря предЪ ними , долженЪ 
былЪ употребить одно слово иностранное. 
Кратко сказать: всеобщее употребленіе 
отечественнаго языка служитЪ кЪ распро¬ 
страненію вЪ народѣ просвѣщенія , содѣй¬ 
ствуетъ взаимнымъ сношеніямЪ, укрѣп¬ 
ляетъ союзЪ, вдыхаегаЪ патріотизмъ' я 
увеличиваетъ славу Государства. —- Обра¬ 
тите , Россіяне! вниманіе на языкЪ своего 
Отечества: и вы увидите, сколько обиденЬ 
онЪ, сколько силевЬ', какими обладаетъ 
красотами и приятностями ; увидите, 
говорю , и полюбите его. 

Если когда дерзну я прославлять авгу¬ 
стѣйшія добродѣтели Самодержицы Елиса¬ 
веты и описывать мудрыя дѣла ея ; то 
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всегда буду превозносишь ее на языкѣ 
природномъ , подЪ ея благотворными none* 
неніями процвѣшающемѣ; ибо, кшо хвалитЪ 
Елисавету на языкѣ иностранномъ , тотЪ 
не знаетЪ любви сей Государыни кЪ народу 
Россійскому. 

Доказывая шакимЪ образомЪ- необходи¬ 
мость языка природнаго , не утверждаю , 
чтобы знаніе иностранныхъ языковЬ было 
безполезно. НѣтЪ; — польза знанія тако- 
выхЪ языковЪ очевидна : посредствомъ ихЪ 
происходятъ сношенія между народами раз¬ 
личныхъ Государствъ} они составляютъ 
лучшее украшеніе юношества , честь воз¬ 
мужавшихъ , удовольствіе покрытыхъ сѣ¬ 
динами; они суть лучшее средство кЬ пря- 
обрѣтенію просвѣщенія и изящный дарЪ 
нѳбесЪ. Однако я совѣтую прилагать 
большее ' стараніе обЬ отечественномъ 
языкѣ, нежели о языкахъ иностран¬ 
ныхъ. Что же касается до явыка Латин¬ 
скаго , то знаніе его также весьма полез¬ 
но. Впрочемъ если вЪ какомЪ-либо народѣ 
всеобщее ученіе основано на одномЪ языкѣ 
Книжка VII. К 
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ДатинскомЪ : гао егао вѣрный знакЪ , что 
природный яз'ыкЪ того народа находится 
вЪ пренебреженіи и просвѣщеніе неможетЪ 
быть всеобщимъ» 

Чтобы усовершенствовать болѣе и 
болѣе Россійскій языкЪ , надлежитъ обога¬ 
тить его переводами дучшихЪ сочине¬ 
ній сЪ иностранныхъ языковЪ, очистить 
выраженія и умножить количество словЪ. 
И такЪ , вы , кои славитесь знаніемъ язы¬ 
ковъ иностранныхъ, постарайтесь познако¬ 
мить своихЪ соотечественниковъ сЪ слав¬ 
ными сочиненіями народовъ чуждыхЪ , обо¬ 
гатите ихЪ умы новыми познаніями и серд- 
цамЪ ихЪ доставьте новыя, сладчайшія чув¬ 
ствованія. Испытайте также силы свои и 
вЪ сочиненіяхъ на языкѣ природномЪ: идите 
вЪ слѣдЪ за иностранными писателями; но 
помните , что свое всегда лучше чужаго. 

ЧАСТЬ III. 

Сколь истинно, столь и извѣстно , 
что щжда есть матерь - всѣхЪ искусствъ. 
ВсѣмЪ,, что вымыслилЪ умЪ человѣческій 
или для полученія добра, или для отвра- 
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іценія ошЪ зла — лсімЪ симЪ >. говорю, 
обязаны нн нуждѣ. По сей самой причинѣ 
нужда имѣетЪ вліяніе и на самое Красно* 
рѣчіе. Она научаетЪ Оратора прибѣгать 
кЪ украшеніямъ, дабы сдѣлать рѣчь занима- 
тельною и ,одѣть истину, часто вЪ наготѣ 
непріятную , вЪ привлекательную одежду. 

Поелику предметовъ и понятій нахо¬ 
дится болѣе , нежели словЪ ; то Краснорѣ¬ 
чіе прибѣгаетъ. кЪ хитрости. НашедЪ 
сходство меж /^r двумя вещами, даетЪ она 
имЪ обѣимЪ общее названіе и отвлеченныя 
понятія облекаетЪ , такЪ сказать, вЪ ви¬ 
димость. На семЪ правилѣ основаны всѣ 
метафорическія выраженія вЪ языкѣ нашемЬ. 

Краснорѣчіе иногда пользуется сход¬ 
ствомъ и отношеніемъ между причиною я 
дѣйствіемъ , между предыдущимъ и послѣ¬ 
дующимъ , между родомЬ и видомЪ , между 
цѣлымЪ и частію — и на оборотЪ. По¬ 
сему Говорится иногда: МарсЬ вмѣсто 
войны; Виргйлій вмѣсто его твореній; 
серебро вмѣсто денегЪ; скиптрЪ вмѣсто 
величества х пр. 

К 9 . 
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Таковое употребленіе словЪ одного вмѣ¬ 
сто другаго называется у РиторовЪ тропа¬ 
ми и фигурами, изЪ коихЪ главнѣйшіе сушь: 
Метафора , Метонимія, МеталѳпсисЪ, Си¬ 
некдоха , Антономазія. — умалчиваю обЪ 
Аллегоріи , которая есть не что иное, 
какЪ непрерывная Метафора. Не почитаю 
также за полезное говорить обЪ Ироніи и 
Гиперболѣ; ибо думаю , что осмѣяніе и 
чрезмѣрность не должны входить вЪ об¬ 
ласть Краснорѣчія. 

Теперь слѣдуѳтЪ разрѣшить вопросЪ : 
какое краснорѣчіе должно быть названо 
обильнѣйшимъ : то ли, которое нѣкоторыя 
вещи многими именами называетъ, а для нѣ¬ 
которыхъ никакого названія не имѣетЪ; или 
то , которое всѣмЪ предметамъ и каждому' 
хотя и по одному даешЪ названію ? — 
Что касается до меня, шо я думаю вмѣстѣ 
сЪ АббатомЪ ЖирардомЪ , что послѣднее 
должно быть почитаемо обильнѣйшимъ. 
Краснорѣчіе же перваго рода можно упо¬ 
добить Фригійскому Царю Мидасу, который 
имѣлЪ несчетное количество золота и мно¬ 
жество другихЬ драгоцѣнныхъ сокровищъ; 
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но шерпѣлЪ недостатокъ вЪ пищѣ , необ¬ 
ходимой для жизни. 

Позвольте, Милостивые Государи! сдѣ¬ 
лать ВамЪ еще одно , сЪ моей стороны, 
замѣчаніе : доотовѣрнѣйтимЪ признакомъ 
худаго и лжемудрствующаго краснорѣчія 
можетЪ быть почтено совокупленіе мно- 
гихЪ синонимЪ ; ибо онѣ, кромѣ выраженія 
одной и той же вещи, ничего болѣе не зна¬ 
чатъ. Истинное же краснорѣчіе употреб¬ 
ляетъ синонимы или для объясненія , или 

€ ч 

для того, чтобы придать рѣчи болѣе 
силы. 

ПритомЪ мнѣ кажется, что совер¬ 
шенно однозначущихЪ словЪ вЪ языкѣ и 
быть не можетЪ; но почитаются они та¬ 
ковыми потому , что употребляющіе ихЪ 
ие хошятЪ вникнуть вЪ собственное ихЪ 
значеніе. 

ЧАСТЬ IV.* 

. Не смотря на показанное различіе 
я8ыковЬ, находится между ними и нѣко¬ 
торое сходство вразсужденіи Краснорѣ¬ 
чія ; ибо всѣ они для убѣжденія , опровер¬ 
женія и доказательства употребляютъ оди- 
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валовыя средства, и всѣ ядутЪ одина- 
кимЪ путемЬ кЪ главной цѣля Красно-» 
рѣчія. 

Не посиошрѣвЪ сЪ другой стороны на 
Краснорѣчіе, увидятъ ясно, что весьма бы* 
ваетЪ оно разнообразно вЪ отношеніи кЬ 
ОраторамЪ. — Одно и то же орудіе было 
вЪ рукахЪ Омфалы и Геркулеса; но для пер¬ 
вой было ено тягостію, для послѣдняго же 
средствомъ кЪ побѣжденію чудовищъ. По? 
добно сему и Краснорѣчіе различно у Ди? 
ч мосеена, Иеократа , Есхина, Гиперида ц 
другихЪ. СлогЪ каждаго изЪ нихЪ носигаЬ на 
Себѣ особенную печать, по которой всегда 
можно узнать Автора, хотя бы вЪ сочи- 
- неніи я не было его имени, 

Врѣ великіе Ораторы древніе и новые 
учились не вЪ общей школѣ Краснорѣчія , 
но почерпнули искусство свое изЪ наблю¬ 
деній надЪ самою природою, которая сколько 
превосходна, столько и разнообразна. — 
По сей причинѣ слогЪ одного мы называ¬ 
емъ величественнымъ , обильнымъ ; другаго 
пріятнымЪ, чистымЪ, натуральнымъ. ОдинЬ 
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течешЬ подобно, величественной рѣкѣ, дру¬ 
гой гремитЪ и мещетЪ молніи. 

Но можетЪ быть , кшо нибудь спро¬ 
си тЪ меня : какая была бы причина сшоль 
несходственнаго краснорѣчія вЪ различ¬ 
ныхъ особахЪ ? ■*— Сознаюсь вЪ своемЪ не¬ 
знаніи. Хотя впрочемЪ нѣкоторые приписы¬ 
ваютъ таковое несходство различію ха- 
рактеровЬ каждаго народа ; но мы видимЪ 
примѣры , что вЪ одномЪ и шомЪ же на¬ 
родѣ' раждаюшся Ораторы , неимѣющіе ме¬ 
жду собою вЪ краснорѣчіи ничего общаго. 
Другіе думаюгаЪ , что егао зависитъ отЪ 
климата и времени , вЪ которыхЪ живетЬ 
Писатель , иди отЪ способа ученія , коему 
слѣдовалЪ посв.тщающій себя Краснорѣчію. 
Гораздо справедливѣйшимъ мнѣніемъ дочи¬ 
таю то , что недостатокъ краснорѣчія, 
равно какЪ и способность кЪ нему , зави¬ 
сятъ отЪ различнаго воспитанія , различ¬ 
ныхъ лѣгпЬ и различнаго сложенія тѣла и 
крѣпости силЪ физическихЪ, 

' Почитаю за нужное упомянуть здѣсь 
также и о' томЪ , что рѣчь или сочиненіе 
есть вѣрное зеркало души, сердца и ума 
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Писателя; подобно какЪ наружныя каче¬ 
ства человѣка служатЪ вывѣскою Внутрен¬ 
нихъ его достоинствъ, хотя очи и лицо, 
какЪ говоритъ ЦицеронЪ , часто . обманы¬ 
ваютъ. 

* 

* * 

Окончивъ Рѣчь мою, обращаюсь кЪ 
ВамЪ , М. Г.! прошу ВасЪ простить меня: 
великодушно , если я употребилЪ во зло 
Валпе терпѣніе ; если же, напротивъ того , 
Рѣчь моя для ВасЪ была занимательною : 
то позвольте принесть ВамЪ чувствитель¬ 
ную благодарность за благосклонное Bauifi 
ко мнѣ вниманіе. 
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ПРИБАВЛЕНІЕ 


к5 статьѣ : О времени перевода нашей 
Библіи . 


ДревнихЪ списковъ Священнаго Писанія, 
Переведеннаго вѣ IX вѣкѣ, не имѣетЪ ни 
одинЬ изЪ Славянскихъ народовЪ Восточ¬ 
наго исповѣданія. ИхЪ нѣгаЪ и вЪ Россіи, 
которая предЪ всѣми можетЪ похвалишься 
богатствомъ своихЪ письменныхъ сокро¬ 
вищъ , кЪ сожалѣнію , никѣмЪ неописан¬ 
ныхъ, а потому и мало еще извѣстныхъ. —- 
Отдѣльныя части Библіи, преимуществен¬ 
но Евангелія , Апостолы и Псалтири , 
книги, предшествовавшія переводу всего 
Священнаго Писанія, достигли до насЪ 
опіЪ временЪ отдаленнѣйшихъ: Остромирово 
Евангеліе относится кЪ 1067 году, другое 
написано для Князя Мстислава до іігб, 
горетіе принадлежитъ кЪ п44- Д ва пер¬ 
выя писаны лЪ Россіи , послѣднее, вѣроят- 


Digitized by LiOOQle 


170 


но, есть памятникъ южныхЪ СлавянЪ. 
Списка Псалтири , сЪ яснымЪ означеніемЪ 
времени, не знаю старше конца ХШ вѣка ; 
но у Митрополита Евгенія хранится нѣ¬ 
сколько лясліовЪ Псалтири толковой , -ко¬ 
торой древность, по свидѣтельству Г. 
Востокова , относится кЪ XI вѣку. Списки 
Апостола, мнѣ извѣстные , также не 
восходяшЪ выше Х1Ц столѣтія. ■— ВЪ и36 
году были написаны вЪ Новгородѣ плть 
книгЪ Моисеевыхъ. Онѣ сохранились уже вЪ 
позднѣйшемЪ спискѣ конца XV вѣка, вмѣстѣ 
сЪ пасхальными отрывками Кирика (*) и 

(*) Рукопись находится въ частныхъ ру-* 
кахъ. »Писахъ (говоритъ сочинитель въ 
концѣ своихъ ЧислЪ) въ Велицѣмъ Новѣ- 
градѣ азъ грѣшный калугерь Антонъ Ки - 
рикЪ діаконъ , доместикъ церкви Святыа 
Богородица, при Цари Гречесіпѣмъ Іоаннѣ, 
Князю же Свяшославдю сыну Олгову ( Свя^ 
зпославу , сыну Олега Святославича въ 
Княжій живущи ивѣ городѣ лѣто, і , а 
отъ рода лѣто Зо ( Богъ ^ліу да продол¬ 
житъ лѣта! ), и еще при Архіепископѣ же 
Новгородстѣмъ Боголюбивѣмъ Нифонтѣ ; 
а отъ роженіа моего досуда (досюда) 
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-другими статьями духовнаго содержанія. Все 
ешо составляетъ отдѣльныя части Священ¬ 
наго Писанія; но полныхЪ, старыхЪ списковъ 
Библіи доселѣ отыскано только два : д 4 9 9 
и і 558 годовЪ ; они оба принадлежатъ 
Патріаршей Библіотекѣ, Первый данЬ вЪ 
Троицкую Сергіеву Лавру вЪ поминовеніе Все¬ 
россійскимъ МитрополитомЪ ВарлаамомЪ, 
лотомЪ находился вЪ Духовной Типограф¬ 
ской Библіотекѣ, откуда вЪ 1767 потребо¬ 
ванъ вЪ Святѣйшій СинодЪ, а вЪ 1792 го¬ 
ду доставленъ вЪ Патріаршее книгохрани¬ 
лище , запечатанный вЬ ящикѣ. Нынѣ сія 
примѣчательная рукопись открыта, Она 
хранйтся подЪ No 9 і 5 и писана вЪ листЪ 
(которыхЪ содерждтЬ юоо), полууста¬ 
вомъ, переходящимЪ вЪ скоропись, на лоще¬ 
ной александрійской бумагѣ ; вЪ ней видны 
фабрикантскіе знаки бычачьей головы, та¬ 
кой же головы сЪ крестомЪ , кувшина 
сЪ крестомЪ и другіе. На оборотѣ перваго 

бяще лѣтъ а6,<< и проч. — Этотъ Кйрикъ, 
Вѣроятно, тотъже, котораго вопросы по¬ 
мѣщены мною въ Памятникахъ Россійской 
Словесности XII вѣка. 

/ 
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листа вЪ кругу начертано слѣдующее 
»вЪ лѣто 7007 (1499) написана бысть книга 
сіа, глаголемая Библія, рекше обѣихЪ Завѣ- 
шовЪ Ветхаго и Новаго , при благовѣрномъ 
ВеликомЪ Князѣ Иванѣ Васильевичѣ всеа Руси 
Самодерьжцѣ и при Митрополитѣ всеа Ру¬ 
си Симонѣ и при Архіепископѣ Новогороц- 
комЪ Генадіи , вЪ ВеликомЪ Новѣгородѣ , вЪ 
дворѣ Архіепископлѣ , повелѣніемЪ архіепи- 
скАіля архидіакона инока Герасима; а діа- 
ки кои писали, се ихЪ сушь имена: Ва¬ 
силь Ерусалимьской, Гридя Исповѣдницкой, 
КлиментЪ АрхаНьгельской.« — Вторый спи¬ 
сокъ Библіи (подЪ No 21) шісанЪ вЪ боль¬ 
шой листЪ , полууставомъ , подходящимъ 
kb скорописи , на лощеной александрійской 
бумагѣ. На оборотѣ перваго листа изобра¬ 
жено: И7060 шесгааго (х 558 ) написана бысть 
книга сіа Библія, рекше обоихЬ ЗавѣтовЪ, рек¬ 
ше Ветхаго и Новаго , вЪ дому Пречистыя 
Богородица честнаго и славнаго ея успенія 
и Преподобнаго Отца нашего Игумена Іоси¬ 
фа всея Русіи, рукою многогрѣшнаго инока 
Якима , постриженика Спаского Еѳиціева 
монастыря Суждалского.« , — умалчйваю 
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о третпьемЪ спискѣ, вЪ числѣ листовыхЪ 
рукописей хранящейся вЪ шой &е Патріар¬ 
шей Библіотекѣ, вЪ 8 томахЪ, подЪ No 
252 — 29. Ето черневой (сЪ киноварными 
отмѣтамя поправокъ) списокЪ Библіи , ко¬ 
торой исправленіе , по указу Петра Вели- 
ликаго (1716 — 1720 г., какЪ видно изЪ 
подписей), было поручено нѣкоторымЪ уче- 
нымЪ людямЪ. 

К. К — еиіь. 
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ГЛАСЪ В Ѣ Р Ы. 


Внемлите истинѣ священной 
Судьи, Владыки и жрецы ! , 

Внушите проповѣдь вселенной* 

Во всѣ гремящую концы ! 

Есть Богъ , нечестія каратель , 

Благимъ дѣдамъ мздовоздаяшель ! — , 

Есть Богъ , — есть судъ — и казнь 9 и ? 

рай! 

Не суемудрствуйте , народы ! 

Отъ дня цослѣдня нѣтъ свободы! 

О шварь ! Творца не раздражай ! 

# 

Есть Богъ $ — Его я ощущаю 9 
Куда свой взоръ ни обращу. 

Какъ плоть — колѣна прегибаю ! 

Какъ духъ — горѣ къ Нему лечу } 

Кудабъ мое воображенье 
И мыслей быстрое паренье 
Меня въ мечтахъ не увлекло ; 

Во глубину-ль низринусь бездны > 

Иль вознесусь надъ кровы звѣздны 9 — ' 

Вездѣ Богъ зритъ мое чело ! 

# 

Книжка VIII. Д , 
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Вездѣ на семъ челѣ надмѣнномъ 
Онъ тайный грѣхъ души прочтетъ ; 

Въ изгибѣ сердца сокровенномъ 
Онъ беззаконіе найдетъ. 

Сколь разумъ смертныхъ ни кичится , 

Въ коварствѣ мыслей обличится 
Ослушникъ дерзостный Творца ; 

Не сыіцетъ темной той пещеры , 

Куда бы могъ хулитель Вѣры 
Сокрыть стыдѣнія лица. 

# 

Есть Богъ!—Взгляну-ль начинъ природы,- 
Міровъ Зиждителя въ ней зрю. 

Десной небесны движетъ своды ; 

Творитъ въ стихіяхъ миръ и прю; 
Бросаетъ молніи на землю ; 

Въ громахъ Его я гласу внемлю, 

И въ огнедышущихъ жерлахъ, 

Отколь колеблетъ всю вселенну. 

Кто власть Его неизреченну 
Не ощутилъ во всѣхъ странахъ! 

# 

Вотще язычникъ своевольной 
Главу кумирамъ преклонялъ , 

Иль новыхъ дней мудрецъ крамольной 
Его безумно отвергалъ; 

Доколѣ шаръ земной кружится 
И ось подъ нимъ не сокрушится, 
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Дотполѣ тварь возопіеіщь: 

Есть Богъ ! —* Онъ крѣпкихъ посрамляетъ 
И худородныхъ избираетъ , 

И силу въ немощахъ даешь. 

* 

Не тотъ Его достоинъ взора 
И можетъ къ благости склонить 
Кто хитростью словесна спора 
Ему непщуетъ равнымъ быть ; 

Кто за предѣлы умозрѣнья 
Помѣтанна воображенья 
Проникнуть ищетъ Божество ; 

Подобно солнечну свѣтилу, 

Творца мирьядъ измѣривъ силу 9 
Опредѣляетъ существо. 

# 

' Не тотъ Всевышнему угоденъ, 

Кто , отвергая цѣлый свѣщъ , 

Какъ мертвый трупъ въ землѣ безплоденъ, 

Любовью къ ближнимъ не согрѣтъ , 

Ни съ кѣмъ сообщества не водитъ, 

Стезей кривой въ пустыняхъ ходитъ, 

‘Блазнитъ , — и соблазняетъ самъ; * 

Прочтя ученыхъ бредней томы, 

Онъ чрезъ монады и атомы 

Продраться мыслитъ къ небесамъ. 

# 

ф 

Текли до насъ огромны вѣки, 

И послѣ насъ ихъ не сочтутъ; 

Л Q 
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Но любопытны человѣки 
Предвѣчной тайны не поймутъ; 

Во испытаніяхъ глубокихъ 9 

И заблужденіяхъ жестокихъ 
Лишатся свѣтозарна дня. 

Все въ Богѣ намъ непостижимо , 

Одн^ою вѣрой ощутимо. 

Онъ Богъ, — довольно для меня ! 

# 

Я въ мірѣ тлѣнномъ и духовномъ 
Зрю въ Богѣ всяческихъ Творца ; 

Я въ чувствѣ совѣсти спокойномъ 
Въ немъ чту Создателя - Отца ; 

Отъ нечестивыхъ удаляюсь , 

Съ строптивыми не препираюсь , 

Ни рая долу не ищу. 

Коварства ядъ и тонкость злую 
Премудростью не именую , 

Какъ беззаконникъ трепещу. 

# 

Почто намъ бѣднымъ домогаться, 
Доколь въ земной оберткѣ мы, 

Съ Духами горними равняться, 

И безразсудные умы 
Простря въ заоблачныя сферы і 
Искать того, чего отъ вѣры 
Одной горячей должно ждать ? 

Когда насъ хищной міръ тревожитъ, 
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Одна лишь успокоить можетъ 
Божественная благодать, 

# 

Такъ,'ціакъ, я вѣрю несомнѣнно, 
\Гто Богу только тотъ одинъ 
У годенъ будетъ совершенно , 

К.иіо надъ страстями господинъ , 
Кто духъ смиренія имѣетъ , 
т съ добротой души умѣетъ 
Ума невинность съединить ; 

Не любопытствуя пи мало, 

Откуда міръ влечетъ начало , 
Позналъ, какъ въ немъ правдиво жить 

# 

Супругъ — обѣту сердца вѣренъ; 
Отецъ—не раздражая чадъ , 

Коль сынъ съ отцомъ нелицемѣренъ ; 
Сосѣдъ — помочь сосѣду радъ ; 
Владѣлецъ — благъ къ поселянину; 
Слуга — покоренъ господину , 

И ближнимъ всѣмъ радушной другъ: 
Вотъ долгъ’ людей —* залогъ спасенья 
Одушевленнаго творенья ! 

Для Неба нѣтъ иныхъ заслугъ! 

# 

Когда бы такъ мы поступали 
Во храмѣ внутреннемъ сердецъ, 

О, вѣрно бы не обуяли , 

И грѣхъ/ сей первородізгый льстецъ, 
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Плѣня насъ міра красотами, 

Съ богоподобными душами 
Не попустилъ бы въ тину пасть, 
Изъ коей насъ извлечь насильно 
Богатствомъ благости обильна 
Одна лишь можетъ Божья власть. 


# 

О семъ молитеся прилѣжно , 
Служители земныхъ Царей ! 

Не увлекайтеся небрежно 
Въ кумирницы отъ олтарей ! 
Держите помыслы на стражѣ! 

Во смертныхъ смертнаго нѣтъ гаже , 
Какъ изувѣръ, иль суесвятъ. 

Всему есть вѣсъ , число и мѣра! 

Одна спасетъ разумна вѣра, 

Чей духъ намъ искушать велятъ. 

# 


Живи средь ближнихъ осторожно , 
Какъ змѣй будь мудръ, какъ голубь цѣлъ 
Сей гласъ , гласъ истины неложной, 

Изъ з г сщъ Христовыхъ возгремѣлъ. 

Когда съ Душей придетъ разлука , 

Ей уготованъ рай , иль мука! 

Межъ тѣмъ, какъ плоть погубитъ тля, 
Насъ въ тѣлѣ степень раздѣляетъ ; 

Но^ въ духѣ тамъ Богъ всѣхъ равняетъ: 
Ц1 Царь, и рабъ — предъ Нимъ земля. 

К. Долгорукой . 
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ПСАЛОМЪ іб2 й. 
Благослови душе ліол Господа* 


Душа моя Г горі паренье 
И 'чувствъ и мыслей вознеси ; 

Творцу міровъ благословенье 
Отъ сердца и усшенъ гласи ! 

Онъ Онъ всѣхъ грѣшныхъ очиститель , 
Онъ твои въ недугахъ изцѣлитель 9 
Онъ сохранитъ тебя отъ зла , 
ЬЦедротпой , милостью вѣнчаетъ ! — 
Твою онъ силу обновляетъ, 

Какъ бодрость юнаго орла. 

# 

Грядущимъ правоты стезёю 
Онъ судъ ? и крѣпость , и покровъ ;• 

Онъ путь невлажной Моисею 
Открылъ между морскихъ валовъ ; 

, Онъ , чуждый гнѣва , чуждый мщенья ^ 
Богъ милости , благотворенья, 

За зло , добро даруетъ намъ* 

Какъ твердь небесъ превозвыщенна 7 . 

Такъ благость Бога неизмѣнна 
Боящимся Его сынамъ. 
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Кёкъ западъ удаленъ востока , 

Грѣхи Онъ удалилъ отъ насъ; 

Изъ милосердія потока 

Онъ льетъ щедроты каждый часъ* 

Онъ знаетъ: мы и прахъ и бренье , — 

И милуетъ свое творенье. 

Какъ утра краснаго цвѣтокъ, 

Который скоро увядаетъ : 

Такъ человѣкъ, увы ! не знаетъ , 

Когда его постигнетъ рокъ. 

• 

Доброта, свѣтъ безъ истощенья, 
•Любовь и благость безъ конца, 

Онъ Богъ мой — сильный Богъ спасенья 
И небо — свѣтлый тронъ Творца , 
Безплотныхъ ликомъ окруженный, 
Твореніемъ благословенный, 

Внимаетъ вѣчныхъ хвалъ глаголъ. 

Мой духъ, красотъ вселенной зритель! 
Будь Божьихъ дѣлъ благовѣститель, — 
Да вцемлкэдіъ небеса и долъ ! 

ГрафЪ ILeocmotdi 
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УБИВСТВО. 


Убивство! кшо швой первый чтитель? 
Кто жизнь свою тебѣ обрекъ ? — 

Не дебри кровожадный житель , 

Не левъ, не тигръ , — но человѣкъ* — 

О чудо , о превратъ ужасной ! 

Въ десницѣ твари сей прекрасной , 

Сего подобія Творца , 

Орудье смерти свирѣпѣло 9 
И первую убивство зрѣло 
Свою въ немъ жертву и жреца# 

# 

Такъ 9 итакъ , — съ первоначальна вѣка 
Отъ смертныхъ буйство возрасло ; 

И вдругъ съ паденьемъ человѣка 
Ниспало на вселенну зло : — 

Всѣ звѣри лютость ощутили; 

Но гладны челюсти багрили 
Лишь кровью разнородной ИМЪ£> 

Союзы братства уважали 9 
И сей завѣтъ передавали 
Поднесь исчадіямъ своимъ.> 

* 
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Но Каинъ, первый сынъ разврата , 
Свирѣпой завистью возженъ , 

Убивства длань подъялъ на брата ; 

Увы! и Авель палъ сраженъ; 

Онъ палъ у олтаря священна , 

Въ знакъ благодарности взнесениа 
Творцу у Подателю всѣхъ благъ. — 

Съ тѣхъ поръ сіе убивствъ начало 
Примѣромъ всѣмъ потомкамъ стало ; 

И зло свершилъ — къ злу первый шагъ. 

* 

Съ тѣхъ поръ, чтобъ чрево прихотливо 
Не овощьми лишь пресыщать, 

Отродье Еввино строптиво 
Животныхъ устремилось жрать ; 

И все , что въ воздухѣ летаетъ , 

Что въ полѣ, въ дебряхъ обитаетъ, 

Что кроясь плаваетъ въ водахъ ѣ 
И даже трупъ ему подобныхъ , 

Лишенный почестей надгробныхъ у 
Обрѣлъ свой гробъ — въ его устахъ; 

Ѣ 

• 

Съ вѣками гибло самоѣдетво 9 
Й зла ужь корень изсыхалъ; 

Но въ злѣйшее ему наслѣдство 
Явился пагубный металлъ. — 

О злато ! въ день и часъ проклятой 
Изъ мрачныхъ ада нѣдръ изъято % 
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Колино принесло шы бѣдъ! 

Ты вновь неистовства родило, 

И кровью смертныхъ обагрило 
И древній весь и новый свѣтъ. 

# 

Чрезъ дальни, безъизвѣстны воды , 
Плывутъ враждебнрг корабли 
Къ брегамъ , гдѣ мирные народы 
Селятъ златый хребетъ земли ; 

Вдругъ гости златомъ обуяли, 

У слабыхъ съ жизнью похищали 
Свѣтящагося горсть песка $ 

Пылаютъ кущи , веси , грады , 

И труповъ и костей громады 
Возноситъ буйственна рука. 

# 

Какъ Нилъ ревущими волнами 
Стремится изъ своихъ вершинъ 
И потопляетъ межъ горами 
Пространство низменныхъ равнинъ ; 

Такъ кровь невинныхъ жертвъ струилась 
Страна вся ею напойлась ; 

Куда ни обращался взоръ , 

Встрѣчалъ лишь казни , убіенья : 

Столь наглаго Опустошенья 
Не произвелъ бы гладъ и моръ. 

# 

Но можно ли исчислить бѣдства , 

На Сей низвергшіясь предѣлъ. 
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Представить всѣ мученій средства , 

Которы смертный изобрѣлъ 

Для хладнокровнаго терзанья ѵ * 

Себѣ подобнаго созданья, — 

Нѣтъ , нѣтъ, — да замолчатъ уста , 

Да умъ и вѣра постыдятся , 

Чтр въ лютыхъ кровопійцахъ зрятся 
Слуга и ученикъ Христа ! 

# 

Правдивы прекрати укоры , 

Для золъ толь слабыя бразды , 

Смущенны обратимъ днесь взоры 
На новые убивствъ слѣды : — 

Ужь копья, и мечи, и стрѣлы, 

Которыми земли предѣлы 
Опустошались Долгій вѣкъ , 

Льютъ, мнилось, слабо крови токи ; 

И вновь орудія жестоки 
Обрѣлъ для смерти человѣкъ. 

* 

Онъ страшны грома зритъ удары; 

И се, губительстэа клевретъ. 

Изъ мѣдныхъ жерлъ перуны яры 

Сквозь дымъ и пламень въ браняхъ хплелгь: 

Ужь трупы тмами упадаютъ, 

Твердыни къ облакамъ взлетаютъ, 

И свергшись , кроются землей ; 

И на пространствѣ всей вселенной 
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Убивсшво дланью разъяреннной 
Ужасный ставитъ свой трофей. 

# 

И буйство славы возрастало ; 

И лавромъ тотъ себя вѣнчалъ , 

Чье сердце лишь побѣдъ алкало , 

Ошъ коихъ міръ весь трепеталъ ; 
Причисленъ къ первенцамъ Героевъ, 

Кто посреди свирѣпыхъ боевъ 
Несчетно смертныхъ умертвилъ; 
Отцемъ отечества назвался*, 

Сыновъ кто кровью обагрялся 
И тяжкимъ игомъ ихъ гнѣтилъ, 

* 

Возстани , Боже силъ ! — высоку 
Простри длань мщенья на убійцъ! 

И жажду утоли жестоку 
Остервенѣнныхъ кровопійцъ ; 

Сверти надъ злобой судъ твой правый ; 
Низринь олтарь кичливой славы 9 
И златолюбія кумиръ; 

Порывы укрощая бранны, 

Смягчи въ насъ души обуянны , 

И миромъ умири В£СЬ міръ. 

Василій КапнистЪ. 
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(ИзЪ Дидак. On. обЪ Астрой . Пѣснь землѣ.) 


Громады грозныя, съ нестройностію 

дикой 

Природой созданны творенья въ день вели¬ 
кой ! 

Скопленье страшное утесовъ, скалъ и горъ, 
Гдѣ къ небесамъ пути зритъ изумленный 

взоръ! 

Гдѣ вѣковые льды, снѣгъ, инеи пушисты, 
Гдѣ лишь потоковъ гулъ и вѣтровъ слышны 

свисты у 

Но гдѣ яснѣе свѣтъ, яснѣй небесъ лазурь — 
Туда я возношусь поверхъ стихійныхъ бурь! 
Примите странника, священныя вершины! 
Не таинствъ я земныхъ ищу постичь при¬ 
чины ; 

Но, рано уклонясь отъ жизненныхъ суетъ. 
Ищу спокойствія , ищу забвенья бѣдъ 
Подъ небомъ счастія и золотой свободы! 


( *) Писано близь Женевы, вЪ мѣстечкѣ Женщу 
( Gerxtoud ), жилище Бонета. Прим . СаЧ« 
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Привѣтствую я васъ, столпы святой При* 

роды ! 

Къ вамъ были первые л}'чи устремлены 
Ошъ солнца юнаго и дѣвственной луны, 
^огда , освободясь отъ ірозныхъ волнъ ре¬ 
вущихъ , 

Вы въ видѣ острововъ возникнули цвѣту¬ 
щихъ — 

И улыбнулась>щизнь на вашихъ высотахъ ! 
Вы , міра юнаго въ таинственныхъ степяхъ 
При брачномъ торжествѣ натуры пред¬ 
стояли , 

Вы первый смертныхъ родъ собою удивляли! 
Несмѣтны племена , несмѣтные вѣка 
Промчались мимо васъ, какъ быстрая рѣка!... 
О вы, незыблемы , о вы, несокрушенны 
Гиганты , зрѣвшіе младенчество вселенны ! 
Вы также узрите грозящій ей хаосъ — 

И разлетится въ прахъ гранитный воШъ 

колоссъ! . . . 

step. Норов 5 . 
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О rus 9 quando ego te aspiciam; quandoque licebit 

Ducere jucunda golliciiae oblivia vitae ? 

Horat ins0 

Гдѣ Роны юныя кристалъ 
Брега безплодные сшѣсняюшь , 

Гдѣ облака Альпійскихъ скалъ 
Чело угрюмое вѣнчаютъ 
И колыбель даютъ громамъ, — 

Тамъ Альциной, страстей рабамъ 
Отдавши призраки земные , 

Отбросивъ тягость свѣтскихъ узъ 9 
Искалъ отрадъ въ бесѣдѣ Музъ 
И проврждалъ часы златые. 

# 

Въ столицахъ шумной суеты 
Влачилъ онъ почестей оковы, 

Ловилъ крылатыя мечты, 

И какъ младенецъ за обновой, 

Бѣжалъ за іцастія звѣздой. 

Онъ долго, съ дремлющей душой , 

Терялся въ мракахъ заблужденья , 

Кумирамъ знатности служилъ ; 
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Но тяжкій опытъ обнажилъ 
ПриДкорной жизни сновиденья: 

* 

Подъ грознымъ сводомъ скгілъ Сѣдыхъ 
При чуткомъ отзывѣ долины , 

Рождая жизнь въ струнахъ златыхъ $ 
Ойъ пѣлъ: »0 гордыя вершйны j 
Подъяіііы дланію вѣѣовѣ, 

Обитель хладная снѣговъ , 

Откуда , тучами рожденны. 

Перуны шумные летятъ ! 

Я возношу къ вамъ быстрый взглядъ ; 
Благоговѣньемъ окриленный. 

* 

Древа , нависши наДъ рѣкой ± 
КЬторыхъ корни почернѣлы , 

Блистаютъ древностью святой ! 
Услыпіѣте голосъ лиры смѣлый ! 
Проснись, дремучій $ грозный боръ j 
Гдѣ "вѣчный мракъ печалитъ взоръ ; 
Дубравы! жадный сіухъ склоните 1 
Скалы сихъ горъ ! внемлите мнѣ ! 

И отголоски , въ глубинѣ 
Пещеръ уснувши > пробудите ! 

# % 

Вдали отъ дикихъ сйхъ бреговъ } 

Въ кругу законовъ, просвѣщенья, 
Книжка УНІ. М 
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Въ роскошномъ шумѣ городовъ , 

Мы всѣ , рабы и жертвы мнѣнья, 
Гнѣшомы тяжестью цѣпей 
Чужихъ и собственныхъ страстей ; 
Личиной лести всѣ покрыты; 

Тамъ — суевѣрьемъ умъ стѣсненъ; 
Тамъ сильныхъ слабости, — законъ 
И въ прахѣ доблести забыты. 

. 

Сюда, сюда, въ сей край пустой ^ 
Гдѣ умъ , природой вдохновенный , 
Живетъ и мыслитъ самъ собой , 
Приди , кто , жизнью не прелыценнѣш , 
Всю -бѣдность благъ ея позналъ ! 

Здѣсь, на хребтѣ Альпійскихъ скалъ. 
Гдѣ видъ природы вѣчной пышенъ, 
Внимая бурямъ и грозамъ , 

Здѣсь"умъ, подобно сиМъ горамъ 9 . 
Неизмѣримъ , богатъ , возвышенъ. 

* 

Земныя сбросивъ суеты г 
Отдавши праху цѣпи праха, 

На крыльяхъ молнійныхъ мечты 
Я вознесусь — и, чуждый страха. 
Коснусь йадмѣнныхъ сихъ вершинъ; 
Оттуда, мощный властелинъ 
Себѣ, вселенной всей и року, 

Въ единой совѣсти я дамъ 
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Владыку грознаго Царямъ, 

Награду добрымъ , казнь пороку. 

# 

Сыны и Марса и побѣдъ! 

Гдѣ вы, Герои знамениты , 

Стопой отважной новый слѣдъ 
Принёсши Альповь на граниты ? . . . 
•Лишь гробъ отвѣтствуетъ за васъ г 
нДавно пожралъ ихъ смерти часъ ! 
яНадъ тлѣннымъ камнемъ ихъ могилы 
^Промчался бурный шокъ годовъ ; 

»Но вы для славныхъ ихъ трудовъ 
этПу.чины времени закрыли.** — 

# 

Пускай враждебные вѣка , 

Подобно гидрамъ возрожденнымъ, 
Летятъ къ вамъ съ бранью?. . Ихъ рука 
Хребтамъ коснувшись вознесенні**іъ, 
Уснетъ въ стремленіи своемъ; 

А мы у надменны бытіемъ, 

Червей и тлѣніе питаемъ. 

Вы современники міровъ ; 

А мы и съ*разумомъ Боговъ — 

Блеснувъ мгновенно, исчезаемъ. 

і 

# 

Я не утрачу суетой 
Сихъ быстрыхъ, молнійныхъ мгновеній! 
Давно обманутый толпой 

' ' М2 
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Земныхъ крылатыхъ наслажденій, 

Я цѣну бытід позналъ. 

Подъ тишиной сихъ мирныхъ скалъ ; 

Въ обители уединенья , 

Учась фортуну забывать, 

Блаженства въ совѣсти искать, 

Свершу я дней моихъ теченье. 

# 

По струнамъ пламеннымъ , злапгыМѣ 
Блуждаю смѣлыми перстами ; 
Спросившись съ сердцемъ лишь моиМъ 
И съ вдохаовеннѣімй мечііЩмй 
Души свободной й прямой, 

Пою для истины святой. 

Меня тщеславье не объемлеліъ } 
Презрѣвши лесть , сей ядъ сердецъ, 

Я сынъ природы и пѣвецъ : 

Она мнѣ жаднымъ слухомъ внемлешь ! 

* 

Но солнца кроткій свѣтъ исчезъ 
Подъ грозной влагою тумана ; 

Одѣлся мракомъ сводъ небесъ ; 

Какъ хладны волны океана , 

Тягчимый бурей и Грозой 
Мятется воздухъ ; брегъ пуспіой 
И Отзывъ горъ уединенный 
Сугубяшъ медленный раскатъ 
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Перуновъ пламенныхъ , стократъ 
Нависшей тучей повторенный. 

# 

Природы гнѣвъ въ душѣ моей 
Рождаетъ сладость восхищенья ! 

Бъ сей безднѣ мрака и огней , 

Свершая подвигъ обновленья , . 

Она мнѣ свой являетъ видъ, 

Каі\ъ въ морѣ воздуха горитъ 
Перунъ , віющійся зміею ! 

Какъ ропотъ яростный громовъ , 

Изъ глубины сихъ облаковъ, 

Зрѣщаещъ Божество грозою ! . ,и 

# 

Онъ пѣлъ... громъ ярый бунтовалъ 
И гнѣвный вихрь шумящимъ бѣгомъ 
Сгущенны шучи волновалъ; 

Надъ потрясеннымъ Роны брегамъ 
Перунъ Всемощнаго гремѣлъ; 

Сводъ неба въ молніяхъ горѣлъ 
И облекалъ огнями воды. 

Міръ цѣлый смолкъ передъ грозой, — 
Единый съ бурей Альцпной 
Цищался зрѣдищемъ природы.. 

Щ 

Низшедъ на землю мракъ ночной. 
Покрылъ вселевыу тишиною,; 

Исчезли шучи предъ луной 
И утомленнаго къ новою 
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Прохладный вечеръ убѣждалъ. 

Мудрецъ ошъ брега пуіпь приялъ. 

Подъ мирный кровъ уединенья; 

Лазурный сводъ ^пылалъ въ звѣздахъ 
И въ благодарственныхъ мольбахъ ' 
Парилъ онъ къ Зодчему творенья. 

(Вольный переводъ изЪ Аа-Гарпа.) 

•ПисаревЪ. 
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• Ах/ъ ! быстрѣй , чѣмъ вѣтръ и воды, 
Бремя грозное летитъ. 

Ахъ ! давно-ль я , другъ природы , 

Другъ» мечтаній , Ше^идъ, • 

Зрѣлъ повсюду наслажденья? 

Но прошли мечты и жаръ ! . . . 

Наша радость ■*— тѣнь мгновенья, 

Улетитъ , какъ легкій йаръ. 

* 

Огнь въ груди ке пламен Ьелгъ , 

Вяну я, какъ въ полѣ цвѣтъ; 

Жизнь печально вечерѣетъ ... 

Ахъ ! давно ли былъ разсвѣтъ ? 

Прежде рвалъ я счастья розы , 

Прежде радость прославлялъ : 

А теперь удѣлъ мой — слёзы, 

И вѣнецъ изъ'розъ увялъ. 

Скрылся призракъ злой фортуны ! 
Счастье льстивое — обманъ. 

Нѣтъ любви нѣмѣютъ струны 

И окрестъ меня туманъ; 

Гаснутъ цылкія желанья , 

Скрылась рредесть дней златыхъ ! 
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Й однѣ воспоминанья 
Мнѣ остадися отъ нихъ* 

* 

Горесть с*^ жизнью отлетаетъ t 
Миръ со с^ерщью настаёшь ; 

И -меня не устрашаетъ 
Крона алчнаго полетъ. 

Пусть грозитъ несчастье злое 5 
Я счастливъ моей судьбой. 

Да падетъ во прахъ земное ! 

Небеса передо мной. 

# 

Вы , которыхъ нѣжитъ младость } 
Не ввѣряйтеся мечтамъ ! t 

Отлещитъ земная радость 
И оставитъ васъ бѣдамъ. 

Скоро грозный вѣтръ возстанешь ^ 
Омрачится небосклонъ, 

И вѣнецъ любви увяцетъ , 

Юность скроется , какъ сонъ, 

* 

Но * Друзья! пускай предъ вами 
Океанъ грозой шумитъ ; 

Пусть фортуна къ вамѣ съ дарами* 
Вѣроломная слетитъ; 

Вы пребудьте непремѣнны : 

Буря грозная пройдетъ, 

Сти&цущъ волны разъяренны, —г 
Солнце счастья вновь взойдеіцъ. 

% 
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Радость , горесть исчезаютъ $ 

Въ мірѣ нѣтъ добра безъ зла. 

Други ! sac ъ да увѣнчаютъ 
Ваши добрыя дѣла# 

Состраданія слезами 
Утѣшайще скорбныхъ грудъ* 

1/1 украсится цвѣтами 
^Кизци ващей мрачный путь. 

# 

На протекіцее взирайте , 
Научайтеся терпѣть 
И съ улыбкою встрѣчайте 
Вы безжалостную смерть. 

Смерщь — несчастныхъ другъ единый , 
Пресѣкаетъ жребій злой 
И изъ горестной чужбины 
Переноситъ въ край родной. 

# 

Въ край 9 гдѣ опыщъ прекратится, 
Гдѣ печалей болѣ нѣтъ 
И предъ вами прояснится 
Столь давно желанный свѣтъ г 
И, какъ фениксъ 3 гдѣ изъ праха 
Ваша жизнь воскреснетъ вновь , 

Гдѣ вы встрѣтите безъ страха 
Вѣчность , Вѣру и Дюбодь. 

СтепанЪ ШевцрееЪ , 
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ТРИ заблужденія/ 

Добрый Въ семъ мірѣ невинной душой 
' Три заблужденья прелестныхъ объем- 

лешъ ; 

Ихъ очарованъ коварной красой, 
Опытовъ раннимъ совѣту не внемлетъ, 
И часто всей жизни теряетъ плоды 
За розы мгновенны игривой мечты. 

# ?• 

Любитъ онъ вѣришь, что здѣсь, на земли. 
Лавры побѣдимте — правды стяжанье , 

♦ Злобы удѣлъ — пресмыкаться въ пыли, 
Добдести — вѣрный вѣнецъ Воздаянья .. 
Но тщетно блаженныхъ временъ ожидать: 
Здѣсь вѣчныя* брани добру предлежать ! 

# 

•Любитъ . бнъ вѣрить 5 что радостей * 

цвѣтъ 

Мужъ благородный поцсюду срываетъ... 
Счастье напротивъ порочному въ слѣдъ,— 
Добрый наслѣдія въ мірѣ не знаетъ : 
Какъ странникъ, влекомый въ бтчизну то¬ 
ской, 

Стремится къ приюшу , гдѣ вѣчный покой. 

#. . * 
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Любитъ онъ вѣриіііь , что смертнымъ 

дано 

Истины строгой поднять покрывало...• 
Суетный помыслъ ! — Гаданье одно 
Разумъ пытливый досель забавляло : 
Онъ духъ облекаетъ одеждою словъ , 

Но рвется безплотный изъ бренныхъ оковъ! 
’ • . - # 

Чтитель добра , не коснѣй же во тьмѣ! 
Горнихъ внушеній признай совершен¬ 
ство : 

Въ чуждой для взоровъ и слуха странѣ 
Царствуютъ правда, краса и блажен¬ 
ство. 

Безплодно Во^ внѣшнемъ искать ихъ умомъ: 
Обитель ихъ тайная — въ сердцѣ -твоёмъ. 

НеьаевЪ . 
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О ПЕРЕВОДѢ ЭПИЧЕСКИХЪ ПОЭМЪ ЮЖ¬ 
НОЙ ЕВРОПЫ И ВЪ ОСОБЕННОСТИ 
ИТАЛІАНСКИХ^. 

т— Гч re bys quoque appertis nos cere pojsia , 

Si доп advert as animum proinde esse , quasi omni 
Temppre semotae futrint, lotigeque remotae. 

Lucre t. 

\ 

По окончаніи перевода Вирги ліевыхЪ 
Х'еоргикЪ я рѣшился переводишь Тасса, и 
переводить не Александрическими стихами, 
но размѣромъ, которымЪ написаны Два пѣв¬ 
ца и Двенадцать сплщцхб ДЬ $5 Г. Жуков-. 
скаго. СЬ симЪ намѣреніемъ началЪ я изу¬ 
чать Тасса , и чрезЪ нѣсколько, времени 
родилась Эрминія , не смѣю сказать, -г—і 
подобно Минервѣ , вышедшей дзЪ головы 
Юпитера во всеоружіи; но, можетЪ быть, 
подобно статуѣ , вышедшей изЪ подЪ рѣа- 
ца неопытнаго , но страстнаго кЪ своему 
искусству ваятеля; и я имѣдЪ удовольствіе 
Слышать лестный отзывѣ о первомѣ мо- 
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ёмЪ опытѣ оіПЪ одного ивЪ первокласныхЪ 
нашихЪ писателей, воскресившаго для насЪ 
Лафонтена и отдыхающаго нЫнѣ на свѣ- 
ЖйхЪ, вѣчнозеленыхъ лаврахЪ ПарнасскихЪ.— 
Это твердо рѣшило мён.4 продоЛжатѣ пере¬ 
водъ ' Іерусалима одйнЪ разЪ принятымъ 
размѣромъ. МожетЪ быть я ошибаюсь ; 
можетЪ быть этотЪ размѣрЪ не СовсѣмЪ 
приличевЪ Позмѣ Героической важной; мо¬ 
жетЪ быть я не уСііѣю вЪ свсІейЪ предпри- 
Яшіи : во причины , побудившія леня при¬ 
нять для перевода Тасса именно сей, а не 
другой размѣрЪ, казались мнѣ важными, 
убѣдительными : на <нихЪ основываю мое 
разсужденіе о переводѣ ЕпическиіЪ ПоемЪ 
южной Европы и'вЪ особенности Италіан- 
скихЪ. 

Что такое ИерёводЪ ? Копія сЪ ориги¬ 
нальной картины. КакЪ поступаетъ живо¬ 
писецъ, снимающій копію сЪ картины Велиц¬ 
каго художника ? какой дОлгЪ его —■ и 
долгЪ святой , непремѣнной ? ОиЪ обя¬ 
занъ сохранить не только перспективу, 
оттѣнки, сходство красокЪ И Прочія под¬ 
робности , во і ежели можно , и самый ма* 
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шлабЪ подлинника. На переводчикѣ дежигпЬ 
также обязанность. БощЪ мысль , кото¬ 
рой я никогда не теряй» изЪ виду, пере¬ 
водя дюбимыхЪ мною писателей. иПочему 
же ты перевелЪ Алексаидрическими стиха¬ 
ми, а не Гекзаметрами, Виргиліевы Георгя- 
кн?“ — Это шребуетЪ особеннаго разсуж¬ 
денія. — ^Почему же ты не переводишь 
Тасса точь вшочь размѣромъ подлинни¬ 
ка ?“ Для удовлетворительнаго отвѣта на 
сей вопросЪ. должно разобрать механизмъ 
ЭпическихЪ ИталіанскихЪ ПоемЬ и сравнить 
его сЪ Механизмомъ Русскаго стихосложе¬ 
нія , должно коснуться — хотя слегка — 
исторіи Ишаліанскаго стихосложенія. 

ПервымЪ зародышемЪ стихотворныхъ 
произведеній новой Европы была Поезія 
Провансальская ; отЪ ПоетовЪ Провансаль- 
скихЪ перешли кЬ І'осканцамЪ и риѳма и нѣ- 
копюрымЪ образомЪ, самыя формы стиховЪ. 

БЪ новомЪ отечествѣ подЪ благотвор¬ 
нымъ небомЪ Поезія быстро, хотя, по 
естественному ходу вещей , и постепенно- 
шла kb совершенству. — Первыя произве¬ 
денія ея ограничивались нѣсколькими общи- 
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ми названіями , какЪ mo : Motto , Frotta , 
Gobbola, Mottetto, Canzone, Suono и проч. —. 
ВкусЪ развивался , несовершенства отдѣля- 
лисъ , формы принимали большую правиль¬ 
ность , и наконецъ образовались:- Bellata , 
Sestina , Canzone Canzonetta , Scrventese , 
МадригалЪ , СонетЪ , Стансы , Злегія , Са¬ 
тира , Еклога , Комедія* Трагедія , Идиллія, 
Диѳирамбъ, пастушескія театральныя пред¬ 
ставленія (Favola pastorale) , сочиненія те¬ 
атральныя , сопровождаемыя музыкою, изЪ 
коихЪ однѣ называются Драмою, другія 
Ораторіею , и Поема Героическая. 

ПредмѳтЪ Ьаой не позволяетъ мнѣ вхо¬ 
дить вЪ подробное изслѣдованіе исчислен¬ 
ныхъ здѣсь родовЪ и видовЪ Поезіи; огра¬ 
ничимся одною Поемою Героическою. . 

У ИталіанцовЪ каждый родЪ Поезіи 
облеченЪ вЪ особенную форму , ему -одному 
принадлежащую. — Какое разнообразіе, 
какое богатство ! Мы , — младенцы йЪ 
изящной словесности , — часто ошибаем¬ 
ся даже вЪ разграниченіи Поезіи отЪ прозы, 
если не вЪ цѣломЪ, по крайней мѣрѣ вЪ ча¬ 
стяхъ ; Италіанцы вЪ семЪ отношеніи 
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проницательнѣе , дальновиднѣе насЪ и мо* 
жеіпЪ быть всѣхЪ Европейцевъ, если Исклю¬ 
чимъ НѣнцевЪ , умѣвшихЪ воспользоваться 
литературными сокровищами дремлющей 
нынѣ Италіи. 

ЙталіанЦы, образователи новой Евро» 
пы, трудолюбивые и вЪ то же время ода¬ 
ренные тонкймЪ, нѣжнымЪ вкусомЪ, Йгааліан- 
цы, вЪ полномЪ разсвѣтѣ нхЪ словесности, 
о всѣхЪ родахЪ и видахЬ ГІоезіи , о всѣхЪ 
формахЪ ея писали разсужденія , давали 
образцы, и подтверждая теорію практи¬ 
кой , практику теоріей , раздѣлили, если 
смѣю такЪ выразиться, раздѣлили область 
Ііоезіи на участки ; всему назначили свое 
мѣсто, свой предѣлы ; у нихЪ все поль : 
зуется своимЪ достояніемЪ, не пересту* 
пая за границы чуждыя. 

Наружная форма Епопѳи долго не мог : 
ла установиться; она ждала своего законо- 
дашеля, и дождалась: .явился Боккачьо, изо¬ 
брѣлъ Октаву величественную , гармониче¬ 
скую я написалЪ Тезеиду. Поема его упа^ 
л а і но размѣрЪ принятЪ сЪ рукоплескавъ 
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емЪ, одобренЪ вкусомЪ и увѣковѣченЪ Аріо- 
ешомЪ и ТассомЪ. 

Оклава (ottava , иди ottava rima) со¬ 
стоитъ изЪ осьми одиннадцати • сложныхъ 
сшиховЬ; первый имѣетЪ риѳму сЪ треть¬ 
имъ и пятымЪ, второй сЪ четвертымъ и 
шесшымЪ , седьмой сЪ осьмымЪ. Стихи но 
подчинены строгой цезурѣ , часто убид- 
ствѳнной для гармоніи вЪ АлександрическихЪ 
стихахЪ; она можетЪ имѣть мѣсто послѣ 
четвертаго , шестаго и осьмаго слога. 
Долгіе слоги перемѣшиваются сЪ коротки¬ 
ми музыкально, по законамъ утонченнаго 
вкуса, или , если можно такЪ выразиться, 
по такту сердца. Удареній или долгихЪ 
слоговЪ вЪ цѣломЪ стихѣ не болѣе четырехъ. 
Каждая, или почти каждая октава, раздѣ¬ 
лясь на двѣ равновѣсныя части, имѣетЪ 
какую - то округлость , симметрію , пол¬ 
ноту ; словомЪ — ето отдѣльно взятое 
небольшое сочиненіе , вЪ которомЪ есть 
начало, средина и конецЪ; — ето раз¬ 
мѣръ нашихЪ ЛирическихЪ стихотвореній. 

Теперь опрашиваете: не куплета¬ 
ми ли должно переводить Тасса, Аріоста, 
Книжка VIII. Н 
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ЖоиковЪ Португальскихъ ■ Испанскихъ , 
заимствовавшимъ у ИшаліанцевЪ октаву 
для свонхЪ лоемЪ? На вопросѣ сен смѣю 
о жид ать отвѣта положительнаго ; иначе , 
кажется, и быть ве молетЪ. ПереводЬ 
есть копія сЪ картины; снимающій копію 
сЪ оригинальной картины обязанЬ сохра¬ 
нишь все , или почти все: тѣни, перспек¬ 
тиву , колорніпЪ и самый маштабЪ подлин¬ 
ника. — ВошЪ причины, побудившія меня 
переводишь Тасса куплетами! Еще по¬ 
вторю г можетЪ быть я ошибаюсь ; мо- 
жетЪ быть принятая мною форма не со¬ 
всѣмъ прилична Поемѣ Героической — важ¬ 
ной ; можешЪ быть я не успѣю вЪ моемЪ 
предпріятіи; можетЪ быть. . . . Но я на¬ 
чалъ трудиться вадЪ переводомъ моимЪ 
не для славы — нѣшЪ! единственно для 
своего - удовольствія , для безвреднаго и, 
МожетЪ быть, не безполезнаго препровож¬ 
денія временя. Не скованный узами обще¬ 
ственныхъ обязанностей , посвящаю до- 
еуги мои скромнымъ МузамЪ. 

Вы , М. Гі , прнзвали меня дѣлить сЪ 
вами труды, подЪѳмлемые для пользы Оше- 
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явственной Словесности ; вамЪ предостав¬ 
ляю судить , достойны ли одобренія опьі- 
ты моего перевода. Привыкши почитать 
закономъ мнѣнія людей просвѣщенныхъ, я 
всякой лриговорЪ ващЪ выслушаю сЪ искрен- 1 
нею признательностію. — Но 'я опасаюсь 
утомить ваше вниманіе. БЪ слѣдующихъ 
засѣданіяхъ, если позволите мнѣ, я поста¬ 
раюсь представить вамЪ дальнѣйшее раз¬ 
витіе мыслей моихЪ касательно перевода 
ПоемЪ южной Европы я вЪ особенности 
ИшаліанскихЪ. 

ОТРЫВОКЪ 

изъ хк Пѣсни Освобожденнаго іерусалима. 

(.Путешествіе витязей Карла й 1/балъда пд 
■ Средиземному моріо , отправившихся на 
одинЪ изЪ острововЪ Сгастія для прызва* 
нія Ринальди вЪ станЪ Христіанскій .) 

1 . 

Уже Возставшій дейь Озывалъ 

Къ трудамъ всѣхъ чаДъ поДлуннощ 
И — Мужъ таинственный предсталъ 
*ІеШѢ героевъ юной ; 

Въ Десницѣ свитокъ * жавлъ я щипіъ — 

На 
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Дань прежняго обѣта. 

«Вступите въ путь « онъ говоритъ, 

«До полнаго разсвѣта; 

Обѣщанное здѣсь : вотъ даръ ! 

Имъ, имъ въ странѣ чудесной 
Вы побѣдите силу чаръ 

Волшебницы прелестной, it . 

а. 

Исходятъ. Крѣпки рамена 

Оружіе покрыло. — 

Кругомъ дремала тишина, 

И солнце не свѣтило. — 

Предъ ними вождь — мудрецъ святой , — 
Идутъ стезёй извитой , ч 
Стопами ихъ во мглѣ густой 

Вчера еще пробитой. — 

"'Вотъ брегъ ! «Простите !« вождь имъ рекъ, 
Приникшій здѣсь стопами , 
«Разлуки нашей часъ притекъ; 

Да будетъ миръ надъ вами!'« 

3 . 

Пр^млетъ въ лоно ихъ лотокѵ 
И тихою волною 

Несетъ, какъ легкій древъ листокъ 
Осеннею порою , 

Отъятый вѣтромъ отъ вѣтвей > 

Принесъ на брегъ шелковый , 
Кропимый ласковой сшруей , 
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И — вождь предъ ними новый. 
Глядятъ — ладья оснащена , 

И на кормѣ высокой 
Сидитъ таинственна жена , 

Склонивъ на волны око. 

Съ чела струится шелкъ власовъ, 

Во взорѣ* скромномъ слиты 
Покой и горняя любовь ; 

Осанка и ланиты 
Сіяютъ Ангельской красой ; 

Въ одеждѣ — радугъ глянцы; 

То цвѣтъ небесно - голубой, 

То вдругъ мелькнутъ багрянцы ; 
Лишь мигъ, лишь брошенъ быстрый взглядъ, 
Смѣнился цвѣтъ игривый; 

Лишь мигъ , — оттѣнковъ новый рядъ, 

И новые отливы. 

5» 

Такъ ластясь къ другу въ ясный день , 
Смѣющагося Мая, 

Мѣняетъ шеи бѣгду тѣнь 
Голубка молодая 
То, кажется, горящъ на ней 
Рубинныя монисты; 

4 То вдругъ , при трепетѣ лучей , 

Смарагдъ зажжется чистый;^ 

То вдругъ смарагды и рубинъ 
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И волны золотые 
Сольются нѣжно въ цвѣтъ одинъ 
На бирюзовой вьіѣ. 

6 . 

«Вступите, витязи, въ мой мцлцъ!^ 
Безвѣстная вѣщаетъ: 

«Онъ даль необозриму волнъ 

Безбѣдно пробѣгаетъ ; 

Ему щ грузъ великій — малъ , 

И вѣтръ безвреденъ сильный; 
Медя въ вамъ спутницей послалъ 

Мой рогъ, въ датахъ обильный, ц 
Сказала дивная жена, 

И — легкою волной; 

Ладья на 6jp егъ принесена 

И стали предъ четокъ 

7 ‘ 

Иступили витязи въ челнокъ , 

И якорь снятъ зубчатый; 
Проснулся рѣзвый вѣтерокъ , 

И парусъ взвилъ крылатый, 
Непостижимая рулемъ 

Валы дробитъ веселы; 

Потокъ возросъ, и могъ на немъ 

Кораблѣ нестись тяжелый, 

А чолиъ и малъ былъ и легокъ, 

И- могъ его струями 
Поднять безсильный ручеёкъ , 

Питаемый дождями, 


Digitized by LiOOQle 



/ 

fil ft 

8 . 

Необычайный вѣптръ погналъ 

Крылатый чолнъ вдоль брега f 
И вспѣнившійся слѣдомъ валъ 
Вставалъ бѣлѣе снѣга, 

И слышенъ шумъ былъ вдалекѣ 

Ошъ волнъ, рулемъ дробимыхъ* \ , 
— И вотъ примчались въ челнокѣ 
До водъ необозримыхъ , 

Гдѣ , щирѣ становясь потокъ, 

Спокойно , величаво 
На пышро лоно моря тёкъ 

И въ немъ изчезъ со славой» 

9- 

Едва приморскихъ береговъ 

Коснулся чолнъ чудесной, 

И — нѣтъ тяжелыхъ облак'овъ, 

Все стихло* въ поднебесной ; 
Уснулъ хрозившій бурей Нотъ , 

И вѣтерокъ надъ хлябью 
Подулъ и, сгладивъ холмы водъ 9 
Подернулъ море рябью; 

Возстало солнце въ небесахъ, 

Какъ прежде не вставало; 

Все улыбалось, все въ лучахъ 

Торжественныхъ сіяло* 
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ІО. 

Браздитъ недремлющій мелнокъ 
Лазурь морскаго дона ; 

На дѣвой сторонѣ ноотокъ , 

На правой Аскалона; — 

Ее сокрыла дали мгла, 

И — видны Газы стѣны. 

Гдѣ прежде пристань лишь была. 

Тамъ градъ возсталъ надмѣнный 
Процвѣтшій гибелью чужой { 

Брегъ устланъ былъ полками; 
Народы, какъ песокъ морской, 

Мелькали предъ пловцами* 

и. 


Глядятъ — поморье все въ шатрахъ 
Бѣлѣетъ ярче снѣга * 

Тамъ пѣшіе, тамъ на коняхъ 

Текутъ во градъ отъ брега, 
Идя на брегъ отъ градскихъ врапгь ; 

Тамъ, движа тяжки груды, 
Слоны топочутъ и пылятъ 

И медленны верблюды; 

Тамъ въ пристань мирну корабли 
Влетѣвшіе крылаты. 

Въ объятіяхъ ея легли 

На якори зубчаты. 
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Тамъ волю парусамъ даютъ, 

И паруса щебещутъ ; 

Тамъ веслы волны сонны бьютъ, 

И брызги сини плещутъ, 

И пѣна стелется сребромъ 

По сторонамъ въ два вала» 

»Въ судахъ и на брегу морскомъ** 
Вожатая сказала, 

^Невѣрныхъ видите тьмы темъ,— 

И чшожь ? Не всѣ тутъ рати 
Могущимъ собраны Царемъ 

Для грозныхъ предпріятій. 

іЗ. 

Египта одного народъ 

Волнуется предъ вами , 

Но Царь изъ странъ далекихъ ждётъ 
Еще вождей съ полками ; 

Его владѣнья на земли, 

Къ Полудню и Востоку 
Распростираясь , облегли 

Подлунной часть широку. 

Но, твердо вѣрую душой, 

До нашего возврата 
Еще не двигнутся на бой 

ДрЗ'жиньг супостата !... 
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Межь тѣмъ чрезъ перекаты ролнъ , 
Черезъ кристаллы влажны 

Бѣжитъ къ желанной цѣли чолнъ, 
Среди враговъ отважный. 

И ктобъ за быстрымъ полетѣлъ 
На поприщѣ обширномъ ? 

Таковъ пернатыхъ царь — орелъ 

Въ пуши своемъ эфирномъ ! 

Всѣхъ птицъ оставивъ за собой , 

/ Подъ солнце онъ взовьется, 

И съ твердью неба голубой 
Невидимо сольется*. 

і5. 

Уже и Рафія предъ нимъ — 

Предъ челномъ выходила. 

Сей градъ въ Сиріи первый зримъ 
Идущему отъ Нила ; 

И Риноцера возстаётъ 

Съ безплодными песками*; 

И мысъ проглянулъ изъ-за водъ, 
Опершійся стопами 

О дно пучинъ, главой своей 
О своды емпирея. 

Печальный памятникъ честей , — 

Оръ прахъ хранитъ Йомрея. 
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Челнокъ бѣжитъ, пловцы глядятъ, 

И видятъ Даміату 
И седьмь великихъ Нила врапгъ 

И дань, съ небесъ пріяліу, 
Передаваему морямъ, 

И градъ въ краю далекомъ ^ 

На память созданной вѣкамъ . 

Для Грековъ сильнымъ Грекомъ, 
И славный Фаросъ невдали. 

Онъ прежде былъ волнами 
Отъ твердой отлученъ земли; 

Теперь сдруженъ съ брегами. 

* 7 - 

Пловцамъ незримъ вдали Родосъ , 

Пловцы не видятъ Крита; ^ 
Ихъ чѳлнъ все южнымъ брегомъ нёсъ;*-?— 
Имъ Дфрика открыта, — 

У взморья — златомъ нивъ полна 
Внутри пескомъ и львами ; 

Уже Марморика видна; 

Уже съ пятью градамц 
Предстала Киринея имъ , 

. И’.Птоломиды стѣны. 

Щ сонной Лептой брегъ кропимъ 3 
Преданьями священны^ 

✓ 
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Й мысъ Юдекскій у бреговъ 

Исчезъ въ туманахъ дали ; 

И Сыртъ великій — страхъ пловцовъ 
Герои миновали, 

И устья Магровы прошли г 
И жадными очами 
Тамъ обѣжали Триполи, 

Тамъ Мальту за волнами .., 
Пловцы глядятъ <— челнокъ протекъ 
Межь сыртами у праговѵ 
Альзербу ,— 5въ темный міра вѣкъ —> 

• Жилище Лотофаговъ. —■ 


ід. 

И видѣнъ на брегу Тунисъ ? — 

У стопъ межь горъ покатыхъ 
Широки волны улеглись; — 

Тунисъ въ странахъ богатыхъ 
Въ Цвѣтущей Ливіи другимъ 
Градамъ не уступаетъ; 

Въ равнинахъ моря передъ нимъ 
Сицилія мелькаетъ, 

И Лилибейская скала 

Красой гордится дикой. , . , 
»Тамъ« спутница пловцамъ рекла, 

нБылъ Карѳагенъ великой ! . . . 


Digitized by LiOOQle 



22 * 


20 . 

И Карѳагена болѣ нѣтъ ! 

И берегъ сиротливой 
Сберегъ едва примѣтный слѣдъ 

Столицы горделивой! . . • 
Градамъ и Царствамъ есть конецъ; — 
Падутъ у •— и ихъ обломки 
Лесокъ докроешь и волчецъ* 


JPauibb 
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СПУТНИЦЫ. 


За весной когда настало 

Время зноя и трудовъ і 
Трехъ сопутницъ мнѣ послало 
Милосердіе боговъ. 

Въ ихъ привѣтливой бесѣдѣ 

Быстро исчезаютъ дни 
И дарятъ въ своемъ полетѣ 
Утѣшенія одни. 

ѣ 

Старшая , идя за мною, 

Какъ заботливая лгать * 

Или повѣстью простою 

Любитъ путь мой сокраіфШіь $ 
Иля руку подкрѣпленья 

Мнѣ съ ульібкой подаётъ $ 

Иль читаетъ наставленье — 

Испытаній зрѣлой 'йлодъ. 

# 

Впереди іиеня играетъ 

Младшая изъ трехъ сестёръ : 
Подъ cffroHbt цвѣты роняетъ , 

Въ даль прелесшну манитъ взоръ 
Въ самой часъ усцокЬенья j 

Беззаботной, юной другЗ * 


Die ' эу Google 


Напѣваетъ сновидѣнья, 

Очаровываетъ слухъ* 

* 

Но подруга молодая 

Съ цѣпью брачной золотой, 
.^Третья, ласки расточая , 

Легкой обняла рукой ; 

Каждой часъ меня знакомитъ 

Съ наслажденіемъ инымъ, 

И далеко-скорби гонИтъ 

Лобызаніемъ своимъ. 

* 

■Что товарищъ говорливой 

Не успѣетъ досказать t 
?о другой мнѣ торогілйвб 

Не забудетъ показать} 

Всѣхъ же сладостнѣй витія 

Близкой къ сердцу моему { 
Разговоры съ нимъ любыя 

Внятнѣй чувству и уму. 

* . 

Если имя знать хотите 

Утѣшительницъ моихъ t 
Вы съ минуеімею сравните 

Жизнью перйую изъ нихъ} 
Смѣло можете вторую 

Жизнью будущей назиаіііь | — 

А супругу молодую 

Какъ теперь не отгадать ? 

НпаезЪ. 
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КЪ ТОВАРИЩУ. 

Разлуки жизнь воспоминанье I 
Жуковскій . 


Скажи, товарищъ ! зрѣлъ ли шьт , 
Какъ на древахъ* весны развѣшаны рукою , 
Цвѣли роскошною красою 
Младые , свѣжіе листы ? 

Одна и шажъ весна ихъ юность воспитала , 
Одинъ и тотъ же зной ихъ зрѣлостью 

* питалъ; 

Имъ вмѣстѣ вѣтръ прохладою дышалъ 
И вмѣстѣ ночь росой ихъ жажду утоляла; 
Одинъ и тотъ же дубъ, воспищаыникъ вѣковъ, 
Поилъ ихъ влагою отеческаго сока 
И ими осѣненъ казался Царь лѣсовъ.... 
Посланникъ осени, посланникъ лютый рока. 
Борей на* нихъ грозою набѣжалъ 
И сладкой ихъ союзъ внезапно разорвалъ.... 
И скоро ли опять, порывомъ своенравнымъ, 
Онъ снова ихъ столкнетъ въ обширности 

нолей ? . . . 

И скоро ли судьба расторгнутыхъ друзей 
Обрадуетъ свиданіемъ нежданнымъ?... 
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Она , мой другъ , и насъ подобно имъ свела 
На сладкое свиданье ! 

И нашихъ дней весна мгновенно протекла , 
Осшавя по себѣ одно воспоминанье : 

Такъ роза пышная , взлелѣянна росой, 

Среди цвѣтовъ благоухаетъ, 

И поблѣднѣвши , увядаетъ , 

Оставя по себѣ роскошный запахъ свой. 

Гдѣ тотъ іцастливый день, когда, впервые 

въ жи»зни , 

Мы встрѣтились въ стѣнахъ воскреснувшей 

Москвы ? 

Равно отторгнуты отъ кровныхъ и от¬ 
чизны, 

Не зная , сирые, куда склонить главы , 
Другъ друга мы нашли — и сердцемъ поро¬ 
днились ; 

Согласье мнѣній, чувствъ крѣпило нашъ 

союзъ $ 

Волшебной силой братскихъ узъ 
Веселья возрасли , печали уменьшились 
И дружбой жажда душъ младыхъ утолена—- 
Нашъ юный возрастъ былъ прекрасная весна! 
Привѣтливая жизнь роскошно угощала 
. Ненадоѣвшихъ ей гостей 
И юность опыту еще не предавала 
Своихъ балованныхъ дѣтей.. 
Книжка ѴІІІ % О 
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Душа сшремилася за іцасшьемъ, здѣсь без¬ 
вѣстнымъ ; і 

Къ чему-то лучшему влекли ее мечты ; 

Ей были тягостны мірскія суеты 

И дольній міръ казался тѣснымъ!—г 
# 

ч Мы были щастливы мечтой. 
Прекраснымъ подъ ея коварной пеленой 
Являлся видъ юдоли слезной 
И вѣкомъ золотымъ казался вѣкъ желѣзной. 

Мы думали вездѣ найти друзей, 
Платить имъ искренно за искреннія ласки. 
Найти Любовь безъ крыльевъ и повязки 
И дарованья безъ цѣпей. 

Любовь и щастье намъ казались жизни цѣлью, 
А средствомъ — доблести . .. Но скоро шум¬ 
ный свѣтъ 

Холодностью смирилъ душъ пламенныхъ 

полетъ 1 

И жажду погасилъ къ веселью. 

Намъ міръ явился тѣмъ , чѣмъ былъ онъ_ 

и чѣмъ есть : 

Въ расчетахъ — дружество , въ цѣпяхъ — 

свободный Геній, 

Въ желаніяхъ — любовь, въ надменномъ са¬ 
нѣ — честь, 

Блаженство — въ пустотѣ мгновенныхъ на¬ 
слажденій. 

Открыто стало все обманутымъ душамъ 
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M сердце въ оный насъ вѣщало грустью намъ, 
Что опытность не стоитъ заблужденій. 

* 

Гдѣ наши вечера, гдѣ дружбы тѣсный кругъ, 
Въ которомъ , отложивъ заботъ и скуки 

бремя, 

Огнемъ Поезіи питали мы сцой духъ 
И сладостью трудовъ обманывали время? 

Пороки, слабости'людей, 

Ихъ страсти были намъ предметомъ раз¬ 
мышленья ; 

Мы зрѣли, какъ они годами злыхъ скорбей 
Стремятся покупать минуту наслажденья, 
И пожалѣвъ о нихъ, смѣялись ихъ мечтѣ ; 

Веселость пробуждала шутку ; 

И всякой былъ уменъ — не назло добротѣ, 
И добръ — не вопреки разсудку. 
Надежды льстили намъ предательскіе сны ; 
«Въ нихъ пылкая душа за Истиной летѣла; 
Но Истина для насъ покинуть не хотѣла 
Своей безвѣстной глубины! 

# 

Ты былъ свидѣтелемъ, какъ страсти огнь 

обильный 

Младое сердце воспалилъ; 

Какъ взоръ одинъ, сей взоръ и робкій и все* 

сильный 

Дремавши чувства пробудилъ 

О в 
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И выбралъ я любовь своимъ вожатымъ кт» 

щасшьго. 

Улыбкой іцасшливъ былъ, отъ взгляда тре¬ 
петалъ ; 

И что же’ Обольщенъ коварною сей страстью, 
Познавъ' тоску любви, блаженства не по¬ 
зналъ ! — 

Но горести ея мнѣ дружба усладила; 

Велѣла убѣгать коварной красоты * 

И въ сердцѣ , жаждущемъ любишь, возобно¬ 
вила 

* Прелестны юности мечты. 


Но что? Ужель мечта, сей жизни услади* 

тель, ^ 

Сей чистый огнь сердецъ младыхъ, 
Разлуки и годовъ и рока побѣдитель , 
Предчувствіе небесъ въ волненіяхъ земныхъ? 

Нѣтъ ! онъ не заблужденье ! 

Мой другъ, съ годами онъ, съ разлукой воз- 
^растетъ. 
Все истребляетъ Хронъ въ губительномъ 

теченьи, 

Но дружбѣ новыя лишь силы придаетъ. 

Что въ прахѣ рождено , то прахъ у насъ 
* отниметъ; 

Но чистый огнь души безсмертенъ, какъ она. 
Пускай и старость насъ холодная обниметъ 


/-о 
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И жизнью отягчитъ усталы рамена ! 

Все перемѣнится. — Но чувства будутъ 

вѣчны , 

Какъ сладкій памятникъ невозвратимыхъ 
; лѣтъ ; 

Ихъ силой оживутъ веселья быстротечны 
И мрачной смерти насъ не устрашитъ 

полетъ. 

і 

Писаревъ. 



k 
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ПОСЛАНІЕ КЪ ЛЮДМИЛУ. 


Сѣ какимъ торжественнымъ м радостнымъ 

лицомъ , 

Съ какимъ восторгомъ мнѣ, Людмилъ, пгы 

объявляешь. 

Что рѣзвой Таліи рѣшившись быть жре¬ 
цомъ , 

Досуги ты свои театру посвящаешь. 
Повѣрь, въ томъ жалости, мой другъ , ни 

мало ньтъ, 

Кто вздумалъ дать тебѣ столь пагубный 

совыпъ. 

Скажи, какой злой духъ — конечно въ на¬ 
казанье 

За тяжкіе грѣхи — внушилъ тебѣ желанье 
На этомъ поприщѣ твоихъ извѣдать 

силъ ? — 

Иль участь горькую не знаешь ты, Люд¬ 
милъ , 

Въ удѣлъ сужденную комическимъ поетамъ ? 
Веселья всѣ забывъ, разставшись съ цѣлымъ 

свѣтомъ, 

Трудамъ всю жизнь свою ты долженъ по¬ 
святить ; 
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Съ терпѣньемъ слушать* вздоръ, безъ ро* 

пота сносить 

Насмѣшки остряковъ, нападки журнали» 

стовъ, 

Сужденія купцовъ, лакеевъ, копіистовъ, 

И словомъ: всей Москвѣ отдавъ себя на судъ, 
За милость почитать, когда изъ снисхож¬ 
денья , 

Порядкомъ осмѣявъ твое произведенье, 

Съ нимъ вмѣстѣ и тебя—забвенью предадутъ. 
Все етобъ доказать я могъ легко примѣромъ; 
иНо участи другихъ тебѣ не можно ждать : 
пУжь вѣрно будешь ты вторымъ у насъ 

Мольеромъ, 

*>Всѣ станутъ — и должны тебѣ рукопле* 

скать.н 

— Согласенъ и на то. — Не скажемъ мы ни 

слова, 

Какъ много ты ночей провелъ совсѣмъ безъ 

сна. 

Положимъ , что твоя комедія готова; 
Отдать ее въ театръ забота лишъ одна 
Осталася тебѣ; — и вотъ, изъ доброй воли 
Мытарства всѣ пройдя , успѣешь наконецъ: 
Піеса принята, расписаны всѣ роли; 

Друзья заранѣе плетутъ тебѣ вѣнецъ, 
Враги до времени свою скрываютъ злобу, 

И ты, довольный всѣмъ—являешься на пробу; 
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Спѣшишь ее начать. — О бѣдный мой Люд¬ 
милъ ! 

Крѣпись, мсгй другъ —- терпи! часъ бѣдствій 

наступилъ : 

Какихъ ты перенесть не долженъ испы¬ 
таній , 

Препятствій и досадъ — несносныхъ истя¬ 
заній ! 

Ты вѣрно скажешь мнѣ : »Все ето ііе бѣда ; 
^Награду приобрѣсть не можно безъ труда.и— 
Она передъ тобой — твоя — въ томъ нѣтъ 

сомнѣнья ! 

И вотъ насталъ ужь день желанный пред¬ 
ставленья. 

На сценѣ ты давно —• въ ужасныхъ суетахъ, 
Съ смущеньемъ на челѣ , съ улыбкой на ус¬ 
тахъ, 

Къ актерамъ всѣмъ въ глаза съ поклономъ 

забѣгаешь, 

Здѣсь руку жмешь слуеѣ — тамъ длд* 

обнимаешь , 

И даже самъ суфлёръ, попавъ къ шебѣ въ 

друзья, 

Эросаетъ вкругъ себя взглядъ важрый и 

надменный. 

Но вотъ шумитъ партеръ, — сей грозный 

судія , 

Къ несчастью нашему не слишкомъ про¬ 
свѣщенный; 
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Пробило шесть часовъ — знакъ поДанъ рож¬ 
ковой ; 

Хлопочетъ режисеръ*,--актеровъ всѣхъ сзы~ 

вая ; 

Оркестръ гремитъ — и ты съ поникшею 

главой, 

Смятеніе свое и страхъ едва скрывая , 
Спѣшишь среди кулисъ прижаться въ уго¬ 
локъ. 

Хоть скромность лишняя не авторской по¬ 
рокъ; 

Но вѣрь, Людмилъ, въ сіи минуты ожиданья 
Исчезнутъ всѣ твои надменныя мёчпіанья, 
Надежда пропадетъ — твой трудъ , въ ко¬ 
торомъ ты 

Доселѣ находилъ однѣ лишь красоты, 
Представится тебѣ столь мѣлкимъ и ни¬ 
чтожнымъ, 

Что всякой ужь успѣхъ считая невозмож¬ 
нымъ , 

Предвидишь торжество завистниковъ тво¬ 
ихъ. 

Погрѣшности забыть стараешься напрасно; 
Ошибка кАждая ш каждый слабый стихъ , 
Все — все придетъ на умъ: теперь іпыг 

видишь ясно, 

Завязка сбивчива, интрига невѣрна , — 

Такъ точно ! — Боже мой ! комедія дурна! 
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Всѣ зрлгіедв должны — дремать , заснуть 

отъ скуки; 

Уже ты чувствуешь начало адской муки — 
Ты слышишь злобный смѣхъ и шиканье 

и свистъ — 

Ты вндишь предъ собой — о страшное яв¬ 
ленье ! 

Какъ, съ сердцемъ ледянымъ, холодный 

журналистъ , 

Подробно ■ описавъ постыдное паденье , 

И подписью скрѣпивъ твой смертный при¬ 
говоръ. 

Въ листкахъ своихъ тебя выводитъ на по- 

* зоръ ! — 

Тогда, Людмилъ, съ какимъ душевнымъ со¬ 
крушеньемъ 

Ты вспомнишь мой совѣтъ — винишь, кля¬ 
нешь себя! 

Но вдругъ затихнетъ все — и вмѣстѣ съ 

представленьемъ 

Мученья новыя начнутся для тебя. 

Ты съ трепетомъ гАядишь на каждаго ак¬ 
тера ; 

Не даромъ за себя боишься и за нихъ : 

Тотъ выдти опоздалъ — тотъ скушалъ 

цѣлой стихъ, 

А здѣсь другой, отстать не смѣя отъ су¬ 
флера. 

Безъ точки съ запятой не скажетъ ничего. 
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Терпи, Людмилъ! — терпи! — а болѣе всего 
Показывать не смѣй ни гнѣва, ни досады. 
Но вотъ ужь наступилъ желанный часъ 

награды : 

Могущество свое доказывать любя , 
Партеръ шумитъ, кричитъ и требуетъ 

тебя ; 

Всѣ эти вызовы между собой похожи г 
Съ приличной скромностью, согнувшись 

весь въ кольцо, 

Пріятелямъ своимъ покажешь ты изъ ложи 
Давно уже для нихъ знакомое лицо. 
Доволенъ —- счастливъ шы, — не спорю я 

съ тобою ; 

Но знаешь ли , какой ужасною цѣною 
За ешошъ счастья мигъ шы долженъ за¬ 
платишь ? 

Жрецъ истины святой — всегдашній бичь 

порока, 

Поетъ комическій, льстецомъ не можетъ 

быть , 

И если не успѣлъ хорошаго урока 
Онъ дать насмѣшникамъ, надменнымъ бо¬ 
гачамъ , 

Иль, кистью вѣрною изображая намъ 
Безстыднаго ханжи смиренную личину, 

Не смѣлъ сорвать съ него обманчивый на¬ 
рядъ, 
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Не смѣлъ сказать въ глаза , большому гос¬ 
подину , 

Что гордость есть порокъ — что слав¬ 
ныхъ предковъ рядъ 

Безъ собственныхъ заслугъ, достойныхъ ува¬ 
женья , 

Не слава для него — а стыдъ и поношенье, 
Коль хитрость и обманъ — злословье и 

вражда 

Судью не строгаго найдутъ въ тебѣ, — 

тогда 

Напрасно ты себя Постомъ называешь ; 

Но если ты сей долгъ священный исполняешь 
И смѣло обличать порокъ вездѣ готовъ , 

То знай , мой другъ , полки безчисленныхъ 

враговъ 

Возстанутъ на тебя всеобщимъ ополченьемъ, 
Весь умъ свой изострятъ надъ бѣднымъ 
^ сочиненьемъ, 

Найдутъ погрѣшности — не сыщутъ въ 

немъ красотъ , 

И чтобъ вѣрнѣй убить едва возникшій геній, 
Твореніе швое прекрасный, зрѣлый плодъ 
Ужаснѣйшихъ трудовъ, глубокихъ размы¬ 
шленій , 

О стыдъ! — съ какимъ нибудь посланіемъ 

сравнятъ ; 

Проснется ‘клевета — Зоилы зашипятъ : 
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Тогда, при помощи услужливыхъ Журна¬ 
ловъ , 

Презрѣнная шолпа новѣйшихъ Ювеналовъ , 
Тяжелыхъ ; какъ свинецъ — педантовъ и 

вралей , 

И словомъ, сборище Парнасскихъ всѣхъ шме- 
• лей * 

Какъ туна надъ тобой разверзнется и гря¬ 
нетъ , 

Подъ тяжкимъ, желчью ихъ напитаннымъ 

перомъ 

Твой юный, свѣжій лавръ безвременно завя¬ 
нетъ , 

И ты, Людмилъ , повѣрь, согласенъ будешь 

въ томъ, 

Что лучше вѣкъ не быть комическимъ По- 

етомъ. 

Безъ ч:лавы умереть — чѣмъ сдѣлаться 

предметомъ 

Злословія, клевешъ и злобныхъ епиграммъ. 
Ты хочешь мнѣ сказать — я знаю ето самъ: 
«Поетамъ истиннымъ прилична ль боязли¬ 
вость ? 

«Что значитъ въ ихъ глазахъ враговъ при¬ 
страстный судъ ? 

«И рано ль, поздно ли — а вѣрно справед¬ 
ливость 

«Таланту твоему потомки отдадутъ; 
«Забвеніе твоимъ не можетъ быть удѣломъ: 
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лОсшаія эд собой въ твоемъ полетѣ смѣломъ 
„Ничтожныхъ всѣхъ пѣвцовъ — театръ ук¬ 
расивъ нашъ, 

„Творенія свои вѣкамъ ты передашь Ы 
— Прекрасно , милой мой! «— большое утѣ¬ 
шенье. 

Награда лестная — всю жизнь терпѣть го¬ 
ненье , 

По смерти быть въ чести! — Не лучше ли 

' хотѣть, 

Безвѣстный кончивъ вѣкъ —— спокойно уме¬ 
реть , 

Чѣмъ жертвой вѣчной быть интригъ и 

вѣроломства ? 

Къ чеМу намъ льстить себя безсмертія 

мечтой? 

Что слава мнѣ тогда, и что мнѣ до по¬ 
томства , 

Когда въ сырой землѣ и прахъ истлѣетъ 

мой ? — 

Что нужды мнѣ , что свѣтъ ж лживый и 

коварный 

Раскается тогда въ сужденіи своемъ ? — 
Нѣтъ, нѣтъ, Людмилъ! — оставь сей трудъ 

неблагодарный! 

Коль славнымъ хочешь быть — ступай 

инымъ путёмъ! 

Извѣстность не всегда подруга дарованья; 
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Будь Лирикомъ, мой другъ — примись-ка за 

посланья у 

Писателей - друзей хвалишь не уставай, — 
Хорошихъ потому, что ихъ хвалишь не 

стыдно , 

Дурныхъ же для того, чтобъ не было обидйо; 
Описывай пиры и чаще ихъ давай } 

А такъ какъ здравый смыслъ давно уже не 

въ модѣ, 

То можешь иногда писать и въ мрачномъ 

родѣ : 

Поймутъ тебя, иль нѣтъ •— что нужды, 

все равно! 

А лучше и того, пѣвецъ любви счастливой, 
Воспой прелестной взглядъ Лаисы прихот¬ 
ливой , 

. Забавы юности , безпечность и вино. —- 
»Да ето, скажешь ты, не новые предметы; 
»Въ семъ родѣ есть давно отличные По« 

ешы.« 

Отъ нихъ-то и живись! — Гражданскія права 
Не значатъ ничего въ республикѣ словесной. 
Талантъ украсть не льзя — такъ выкради 

слова — 

Лети во слѣдъ мечты крылатой и пре¬ 
лестной. 

Всѣ сны волшебные чувствительной души 
4 И нЪеи праздной сонЪ описывай въ тиши 9 
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Оплачь потерю дней, въ іужбинѣ проведен¬ 
ныхъ. 

Кипящей младости отцеЪтшів года; 

Короче , модныхъ словъ , талантомъ освя¬ 
щенныхъ. 

Будь полнымъ словаремъ — описывай всегда 
Души .растерзанной всѣ бури и ненастья , 
Цвѣтъ жизни молодрй — грядущаго обѣтъ, 
Бывалыя мечты — а пуще сладострастье : 
Безъ ешаго словца въ стихахъ спасенья 

нѣтъ. 

Хоть ето все старо — не спорю я нимало , 
За то, Людмилъ — чернилъ лишь только бы 

достало , 

А то , мой другъ, пиши ! — Стихи твои 

жестки ? 

Не бойся ничего ! — друзья найдутъ въ 

нихъ силу. 

Разбавлены водой ? *— Такъ чтожь ? ' они 

легки! — 

Ошибки всѣ простятъ богатому Людмилуг 
Шампанскимъ кто поитъ, того ни кто 

не тронь ! 

Нѣтъ смыслу, наконецъ , — за то какой 

огонь ! — 

И Словомъ , ты рожденъ писателемъ, чуде¬ 
снымъ , 

Ты долженъ славнымъ быть , ты долженъ 
4 быть извѣстнымъ ; 
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Стихамъ твоимъ гремитъ повсюду похвала 
,И вскорѣ можетъ 1>ыть безъ всякихъ затру¬ 
дненій , 

По милости друзей и сытнаго стола, 

Ты будешь все, — талантъ, Поетъ и даже 

геній! 

Загоскин5 Ѣу 




Книжка VIII. П 
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ВСЕ ПРОХОДИТЪ. 


He печалься i другъ , йапраснд $ 

Тпто ужъ въ рощѣ не поеійъ 
Соловей твой сладкогласной ; 

Быстро въ жизвй сей ненастной 
Все прекрасное пройдетъ. 

« 

% л 

Зря, какѣ скоро померкаетъ 
Утренней зарй разсвѣтъ; 

Роза взоры всѣхъ плѣняетъ* 

И внезапно увядаетъ * 

Какъ зарй прелестный Цвѣтъ. 

.** # 

Скоро въ пылкомъ чувствъ Движеньѣ 
Радостной проходитъ часъ, 

Скоро мирное терпѣнье, 

Кротость —- добрыхъ наслажденье, 

Вдаль скрываются отъ насъ. 

# 

Взора свѣтлаго сіянье 9 
Сердца пламеннаго жаръ 
И крылатое желанье 


і 
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. И игрнйое мечтанье — 

Всё Небесъ минутный Даръ! 

# 

О пѣвецъ* любви й 'мира ! 

И небесный даръ прейдетъ; 
Измѣнитъ, умолкнетъ лира. 

Зришь ли ты полетъ Зефира ? 

Такъ исчезнетъ Музъ привѣтъ. 

> J 

# 

Гдѣ же радость непремѣнна ? 

Гдѣ безсмертная краса ? 

Добродѣтель <— неизмѣнна ! 

Ей обитель не вселенна , 

Ей обитель —- небеса. 

# 

Какъ въ поляхъ Борей могучій 
Съ шумомъ грознымъ вдаль летитъ 
Увлекаетъ мрачны, тучи 
И взвѣвая прахъ летучій, 

Смертью страшною грозитъ, 

Ѣ 

' Такъ, мой другъ, невозвратимо 
Время грозное течетъ!. 

Молишь ты — неумолимо; 
Пролетаетъ счастье мимо h 
Лишь одно добро живетъ. 

# 

П » 
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Зри : въ древесной мирной тѣни 
Лишь разцвѣлъ ,. какъ вдругъ увялъ 
Благовонный цвѣтъ весенній ; 

Но въ его родимой сѣни # 

Запахъ нѣжный не престалъ, 

# 

# ' 

Такъ и добрый ; — онъ дѣламя 
И по смерти не умретъ : 

На землѣ счастливъ друзьями, 
Награжденъ онъ Небесами ; — 

Мракъ для злыхъ, — для добрыхъ свѣтъ. 

# 

Съ жизнью ль добрый разстается , — 
Онъ спокоенъ и счастливъ. 

Пусть Сатурнъ съ грозой несется. 
Славы чистой не коснется : 

Добрый въ сердцѣ добрыхъ живъ. 

С. Шееыревб. 


У 
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ДРУЖБА. 

< [По слі/гах? cjuepmu друга ліоего Поета и 
Герол Кернера .) 


Какъ въ ночь терзаемый мученьемъ 
Ждешь, скоро ль утра лучь блеснетъ , 
Такъ одинокой съ нетерпѣньемъ 
Привѣта дружбы съ утромъ ждетъ ! 

И дружбы не земная сладость 
Знакомитъ съ небомъ жертву бѣдъ, 

И старцу возвращаетъ младость 
Въ свиданьи съ другомъ юныхъ- лѣтъ, 

И придаетъ очарованье 
Уединенью мудреца; 

Она благое изліянье 

Міровъ безчисленныхъ Творца, 

И Серафимовъ наслажденье , 

И такъ необходима намъ , 

Какъ стихотворцу вдохновенье, 

Какъ солнце движимымъ звѣздамъ. 

И краситъ жизни путь печальной, 
Какъ солнце путь свой голубой; 
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Мила, какъ на чужбинѣ дальвой 
Мечты о сторонѣ родной ; 

Она, какъ тайно провидѣцье, 
Предусмотрительна, щедра ; 

Съ ней наша радость , утѣшенье 
Источникъ, всякагр добра. 

' И не даетъ завянуть чувствамъ, 
Надежду уцесщц годамъ, 

Погаснуть въ насъ любви въ искусствамъ. 
Ояа — дута златымъ мечтамъ, 
Сокровище воспоминанья; 

Сливаетъ чувства дущъ родныхъ , 

Какъ нѣжныя любви дыханья 
Въ четѣ счастливцевъ молодымъ ; 

И радужныхъ лучей сіянье 
Лучамъ надежды придаётъ. 

Отраденъ гласъ ея въ сшраданьѣ £ 

Какъ старику журчанье водъ , 

Близь коихъ бѣгалъ въ дѣтски лѣта. 

На милость дружба склонитъ рокъ t 
Для молодости въ вихрѣ свѣта 
Замѣнитъ ’Опыта урокъ ; 

Улыбкой усмиряетъ страсти , 

Слезой порокъ остановитъ, 

Сильнѣе любитъ въ часъ напасти, 

Па дружній смертный одръ спѣшитъ, 
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Какъ пылкой юноша къ невѣстѣ У/ 

Чтобъ только объ одномъ страдать. 
Почто не гаснетъ съ другомъ вмѣстѣ , 
Чтобъ путь ца небо показать! 

Г ' 

Мечтая о свиданьи вѣрномъ , 

Она покроетъ гробъ доской, 

И много слезъ о незабвенномъ 
Прольетф съ могильною росой; 

Его сиротъ какѣ матерь вскормитъ 
И въ нихъ къ отцу ліюбовь вдохнетъ ^ 
Съ его могилой йхъ знакомитъ 
И надъ могцлой бережетъ 

Цвѣтокъ и крестъ и имя друга 
И ясѣ ея отрадія въ томъ ! 

Она и здѣсь и тамъ подруга, 

И время роковымъ крыломъ 
То тронъ, то обелискъ роняя, 

О миломъ слезъ не оботретъ, 

И въ свѣтлые предѣлы рая 
Съ душою дружба перейдетъ. 

Какъ жертва бѣдъ с> душою правой 
Груститъ народовъ властелинъ, * 

Когда на тронѣ онъ со славой 
Великъ, всесиленъ , но одинЪ ! 

Ахъ ! потому что на престолѣ 
Легко щедроты изливать; 
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Царямъ назначено всѣхъ болѣ 
Неблагодарность испытать. 

Мнѣ дучв надежды Свѣтитъ ясно, 

«Въ воспоминаньяхъ горя нѣтъ, 

Мнѣ будущее не ужасно ; 

Богатъ мечтами! какъ Поэтъ, 

И яркимъ инея сверканьемъ 
И сладкимъ шопотомъ ручья , 

И нѣжныя любви дыханьемъ 
Умѣю наслаждаться я; 

Но грусть о падшемъ въ битвѣ другѣ 
Сливается въ душѣ моей 
Съ любовью къ славѣ и подругѣ : 

Не промѣняю грусти сей! 

На лучшую земную радость. 

Кто Кернера ( # ) достойнѣй 4 былъ , 
Котораго блестящу младость , 7 
Хвалою гордый міръ почтилъ ? м 

Огнемъ пѣвца и жаждой боя 
Его Душа полна была 
Познали рано въ немъ героя 
И рано смерть его взяла* 


( * ) ТеодорЪ КернерЪ , славный своими стихотворе¬ 
ніями я смертію и причисляемый кЪ великимъ жер¬ 
твамъ, которыми Германія купила свое избавленье. 
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Иноплеменники хвалами f 

Унылой пѣснію пѣвецъ , , 

Сыны Германіи слезами ■ • * . 

Вѣнчали Кернера конецъ. 

Тамъ надъ могилою Поэта 
Свѣтлѣетъ долѣе роса , 

Прекраснѣе лучи разсвѣта , 

Прелестнѣй птичекъ голоса 
И тѣни вѣтокъ кипарисныхъ; 

И свѣтло зеленѣетъ холмъ 

; Ф ' ' 1 * » 

И гро^ъ средь видовъ живописныхъ 
Украшенъ лирой и мечемъ ; 

* I , % 

На семъ холмѣ цвѣтокъ лазурной 
Взлелѣянъ дружбой и весной; , 

Воркуя надъ могильной урной , 

.Ждетъ друга голубь молодой. 

Сія могила для потомковъ , * 

Достойныхъ славы праотцовъ , 

Святѣе мраморныхъ обломковъ, 

Взнесенныхъ лестію рабовъ (* ) ! 

(*) ВЪ нѣсколькихъ шагахЪ ошЪ дороги, ведущей 
изЪ Гадебуша вЪ ШзеринЪ, убитЪ. и похороненъ 
Керн*рЪ. НадЪ могилой воина-Поэта возвышается 
чугунной памятникъ, украшенный изображеніями 
лиры, меча и дубоваго вѣнка. 
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Мой Кернеръ щамъ, гдѣ нее нетлѣнно 
Jice полно радосщи снятой! 

Предъ нимъ престолъ Отца вселенной —% 
Несчетныхъ солнцевъ ликъ златой ; 
Вокругъ селенья Силъ небесныхъ, 

Подъ нимъ рѣка временъ летитъ 
И океанъ изъ сонмовъ звѣздныхъ 
Безъ дна и безъ границъ кнцитъ» 

И часто другъ склоняетъ* очи 
Туда f гдѣ Эльбою родной 
Повторены свѣтила ночи : " 

На брегѣ мать о немъ съ тоской ? 

Гдѣ нѣкогда съ душой подруги 

Онъ чисты радости дѣлилъ 9 

Гдѣ въ грудь врага сквозь мѣдь кольчуги 

Меча ударомъ смерть вносилъ. 

Притекшаго въ чертогъ над звѣздной 
Изъ нашихъ Сѣверныхъ сторонъ , 

Вкусить отъ радости небесной, 

О другѣ спрашиваетъ онъ : 

Иду ли я стезей порока, 

Иль добродѣтели стезей ? 

Кляну, иль славлю силу рока? 

Дышу любовью, иль враждой ? 


Тамъ смотритъ холмъ съ густой ду¬ 
бравы 


На зелень яркзнго долинъ; 


V 
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Вокругъ природой величавой , 

Разставлены рады картинъ ; 

Дубрава убрана весною 
]I озеромъ повторена, 

И птичекъ пѣснію ночною 
И вѣтеркомъ оживлена. 

Изъ туни мѣсяцъ взоръ являя , 
Проникъ въ дубравы и смотрѣлъ , 

Какъ Кернеръ изъ предѣловъ рая 
Ко мнѣ подъ вѣтви низдешѣлъ. 

Подобно утру мірозданья 
Сіяли очи , грудь въ крови; 

Любезенъ, какъ воспоминанья 
О первыхъ радостяхъ любви. 

Забыто вѣчное прощанье! ' 

По прежнему къ моей щекѣ 
Касалося его дыханье, 

И вспыхнула рука въ рукѣ, 

Й на устахъ съ моей слезою 
Слилась любезнаго слеза — 

Означилъ огненной чертою 
Обратный путь на небеса. 

¥ 

То не былъ сонъ , то не мечтанья 
Л видѣлъ , какъ ночной туманъ 
Рѣдѣлъ, бѣжалъ отъ развѣванья 
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ОДежды гостя съ горнихъ странъ. 

Я вѣрю — другу за звѣздами 
Видна слеза и слышенъ вздохъ, 

И повидаться съ сиротами 
Умершимъ позволяетъ Богъ. 

Предъ трономъ съ высоты ефнрной 
Отколѣ Богъ льетъ жизнь и свѣтъ , 

Онъ просищъ другу жизнй мирной 
И опыта минувшихъ лѣтъ. 

Онъ изъ небеснаго чертога 
Ко мнѣ на смертный одръ слетитъ , 
Надеждою на милость Бога 
Тоску кончины усладитъ. 

Онъ скажетъ мнѣ , что за могилой 
Не гаснетъ къ Матери любовь , 

Душѣ понятенъ голосъ милой : 

Мечтанья очаруютъ вновь 
И вспыхнетъ даръ стихотворенья ; 

Чрезъ бездны полные міровъ 
Другъ проведетъ меня въ селенья 
Живущихъ въ небѣ праотцовъ. 

Н. НевЬдомскій . 
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BAG Н И. 

i. 

ТРИШКИНЫ ОБНОВЫ. 


Съ Крыловымъ равенъ быть отнюдь я не 
/ • мечтаю ; 

И думать мнѣ о томъ некстати; не хочу. 
А что про Тришку знаю > 

Никакъ не умѳлчу. 

Извольте слушать : бѣдный Тришка 
Чинилъ , чинилъ свой кафтанишка ; 

Да нѣтъ ! пришло , хоть брось: 
Ползетъ кафтанъ весь врозь. 

Какъ быть ? — Н6 Тришка умудрится ; 

И впрямъ онъ не ді/ракЪ . 

Сказать ли какъ ? 

Хоть чуть бесѣда гдѣ случип^ся, 

Зовутъ , иль не зовутъ ? 

Ужь Тришка тутъ. 

Едва усядется бесѣда 

Чинненько вкрз г гъ стола , — 
Глядишь : у Тришкина сосѣда 
Отрѣзана пола. 

Пошолъ кафтанъ опять съ заплатой ? 
Недѣли двѣ — кафтанъ богатой. — 
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Маѣ скажутъ : ешо вздоръ ! 

Твой Тришка стадѣ ужь воръ; 

Такъ гостя етаго не Пустятъ и на дворъ! —* 
* Друзья ! не такъ судите строго. 
Видали ль вы? а я такъ видѣлъ много , 

Да только ни гу , г у ! 

Иной, посмотришь, весь въ долгу. 
Живетъ себѣ, живетъ и вѣкъ не знаетъ 

платы. 

Ну что жь ? 

Не все ли то жь, 

Что Тришкины заплаты. 

» 

•^2 # ... . . 

/ 
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a. 

йолкъ и лириці. 

_ і 

Лисица кролика поймала 
И въ мигъ усѣлась за обѣдъ. 
йТворейье жалкое !« она такъ разсуждала; 

9 )На что тебя судьба произвела на свѣтъ ? 
»ТакЪ робокъ * боязливъ; я вѣрю , — нѣтъ 

сомнѣнья , 

йЧіпО въ тягость жизнь тебѣ была.и 
Межь тѣмъ разумница люгдажъ безъ со¬ 
жалѣнья 

Бѣдняжку на куски рвала. 

«Что дѣлаешь ты тутъ ? надъ чѣмъ ты 

такъ трудишься ?« 

Волкъ ярый , подскочивъ , кумѣ своей ска¬ 
залъ : 

нЯ право етаго никакъ не ожидалъ. 

Тебѣ ли мало куръ! атыужь не стыдишься 
И зайцовъ ѣсть ! 

Примижъ за то достойну месть ^ 

И будь примѣромъ наказанья.« 

Путемъ , не слушая нимало оправданья, 

Сей честный судія Лисицу растерзалъ 
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И полетѣлъ къ овцамъ, ни въ немъ какъ не 

бывалъ. 

Вотъ басни сей нравоученье 
(Оно намъ нужно иногда): 

Къ другимъ такъ строги мы всегда ; 
Свое же за ничто считаемъ преступленье. 

Волковѣ . 



і 


♦ 
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5 . 

БЛЕСТКИ. 


гАчъ , Боже мой! что дѣлать мнѣ ? 

«Ну, право и во снѣ 

«Иному бъ не было шакой бѣды ужасной. 

«Весь бархатъ мой прекрасной , 

«Весь въ пятнахъ, отъ чего? ума не приложу ; 
1 «Но виноватаго когда узнаю, 

>»То друту удружу!« 

Такъ говорилъ купецъ. «А я не понимаю , 
Сидѣлецъ отвѣчалъ , что за убытокъ вамъ?« 
«Какъ! по твоимъ словамъ 
«Убытку нѣтъ мнѣ никакого, 

«Что въ лавкѣ пролежитъ моей 
«Такъ много*, о злодѣй! 

«Товару дорогаго.и 

«Да вышить Блестками, вотъ дѣлу иконецъ.« 

Ошъ радости вспрыгнулъ купецъ. 

«Ахъ, другъ мой! твой совѣтъ, ну, страхъ 

какъ мнѣ пріятенъ. 

«ПодъБлестками невидно будетъ пятенъ.и 

Мой оправдается разсказъ, , 

Когда кто пристально вглядится въ насъ. 

Книжка VII /. Р 
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Къ несчастію бываетъ 
Частёхонько все то же и одно; 

Не всякой только примѣчаетъ 
Подъ блёсіікою пятно. 

ИзЪ Арно. 

Николай ТІавловЪ. 


( 
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' 4 . 

БАРАНЪ,СОБАКА И КОЗЕЛЪ, 


Баранъ , собака и козелъ 
Вступили въ споръ о томъ: й^ волѣ иль 

' неволѣ, 

И для какихъ причинъ, день каждой рои пчелъ 
Изъ ульевъ прилетаютъ въ поле ? 
Собака думала предъ всѣми доказать , 
Что еслибъ *пчелѣі т*, на стражѣ предъ 

амбаромъ 

Умѣли, какъ она и лаять и дремать , 

То вѣрнобъ не летали даромъ. 

Баранъ толкуетъ: ^думать такъ ! — 
Плохая честь уму собакъ ! 

Я вѣдаю и люди знаютъ, 

Что пчелы въ поле къ намъ отъ скуки прй- 

летаютъ: 

Гдѣ съ тѣмъ, чтобъ пожужжать надъ трав- 
* кою кружась 9 

А гдѣ, при вѣтеркѣ на листьяхъ покачаться..л 
„Совсѣмъ не для того, Козелъ вскричалъ сер¬ 
дись : 

Слетаются онѣ надъ мнрй полюбоваться 9 

Р а 
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Быть надо безъ ума, чтобъ въ ешомъ сом- 

нЬв&ніься , 

Увидя докъ мои чудесные прыжки 
Безъ мѣры высоки.« 

Такъ сборище невѣждъ, ■— а гдѣ отъ нихъ не 

тѣсно ? 

Обсуживаетъ трудъ ученаго , пѣвца, 
Приятной для ума, для общества полезной. 
Но непонятной для глупца. 

НевЬдомскій. 
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пѣтухъ. 


Однажды повара не осторожны были, 

ч 

Поймавши пѣтуха , на лавку посадили: 

Онъ, зная, что нашестъ и вертѣлъ не одно. 
Не думалъ, не лѣнился 9 
Проворно выпрыгнулъ въ окно , 

И по Двору пустился — 

Чтобъ какъ нибудь, хоть по поламъ съ бѣ¬ 
дой • 

Дорогой не прямой, 

Да только бы попасть не въ кухню, а въ 

курятникъ. 

’ Всѣ бросились ловить у 
А мальчики кричатъ t чтобъ камнемъ въ 

слѣдъ пустить ! 

Полканъ 9 съ совѣтами присталъ къ нему: 

^проказникъ, 

Остановись: — куда? будь ласковъ къ пова- 

рамъ $ 

Нс будешь ввѣкъ отъ нихъ ни браненымъ, 

ни битымъ | 

А сыхцьшъ; 


^Google 


Примѣромъ въ томъ тебѣ вся псарня и я 

самъ.и 

Пѣтухъ же отвѣчалъ: »не говори пустова , 
Ты не годишься, другъ, ни вЪ супЪ , ни для 

жарКова ! 

HeebflOMCKiU. 
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ЛѢТОПИСИ ОБЩЕСТВА. 
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I. Протоколъ 63 го зас’і^аціну чрез¬ 
вычайнаго. 

1822 Года, Октября 28го дня, 
въ чрезвычайномъ засѣданіи Обще¬ 
ства Любителей Россійской Словес¬ 
ности, подъ предсѣдательствомъ Его 
Превосходительства Антона Антоно¬ 
вича Прокоповича Антонскаго и въ 
присутствіи Господъ Дѣйствитель¬ 
ныхъ Членовъ, происходило слѣдую¬ 
щее : 

1. Прочтенъ и подписанъ Чле¬ 
нами протоколъ обыкновеннаго засѣ¬ 
данія , бывшаго въ 27 й день истек¬ 
шаго Мая мѣсяца. 

2. Читано письмо отъ Д. , Ч. Е. 
филомаѳитскаго , при которомъ при¬ 
ложены 25 рублей ассиг. въ кассу, 
назначенную для недостаточныхъ 
Студентовъ. Опредѣлено: письмо (А)' 
напечатать въ Лѣтописяхъ Общества, 
а деньги оіпдать (и отданы) Казна¬ 
чею Общества, Д. Ч.> П. .М Дружи¬ 
нину. 

3 . Г. Предсѣдатель представилъ 
получерныя отъ Университетскаго 

Книжка 'IX. 
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Коммиссіонера Ширяева, за продан¬ 
ныя книги Сочиненій Общества, двѣ¬ 
сти рублей ассигн. и сверхъ сего при¬ 
несенныя имъ же въ даръ Обществу 
книги: і) Достопамятности въ мірѣ, 
4 Час.; 2) Храмъ благочестія, 2 Час.; 

3 ) Ключъ къ сочиненіямъ Державина; 

4 ) Путешествіе Парри; '••) Записки 

Канц. Рюмина о приключеніяхъ его 
съ Беніовскимъ; 6) Путешествіе 

Буханй; 7) Джяуръ, изъ Лорда 

Бейрона; 8) Избранныя мѣста изъ 
Русскихъ сочиненій Вербицкаго, Ч. L 
Опредѣлено : деньги вручить (и вру¬ 
чены) Казначею Общества, Д. Ч. 
П. М. Дружинину; книги отдать 
(и отданы) Книгохранителю Д. Ч. 
И. М. Снегиреву ; Коммиссіонеру же 
Ширяеву изъявить отъ Общества 
благодарность. 

4 . Представленныя Его Прево¬ 
сходительствомъ книги для Библіо¬ 
теки Общества, а) отъ себя: і) Мес- 
сіаду Клопштока, пер., 4 Час.; 2 ) Рѣчи, 
произнесенныя въ торжественномъ 
Собраніи университета въ текущемъ 
году; Ь) отъ IX Ч. Д. Хвостова — 
Новое изданіе своихъ сочиненій; с) 
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отъ Д. Ч. П. П. Бекетова — Собра¬ 
ніе портретовъ знаменитыхъ Россіянъ 
2 я Часть; d) отъ Д. Ч. П. П. Свиньи- 
на 7 No Отечеств. записокъ; е) отъ 
Д. Ч. Н. М. Греча 32 й No Сына 
Отечества; f) отъ Д. Ч. К. Ѳ. Ка- 
лайдовйча — Списокъ Рос. Пам. Петра 
Кеппена; g) отъ С. П. Общества Слов. 
Соревнователя Просв. 5 . No Опре¬ 
дѣлено : отдать (и отданы) Книго¬ 
хранителю Общества, И. М. Снеги- 
реву. 

5 . Его Превосходительство роз¬ 
далъ присутствовавшимъ Членамъ 
отпечатанную 2 Часщь новаго изда¬ 
нія Трэдовъ Общества. 

*т 

6. Читано донесеніе Книгохра¬ 
нителя Дч Ч. И. М. Снегирева о при¬ 
нятіи имъ Книгохранилища, котора¬ 
го каталоги имъ составленные при 
семъ представляя, испрашиваетъ со¬ 
гласія Общества на пріобрѣтеніе по¬ 
лезнѣйшихъ и нужнѣйшихъ книгъ 
промѣномъ Или вдвойнѣ находящих¬ 
ся или по содержанію своему не¬ 
значащихъ , также на покупку шка¬ 
фа для книгъ и на переплетъ. 
Опредѣлено: предоставить Книгохра- 
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нигпелю вымѣнять книги: полезнѣй¬ 
шія и нужнѣйшія, о чемъ, равно о 
исполненіи прочаго дать выписку. Съ 
Книгохранителемъ раздѣлять заня¬ 
тія въ приведеніи въ порядокъ Книго¬ 
хранилища. Общество поручило Со¬ 
труднику Войцеховичу. 

7. Представленную Д. Ч. И. М. 
Снегиревымъ составленную имъ для 
Производнаго Словаря букву Р опре¬ 
дѣлено: по разсмотрѣніи, напечатать 
въ Трудахъ Общества (Б )♦ 

8. Сотрудникъ Войцеховичь пред¬ 
ставилъ Обществу составленное имъ 
собраніе словъ Малороссійскаго нарѣ¬ 
чія. Опредѣлено; напечатать оное 
собраніе въ Трудахъ Общества (В). 

9. Читана Елегія Д. Ч. Кн. П. 
И. Щаликова. Опредѣлено: напеча¬ 
тать оную въ Трудахъ Общества (Г). 

10. Читано разсужденіе бывшаго 
Сотрудника Общества Сокольскаго о 
пользѣ правилъ въ Словесности. Опре¬ 
дѣлено : напечатать оное въ Трудахъ 
Общества ( Д ). 

11. Читано Стихотвореніе Вос¬ 
питанника Университетскаго Пансь- 
•иа Щевырева* Общество, отдавая 
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должную справедливость дарованіямъ 
юнаго Поета, избрало его въ Со¬ 
трудники. 

12. Его Превосходительство пред¬ 
ложилъ Обществу о собраніи еще 
остающихся рѣчей умершихъ Про¬ 
фессоровъ Московскаго у ниверситета 
ненапечатанныхъ, которое служилобъ 
дополненіемъ къ изданнымъ, приня¬ 
тымъ отъ просвѣщенныхъ читате¬ 
лей благосклонно. Опредѣлено: пору¬ 
чить совершеніе сего полезнаго тру¬ 
да Д. Ч. И. М. Снегиреву. 

13. По предложенію Г. Предсѣ¬ 
дателя, избраны большинствомъ го¬ 
лосовъ въ Дѣйствительные Члены 
Сотрудники Общества: С. Е. Амфи¬ 
театровъ и А. И. Писаревъ. 


It. Протоколъ 64 го расйданія ^ 
обыкновеннаго. 

1822 Года Декабря 9го дня, въ 
обыкновенномъ Собраніи Общества 
Любителей Россійской Словесности, 
подъ предсѣдательствомъ Его Пре¬ 
восходительства Антона Антоновича 
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Прокоповича'- Антонскаго, въ присут¬ 
ствіи Его Высокопревосходительства 
Степана Степановича Апраксина, Его 
Сіятельства, Почетнаго Члена, Кня¬ 
зя Ивана Михайловича Долгорукаго иг 
Гг. Дѣйствительныхъ Членовъ, при¬ 
глашенныхъ Посѣтителей и Посѣти¬ 
тельницъ, происходило слѣдующее: 

1. Прочтенъ и подписанъ Чле¬ 
нами протоколъ чрезвычайнаго за¬ 
сѣданія , бывшаго въ р 8 день Октяб¬ 
ря мѣсяца. 

2 . Г-нъ Предсѣдатель вручилъ 
дипломы вновь избраннымъ Членамъ 
С. Е. Амфитеатрову и А. И, Пи¬ 
сареву. 

3 . Читано отношеніе Д. Ч. П. 
В. Побѣдоносцева, о полученіи имъ 
отъ книгопродавца Глазунова ста руб¬ 
лей (въ 25 рублевикахъ) за проданныя 
имъ екземпляры Трудовъ Общества. 
Опредѣлено: орыя деньги вручить (и 
вручены) Казначею Общества, Д. Ч. 
П. М. Дружинину. 

4 . Представленныя книги: а) отъ 
Г. Предсѣдателя, 1 ) Новый Завѣтъ 
съ Русскимъ переводомъ; 2) Псалтирь 
Русскаго перевода; b ) отъ Д. Ч. В. 
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Л, Пушкина, изданныя имъ Стихо¬ 
творенія; с) отъ Д. Ч. Н. И. Греча, 
6 ^нумеровъ Сына Отечества; d) отъ 
’Санкгппетербургскаго Общества Лю¬ 
бителей Словесности XI No Соревно¬ 
вателя ; е) отъ Д. Ч. П. П. Свиньи- 
на Отечественныхъ записокъ мѣсяцъ 
Ноябрь и билетъ на будущій годъ. 
Опредѣлено: отдать (и отданы) Книго¬ 
хранителю , Д. Ч. И. М. Снегпреву. 

5. Въ слѣдствіе Протокола при¬ 
готовительнаго Собранія, бывшаго въ 
5 день «Декабря, читаны были со¬ 
чиненія : 

a. Д. Ч. Ѳ. Ѳ. Кокошкинымъ. ГласЪ 
ВИры , стихотвореніе Его Сія¬ 
тельства Почетнаго Члена, 
Князя И. М. Долгорукова. 

b. Д. Ч. К. Ѳ. Калайдовичемъ О 
времени перевода нашей Библіи , 
собственное разсужденіе. 

c. Д. Ч. А. И., Писаревымъ — О 
Драматической Поеріи , соб¬ 
ственное разсужденіе. 

d. Д. Ч. Ѳ. Ѳ. Кокошкинымъ — 
МудрецЪ Альпійскихъ г о рЪ , 
стихотвореніе Д. Ч. А. И. Пи¬ 
сарева. 
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е„ Д: Ч. С. В. Смирновымъ — 
Дружба , стихотвореніе Г. Не- 
вѣдомскаго. 

£ Д'. Ч. П. Ѳ. Калайдовичемъ — 

Продолженіе синонимъ ; соб¬ 
ственное сочиненіе. 

g. Д. Ч. И. М. Снегиревымъ г— 
О РусскиасЪ пословицахъ , соб¬ 
ственное сочиненіе. 

h. Д. Ч. А. И. Писаревымъ — КЪ 
товарищу , собственное стихо¬ 
твореніе. 

i. Д. Ч. С. В. Смирновымъ — Все 
проходитъ — стихотвореніе Со¬ 
трудника НІевырева. 

к. Д. Ч. Ѳ. Ѳ. Кокошкинымъ ба¬ 
сни. Блестки, сочин. Н. Павло- 
ва, и Тришкины обновьи 
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• III. Протоколъ 65 го засѣданія } 
чрезвычайнаго. 

182З года, Февраля 3 го дня, въ 
чрезвычайномъ Собраніи Общества 
Любителей Россійской Словесности, 
подъ предсѣдательствомъ Его Пре¬ 
восходительства Антона Антонови¬ 
ча Прокоповича-А итонскаго, въ при¬ 
сутствіи Гг. Дѣйствительныхъ Чле¬ 
новъ , происходило слѣдующее: 

1. Прочтенъ и подписанъ Чле¬ 
нами протоколъ обыкновеннаго засѣ¬ 
данія , бывшаго въ .9 день Декабря 
прошлаго года. 

2. Для Библіотеки Общества 
представлены Его Превосходитель¬ 
ствомъ книги : отъ себя, і) Надгроб¬ 
ныя слова Боссюета, переводъ Г. Ле¬ 
нинскаго; 2) отъ Д. Члена П. П. Бе¬ 
кетова— Собраніе портретовъ Россіи 
янЪ знаменитыхъ , Части і й отдѣле¬ 
ніе 3 ; 3 ) отъ Д. Члена Л. А. Цвѣ¬ 
таева — Панорама Парижа , егр сочине¬ 
ніе ; 4 ) отъ Д. Члена М. Г. Гаврило¬ 
ва — билетъ для полученія издаваемаго 
имъ* Историческаго Журнала на 182З 
годъ; 5 ) отъ Д. Члена Князя П. И. Ша¬ 
ликова — Послѣдняя жертва МузамЪ , 

Книжка IX. С 
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его сочиненіе; 6) отъ Д. Члена Н. 
И. Греча, —- 8 нумеровъ Сына Отече¬ 
ства ; 7) отъ Санктпетерб^ргскаго 
Общества Словесности, Соревновате¬ 
ля Просвѣщенія XII No 1822 года. 

3 . Читаны два сообщенія: і ) 
изъ Совѣта Харьковскаго универси¬ 
тета о полученіи одного экземпляра 
2 й Части. Трудовъ Общества; а) изъ 
Правленія того же университета, съ 
препровожденіемъ въ Общество по од-і 
ному экземпляру Рѣчей, произнесен¬ 
ныхъ въ торжественномъ Собраніи се¬ 
го университета сочиненій и пере¬ 
водовъ тамошнихъ Студентовъ, по 
окончаніи екзаменовъ читанныхъ, — 
Общество, принявъ съ признательно¬ 
стію сіи приношенія, опредѣлило: со¬ 
общенія. (Е. Ж.) напечатать въ лѣто¬ 
писяхъ Общества, отнесясь въ оз¬ 
наченной Совѣщъ съ извѣщеніемъ о по¬ 
лученіи. 

4 * Господинъ Предсѣдатель пред¬ 
ставилъ полученныя имъ въ Общество 
и на свое имя письма : одно отъ Д. 
Члена В. В. Капниста, въ коемъ, по 
случаю читаннаго имъ въ Трудахъ 
Общества изысканія о Славено - щер- 
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косномъ языкѣ нашемъ , изъявляетъ 
желаніе, что любопытно было бы 
изслѣдовать, какой изъ всѣхъ Славян¬ 
скихъ діалектовъ долженъ почитать¬ 
ся кореннымъ или первоначальнымъ? — 
Другое отъ Почетнаго Члена Графа 
Д. И. Хвостова, въ коемъ проситъ 
принять экземпляръ полнаго Собранія 
своихъ сочиненій. — Общество, имѣя 
въ виду способствовать успѣхамъ 
Отечественной Словесности , препо¬ 
ручило Д. Члену К. Ѳ. Калайдови¬ 
чу заняться изслѣдованіемъ вышеска¬ 
заннаго вопроса, предложеннаго Г. 
Капнистомъ, и, по изготовленіи от¬ 
вѣта , представить Обществу на 
разсмотрѣніе; книги, присланныя отъ 
Его Сіятельства Графа Хвостова , 
Принявъ съ признательностію, от¬ 
дать въ Библіотеку Общества; пись¬ 
ма напечатать въ лѣтописяхъ' ( 3 . И.). 

5 . Слушано Д. Члена М. TV Ка* 
ченовскаго донесеніе о рукописи, 
Обществомъ порученной eMj на раз¬ 
смотрѣніе, подъ названіемъ: Кратное 
начертаніе теоріи ИзящныхЪ ис¬ 
кусствъ , сочиненіе Сотрудника Ива¬ 
на Войцеховича. — Общество, желая 

С » 
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ободритъ похвальные труды молода- 
го Автора, опредѣлило* напечатать 
сіе сочиненіе отдѣльною книгою, съ 
тѣмъ, чтобы, по выручкѣ издержекъ, 
на отпечатаніе онаго употреблен¬ 
ныхъ , остальные экземпляры обра¬ 
тить въ пользу Сочинители 

6. Читаны: і) Краткое разсуж¬ 
деніе о сочиненіяхъ Профессора Треть¬ 
яковскаго, объ его трудахъ и заслугахъ 
Россійской Словесности; при чемъ при¬ 
ложено сокращеніе рѣчи его о Витій¬ 
ствѣ , составленное Сотрудникомъ 
Иваномъ Войцеховичемъ , и s$ ) его же 
переводъ съ Латинскаго изъ Плиніе- 
выхъ сочиненій .о нѣкоторыхъ знаме¬ 
нитыхъ живописцахъ, прославивших¬ 
ся въ Греціи. Опредѣлено: оныя пі- 
есы напечатать въ Трудахъ Обще¬ 
ства. 

7. Читаны Кандидата И. Ѳ. 
Калайдовича замѣчанія о степеняхъ 
именъ прилагательныхъ и дѣйстви¬ 
тельномъ ихъ смыслѣ въ уравненіи. 
Опредѣлено: напечатать оныя въ 
Трудахъ же Общества. 

8. Д. Членъ И. М. Снегиревъ 
представилъ краткой словарь омонц* 

■у . 
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лювЪ, шо есть реченій одинакихъ, но 
различныхъ по своему значенію. Обще¬ 
ство, признавъ, что такой словарь въ 
нѣкоторомъ отношеніи можетъ быть' 
не безполезенъ , особливо для ино¬ 
странцевъ, желающихъ изумиться Рус¬ 
скому языку, препоручило Сочинителю 
дополнить его приличнымъ предисло¬ 
віемъ , и сверхъ того пояснить всѣ 
слова примѣрами, не смѣшивая съ соб¬ 
ственными реченій Миѳологическихъ 
и вообще техническихъ, имѣющихъ 
знаменованіе, принятое единственно 
въ ученыхъ сочиненіяхъ, также исклю¬ 
чивъ всѣ иностранньт, слишкомъ от¬ 
даленныя, мало извѣстныя и увеличи¬ 
тельныя или уменьшительныя, и на¬ 
конецъ метафорическія въ сравненіи 
съ принимаемыми обыкновенно въ срб- 
ственномъ значеніи. 

9. Читано письмо отъ Коллеж¬ 
скаго Секретаря А. А. успенскаго къ 
Д. Члену М. Н. Макарову, съ прило- 
4 женіемъ словъ, употребляемыхъ во 
Владимірской Губерніи. — Опредѣле¬ 
но: напечатать оныя въ лѣтописяхъ 
Общества. 
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іо. Всѣ присутствовавшіе Чле^ 
ям Общества единодушно избрали въ 
свои Почетные Члены Господина 
Тайнаго Совѣтника, Сенатора и Ка¬ 
валера, Алексѣя Ѳедоровича Малинов¬ 
скаго, и опредѣлили изготовишь над¬ 
лежащій Дипломъ' для Его Превосхо¬ 
дительства. 

Избраны въ Дѣйствительные Чле¬ 
ны: Михаилъ Евстафьевичъ Лобановъ и 
Александръ Абрамовичъ Волковъ. Опре¬ 
дѣлено: изготовить имъ дипломы на 
новое ихъ званіе въ семъ Обществѣ. 

Причислены къ Сотрудникамъ Об¬ 
щества : Гг. Харьковскаго Универси¬ 
тета Магистръ Александръ Склабов- 
скій и Ротмистръ Николая Невѣ- 
домскій. 1 


> Протоколъ 66 го засбданія , 
обыкновеннаго . 

ібаЗ Года Февраля 24го дня, въ 
обыкновенномъ Собраніи Общества 
Любителей Россійской Словесности, 
подъ Предсѣдательствомъ Его Пре¬ 
восходительства Антона Антоновича 
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Прокоповича - Антонскаго, въ при¬ 
сутствіи Почетнаго Члена Г-на Тай¬ 
наго Совѣтника и Сенатора Алексѣя 
Ѳедоровича Малиновскаго и Гг. Дѣй¬ 
ствительныхъ Членовъ , происходило 
слѣдующее: . 

1. Прочтенъ и подписанъ Чле¬ 
нами протоколъ чрезвычайнаго засѣ¬ 
данія , бьівшаго въ 3 й день Февраля 
сего года. 

2. Г-нъ Предсѣдатель вручилъ 
Дипломъ на званіе Дѣйствительнаго 
Члена Общества А. А. Волкову. 

3 . Г. Предсѣдатель представилъ 
а 5 рублей ассиг., полученныхъ имъ за 
дипломъ отъ Д. Члена С. А. Маслова. 

4 - Представлено' Д. Членомъ П. 
В. Побѣдоносцевымъ сто рублей (въ 
я5 рублевикахъ), полученныхъ имъ отъ 
книгопродавца Петра Глазунова за 
продаваемые экземпляры Трудовъ Об¬ 
щества. Опредѣлено: отдать (и от¬ 
даны) оныя деньги Казначею Обще¬ 
ства, Д. Члену П. М. Дружинину. 

5 . Читано отношеніе (І)Сашоп- 
петербургскаго Вольнаго Общества 
Любителей Россійской Словесности , 
при коемъ препровождена 1 я .книжка 
издаваемаго онымъ на сей годъ Жур- 
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нала : Соревнователъ просвѣщенія и 
благотворенія. Опредѣлено: отдать 
ее въ Библіотеку Общества. 

6. Для Библіотеки Общества 
представлены Его Превосходитель¬ 
ствомъ, Господиномъ Предсѣдателемъ: 
і) отъ себя, О блаженства , достав¬ 
ляемомъ Христіанскою Религіею, 4 
Части"; 2) отъ Д. Члена М. Н. Ма¬ 
карова — Букварь СлавенороссійспихЪ 
письменъ уставныхъ и скоропис¬ 
ныхъ ; 3 ) отъ Д Члена С. А. 

Маслова — Начертаніе Руководи 
ства нЪ плодопереманному хозяй¬ 
ству , егсг переводъ; 4 ) отъ Д. Чле¬ 
на Н. И. Греча -—три нумера Журна¬ 
ла Сына Отечества; 5 ) отъ Канди¬ 
дата Васильева— Разсужденіе о Зако¬ 
нахъ Государства Россійскаго , его 
сочиненіе; 6) отъ Николая Кислова— 
Картины Природы и благо даяній 
Промысла , 4 Части , его переводъ ; 
7) отъ книгопродавца Петра Глазу¬ 
нова: 1. Сочиненія В. А. Озерова , 2. 
Части; 2. Сочиненія М. Крюкова ; 3 . 
Сатиры и посланія М. Милонова. 
Опредѣлено: отдать (и отданы) 
Книгохранителю Общества Д. Члену 
И. М. Сцегиреву. 
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7. Въ слѣдствіе Протокола при¬ 
готовительнаго Собранія, бывшаго 
въ 22 й день сего же мѣсяца, чита¬ 
ны были: 

a. Д. Членомъ Ѳ. Ѳ. Кокошки¬ 
нымъ ПсаломЪ 4ъ “» стихо¬ 
твореніе Почетнаго Члена , 
Графа Д. И. Хвостова. 

b. Д. Членомъ П. А. Новиковымъ 
обЬ идеала ИзящныхЪ искусствъ 
и о Геніи , его сочиненіе. 

c. Д. Членомъ К. Ѳ. Калайдови¬ 
чемъ отватЪ на замачаніе По¬ 
четнаго Члена В. В. Капниста 
о древности языка Русскаго , 
его сочиненіе ( К ). 

d. Д. Членомъ Ѳ. Ѳ. Кокошки¬ 
нымъ убійство , стихотворет 
ніе Почетнаго Члена В, В. Кап¬ 
ниста. 

e. Д. Членомъ С. В. Смирновымъ 
Альпы, стихотвореніе А. С. 
Норова. 

f. Д. Членомъ С. Д. Нечаевымъ 
три заблужденія , его стихо¬ 
твореніе. 
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g. Сотрудникомъ С. Ліевы ре - 
вымъ тѵёснь старца , его стихо¬ 
твореніе. 

Ь. Д. Членомъ Д. П. Шелехо¬ 
вымъ, і) о переводѣ Поэмъ Ита¬ 
льянскихъ, и 2) отрывокъ изъ 
ХУ Пѣсни Освобожденнаго Іеру¬ 
салима , два сочиненія Д. Члена 
С. Е. Раича. 

і. Д. Членомъ И. М. Снегире- 
ВЫМЪ о простонародныхъ нар~ 
тинахЪ , его сочиненіе. 

k. Д. Членомъ Д. П. Шелехо¬ 
вымъ ОтрывокЪ и?Ъ JL1V книги 
Виргиліевой Энеиды , его пере¬ 
водъ. 

l . Д. Членомъ С. Д. Нечаевымъ 
спутницы , его стихотвореніе. 

т. Д. Членомъ М. Н. Загоски¬ 
нымъ посланіе кЪ Людмилу , 
его стихотвореніе. 

п. Д. Членомъ Ѳ. Ѳ. Кокошки¬ 
нымъ: 1) ВолкЪ и Лисица , баснь, 
соч. Д. Члена А. А. Волкова; 
2 ) ПіітухЪ и 3 ) ВарйнЪ , Соба¬ 
ка и НолелЪ, двѣ басни , соч. 
Сотрудника Н. Невѣдомскаго. 
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ПРИЛОЖЕНІЯ. 

(А.) 

Милостивый Государь , 
АнтоиЪ Антонооиіь! 

Первую Часть новаго изданія ТрудовѴ 
нашего Общества я имѣлЪ честь полу¬ 
чить., — и первое , что мні доставило 
великое удовольствіе при чтеніи, оной , 
была XIV статья вЪ протоколѣ 5j чрез¬ 
вычайнаго засѣданія Общества. Кто бы не 
увидѣлЪ вЪ предложеніи Обществу Вашего 
Превосходительства благотворительной 
души вашей и вмѣстѣ не поревновалЬ уча¬ 
ствовать вЪ исполненіи предложенія? — СЪ 
душевнымЪ удовольствіемъ несу и я лепту, 
снисканную трудами , вЪ корвану Обще¬ 
ства , прося всепокорнѣйше Ваше Пре¬ 
восходительство : прилагаемые при семЪ 
и5 руб. причислить кЬ суммѣ, опредѣленной 
Обществомъ на благотвореніе. ПлодЪ она¬ 
го несомнѣненъ , когда Общество будетЪ 
избирать, руководить и вазирать воспиты¬ 
вающагося. КакЪ не назвать блаженнымЪ 
наше время, когда такіе открываются пу¬ 
ти кЪ воспитанію для бѣдныхЬ ! —- 

' Поручая себя вниманію Вашего Прево¬ 
сходительства, сЪ глубочайшимъ иочтені- 
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емЪ и совершенною преданностію ямію 
честь быть , 

Милостивый Грсударь I 
ВашЪ всепокорный слуга 
Евграфб Филомаеитскіи. 

іо го Іюня, 

1822. 

Харьковъ. 


(Б.) 

Собраніе словб Малороссійскаго нарЬил. 

Отечественная Словесность обязана 
уже собраніемъ словЪ Малороссійскаго на¬ 
рѣчія и показаніемъ свойсщвЬ его нѣкопго- 
р,ы мЪ знатокамЪ Малороссійскаго языка. Я 
осмѣлился предпринять подобный трудЪ 
сЪ тѣмЪ единственно намѣреніемъ , чтобы 
представить почтеннѣйшему Обществу 
Любителей Россійской Словесности, учреж¬ 
денному при Императорскомъ Московскомъ 
Университетѣ полнѣйшій и , если смѣю 
сказать, исправнѣйшій Малороссійскій Сло- . 
варь сЪ переводомъ на Русской. Ибо собра¬ 
ніе словЪ, находящееся при Малороссій¬ 
ской Ёнендѣ Г. Котляревскаго и подобное 
ему , /помѣщенное вЪ Малороссійской грам- 

•■■Л ■ 
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матпикѣ Павловскаго — имѣюшЪ вЪ себѣ 
много словѣ шакЬ называемыхъ Степо- 
'«ыхЪ — употребляемыхъ только вЪ од¬ 
номъ краю Малороссіи и словЬ заимство- 
ванныхЬ изЪ Великороссійскаго нарѣчія. 
Прилагаемый же при семЪ словарѣ, со¬ 
стоитъ изЪ такихЪ словЪ, кои или совсѣмЪ 
не сходствуюпіЬ сЪ словами Великороссій¬ 
скими, или взятыя изЪ Славянскаго язы¬ 
ка , но неупотребляемыя вЪ Россійскомъ, 
или заимствованныя сЪ нѣкоторымЪ измѣ¬ 
неніемъ изЬ языковЪ : Латинскаго , Нѣмец¬ 
каго , Польскаго , Французскаго и Татар¬ 
скаго , и наконецъ слова собственно Мало- 
россійскія , коренныя. Сей словарь также 
отличается отЪ прочихЪ особеннымъ право- 
писаніемЬ МалороссійскимЪ, которое показа¬ 
лось мнѣ удобнѣйшимъ и правильнѣйшимъ. 
Если сей трудЪ мой заслужить благосклонное 
принятіе Почтеннѣйшихъ ЧленовЪ Обще¬ 
ства: то я достигЪ своей цѣли. — 


А. 

А ----- Частица употребляемая въ 

вопросахъ, на пр. а лкЪ. 
же? — какъ же ? 

Або - - - - Ли , или, либо, иначе; на 

. пр. або ты иди ; або л 
иду! ступай или ійы. 
Или я пойду. 

Абы - - - - Лишь бы, только бы. 

Абы.-колы - - Когда нибудь, въ другое 

время. 
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Абы - хто 
Абы - що ѵ 
Або - що j 
Абы - лкЪ 
АерусЪ 
Ажо - - 


АжЪ • ■ 

Але - - 

А-ну - . 

АргсуиіЪ 
Аъъ - - 


АіивжежЪ 


• Кто >вибудь* 

- Что нибудь. 

- Какъ нибудь. 

- Крыжовникъ. — 

- Частица, означающая то¬ 

же, что въ простомъ 
Великороссійскомъ нарѣ¬ 
чіи слово, вѣдь или витъ. 

- Даже. 

-Но. 

- Полно ; ну J 

- Листъ писчей бумаги. 

- Вотъ! — на пр. Лгъ що 

рббитЪ ! вотъ что дѣ¬ 
лаетъ ! — 

- Какъ будто, развѣ; на пр. 

АіивжежЪ ты незнаешЪ? 
развѣ шы не знаешь ? 


Б. 

Баб&кЪ - - - - Сурокъ (звѣрь). 

Б&бка - - - • Стрекоза. 

Бабі&нецЪ - - - Притворъ въ церкви; мѣ¬ 

сто для женщинъ. Отъ 
слова : Баба • 

Бабѵсл - - - Бабушка. 

Б&вовна - - - Хлопчатая бумага. 

Баеіто ) 

Баеіцко S ~ ~ ~ Много > изрбильно. 

Баено - • - - Грязное тонкое мѣсто. 

Бажіть - - - Очень желать. 

БазірЪ -- - - Рынокъ. 

БайбарікЪ - - Овчинной тулупъ. 

БайдікЪ - - - Барка, плоскодонное судно. 

Байду же - ^ - Нужды нѣтъ! *— 

БайструкЪ • - Незаконно - рожденный. 
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Балакітъ 

Бѣлка 

Балисы 


Баня 

Бінъка 

БарвЪнокЪ 

Барьіло і 

Бариться 
БаркѢнЪ 
Басов&тъ - 

БатоеЪ 
Бѣситъ * 

Баттѣ 
БаштікЪ - 
Бетшха 
Бшдло - - 

Блй.зенъ 
Блакштный , 

Бле кошѣ - 
Блисковица 
Блощица - 
Бликшть - 

JB6 - - - 


БовкунЪ 


- Разговаривать, бесѣдо* 

вагпь. 

- Долина въ лѣсу. 

- Рѣшетчатый заборъ. — 

Балясы тоситъ — нус- 
тое говорить. 

- Куполъ на церквѣ, или 

коловолнѣ. 

- Стеклянной шарикъ, мыль¬ 

ной пузырь. 

- Трава — подснѣжникъ (sem- 

pervivum arboreum). 

- Боченокъ (Baril. — Фран¬ 

цузское слово). 

- Мѣшкать , медлить. 

- Заборъ. 

- Гордо выошупашь (гово¬ 

рится о лошадяхъ). 

- Плѣшь , кнутъ. 

• Видѣть (Бѣсится — ка¬ 

жется). 

- Городскіе вороты. 

- Большой огородъ въ полѣ. 

- Рожа (болѣзнь). 

- Скотина, рогатый скотъ. 

- Молокососъ, мальчишка. 

• Голубый , небеснаго цвѣ¬ 

та. 

“ Дурманъ-трава, белена. 

- Молнія (оптъ слова; блескЪ ). 

- Клопъ. 

- Бродить безъ цѣли. 

• Ибо? на пр . иди до доли/; 

бо порѣ овесѵкЪ доитъ — 
ступай домой? ибо нора 
доить овецъ. 

- Волъ о дивъ въ упряжкѣ. 
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БолтунЪ - - Негодное яйцо (ошъ гла¬ 

гола болтать). 

Бодай - - Пусть, с. т. е. Богъ дай. 

Бодня - - - - Сундукъ иди коробка. 

Божевольный - Безразсудный; 

БоклагЪ - - Родъ боченка; фляга. х 

Болпъка - - - Чирей (отъ слова: болѣть). 

БондарЪ - - - Бочаръ, цбручникъ. 

Бброиіно ч - - - Мука. (Не происходитъ ли 

слово сіе отъ Славянска¬ 
го слова: брашной) 

БарщЪ - - Тоже, что щи. 

БраеЪ - - - - Буза (напитокъ). 

Брлма - Вороты , ведущіе внутрь 

ограды. 

Брехать - - Лгать. 

Бридкій - - * Мерзкій, гнусный , гадкій. 

Бриль - - - - Шляпа круглая. 

Броварнл - - - Пивоварня (Слово нѣмец¬ 

кое) і 

Брі/вина - - - Персика, шептала. 

Брьіднл - - Пустякъ, вздоръ. 

Брыкать - - - Лягать, бить ногами. 

Брязкать - - - Звенѣть (отъ слова бря¬ 

цать). 

БубликЪ - Боравокъ. 

Бугай - - - - Быкъ некладеной. 

-Бѵ ддень - ГІростый, непраздничный 

день. 

£уде - - - - Довольно, полно. 

Будники, - - - Великолѣпный домъ. 

Будова/ль - - Строить. 

Бузо/е5 - - - - Синель. — (Кустарникъ). 

Бульбашка - - Водяной пузырь. 

БурдюгЬ - - - Кожаная пастушья ко¬ 

томка» 

Бурка - - - - Плащь. 
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Бурлака - -» - Грубой, необразованный че¬ 

ловѣкъ. 

25 урякЪ - - - - Свёкла. 

БурьянЪ - * - Негодная трава. 

Бу ханецЪ - - - Пшеничный хлѣбъ. 

Бугный - - - Пышный , великолѣпный. 

Буцики . - - - Лепёшки. 

ЪыкусЪ - - - Искрошенное жареное 

мясо. 

В. 

Вава - - * - Рана, всякая наружная боль 

(слово дѣтское). 

J3aaa - - - - Вѣсы. 

ВаскпЪ - - - Деревянное блюдо. 

ВадитЪ ' - - Тошнитъ (употребляет¬ 

ся только въЗ мъ лицѣ)» 

Важить - - . - Вѣсить. 

Важно - - - - Тяжело, трудно. 

Вапна - - - - Известь. 

Вареники - - Вареные пироги съ творо¬ 

гомъ. 

Варенуха - *• Простое вино, сваренное 

съ разными сухими пло¬ 
дами. . 

Ватага - - - Стадо овецъ ; въ ііеренос- 

номъ смыслѣ: шайка . 

Веделка * - * Вилка. 

Вельліи - -ѵ - Очень, весьма. 

ВенгогрохЪ - - Сахарные стручья, ^ 

Верзяій - - - Вредить (отсюда: еергет» 

сл —. бредится во снѣ)» 

Веснянка ^ - Весенняя пѣснь» 

Веселье - - - Свадьба. $ 

Веѵератъ - - - Ужинать. 

Веіерницы - - Посидѣлки» 

ВѣдлседЪ - - - Медвѣдь. 

Книжна IX. ^ Т 
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Ви^ки ? 
ВидкуАя $ 
Вмдпги ? 
Видтуля S 
Винница - *- 

Виноватый - 
Вьібжи - - 


Вирва - - 

Вирша - - - 

Вйоготь - - 

Вышка - - - 

Вьпикварки - 
Вовковня - - 

Вовку лкка » 

Вовна - * - 

ВолокЪ *• - 

Волоцтеа 
Волох&тый *■ 
Во лотки • * 

ВброкЪ - - - 


Ворушнть • 
Ворье - • - 

Выбаі&тъ - 
Вызирітъ 
Вызволять * 
Вырсй - - - 

Въірлобкій 


- Откуда. 

* Оттуда» 

- Винокуренный Заводъ* 

- Должный кому либо деньги» 
*» Оглобли у сохи для впряж- 

ки лошади. 

- Шея. вмя. 

- Поздравительная рѣчь. 

- Хвощь. 

ь» Подклѣть , > чердакъ (отъ 
слова высокій ). 

- Вытопки. 

* Яма , посредствомъ кото¬ 

рой ловятъ волковъ. 

- Оборотень ( отъ слова 

волкЪ). 

* Овечья шерсть (испорчен¬ 

ное слово: волна). 

- Бродникъ. 

Бродяга. 

- Обросшій Волосами. 

- Васильки (цвѣты). 

- Мѣшокъ, въ которомъ по¬ 

средствомъ тисковъ вы¬ 
жимаютъ изъ творога 
сыворотку. 

- Шевелишь , трогать. 

- Заборъ. 

- Извинять. 

- Выглядывать. 

- Выручать, освобождать. 

- Теплая страна, куда на 

зиму улетаютъ птицы. 

- Имѣющій большіе глаза. 
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- Высунуть языкъ. 

- Выдернуть что-либо вот¬ 
кнутое. 

- Отруби. ' 

- Выпялить глаза. 

- Наигрывать, ударяя во чта 
либо звонкое, бряцать. 

- Вышколить, выучить. 

* Шея. 

- Волшебница, колдунья (отъ 
глагола ъЪдртъ). 

Г. 

Га? - ■ - - Ась ? что ? чего ? 

Гкекатъ » - - Лаять. 

.Гадать - - - Думать. 

Гадка - - - - Дума. 

Гадюка - - - Змѣя. * ' 

Гій- ----- Черный лѣсъ. 

Гай -воромЪ - - Лѣснмй воронъ. 

Гій-домака. - - Разбойникъ, живущій въ 

лѣсу (отъ слова *ай л 
домЪ). 

І'айнЬ - - - - Свиной берлогъ. 

Гак5 - - - - Шипъ въ подковѣ. 

Галінци •- - - Штаны. 

ГалунЪ - - - Квасцы. 

Галушки - ■* - Кліоцки. 

ГамінЪ - - - Сумка, въ которой хра¬ 
нился огниво. 

Гінки - - - - Крыльцо съ пераламіі. 
ГангірЪ - - - Горшечникъ. 

Гангбрка - * - Тряпка. 

ГаплткЪ - - - Крючокъ въ платьѣ. 

Гаптос&ть - - Вышивать золотомъ. 

Т a 


Высолопитъ - 
Быстро жить 

Высѣвки - - 

Вытрещить - 
Вытинкть - 

Въщвигить 
ВЪязы - - 

Вѣдьма - - 


Digitized by Google 



Гарбѵхо • - • Тыква. 

ГЬрецЪ - - - - Крушка , мѣра. 

Гаркібый - - - Картавый. 

Гарлсіта - - Пушка. 

Прный • • • Хорошій , пригожій. 

ГоріАть ; - - -Ворчать; въ пер^носяовгъ 

смыслѣ значитъ: бра¬ 
нишься, - ссоришься. 

Тарцоектъ • • Играть, рѣзвиться. 

ГіспедЪ - - - Дьяволъ. 

ТассЬтъ - - - Бѣгать съ великою скоро¬ 

стію. 

JYzm йть — — — Запруживать. 

Тктка - - - - Плотина. 

Гв&лтЪ - - - Караулъ, бунтъ. 

ГевілЪ - - - - Невѣжа , мужикъ. 

Гелълюбітъ • * Привязывать къ повозкѣ 

колесо такъ, что бы оно 
не могло вертѣться въ 
то время , когда надоб¬ 
но съѣзжать съ горы. — 

Генбель - - - Стругъ. 

ГетьманЪ - - Главный начальникъ. 

Геть - - - - Прочь. 

' Теть , еетъ - - Тамъ, тамъ; на пр. ееть , 

геть за еаеліЪ — тамъ, 
тамъ за рощею. 

Талька - - - Вѣтвь. 

Галка - - - Палка, которою играютъ 

въ мячъ. 

Гирявый • - - Безволосый. 

Горше - - - - Пуще. 

Ттка - - - - Листы свекольные. 

Гл&бци - - - Сани обшивные. 

- - ку— 


Digitized by 


Google 



Глыба у .** - 

Гной - - - 

л ГнотЪ - - - 

Года - - - 

Година - — 
Годов&ть - - 

Гоить - - - 

Го лить - - 

Голоситъ - - - 
Голосно - - 

Голоціоціо/сб - 

ГбмонЪ - - 
Горѣлка - - 
ГосподірЪ 

Граліітка 
Греблл - - 

Гребенъ *• - 

Гробовйгц* * 
Грбши т т т 

Груба - - - 

Грядка - - 

Грукатъ - - 

Грінка - • 


Губить • - 


- Бергамотъ. ■ 

- Навозъ ( отъ глагола 

енитъ ). % 

- Свѣтильникъ въ лампадѣ 

или въ свѣчѣ* 

- Полно , довольно. 

- Часъ, время» 

~ Кормить, выкармли* 
в а т ь. 

• Лѣчить рану. 

- Брить. 

-. Плакать, рыдать» 

- Громко. 

. Неонерившаяся птичка, 
птенецъ. 

- Шумъ, говоръ; 

•» Горячее^ вино. 

. Хозяинъ, властелинъ (сков¬ 
номъ , у правитель)» 

• Букварь. 

« Плотина» 

- Прялка. 

- Кладьбище (*) . 

. Деньги. (Уцотреб» только 
въ множ. ч.) 

• Печь. 

- Комъ , кусокъ. 

- Громко стучать. 

- Ломоть хлѣба, 

засушенный въ печи 
(отъ глагола": грѣть). 

- Терять* 


(*) Слово; гробдеалцб, кажется, гораздо лучше слова: 
кладьбище > ж потому можно бы ввести его вЪ 
употребленіе* 


gitized by 


Google 



*94 


* 


Тубы - - 

г у, зь zf - 

ГузикЪЪ 
Гукітъ * 
ТукЪ - - 
Гулый - 
Гулятъ 


Гура - - 

ГусікЪ - - 
Густъ - 
Гута - - 

Гутбритъ 


Д&либы 
Діиика 
Дарлск - - 

Д&рлса - - 

Дбіть - - 



Дерк&іь 
ДжеутЪ 
ДзвонЪ 
Дзшеа - - 

ДзйелшкЪ - 
Дзтбатъ - 
Дивитьсл 
Днище 
До&ре - - 

Дабцвіть - 
Доебня 


- * Грибы всякаго рода. 

• - Пуговица 9 пуговка. 

- - Аукавъ , амигь. 

- - Ехо , отголосокъ* 

- - Комолый , безрогой. 

• ч Играть во что * нжбудь 

находишься въ нразд- 
ш>с ши. 

- - Куна. 

- - Гусь - самецъ. 

• * Жужжать, гулъ издавать. 

- - Сшекляиый заводъ* 

і - Бесѣдовать, разгокарн'» 



- - Ей, истинно, суще, 

• - Довѣдь. 

- • - Нужды пѣтъ* 

- - Напрасно, тщетно* 

- - Собирать что - либо нуж¬ 

ное для жизни. 

- - Гдѣ; — отсюда : деколы у —ч 

когда нибудь ; Де-не-де 
гдѣ нигдѣ и лроч. 

- - Голикъ , старый вѣниѣъ. 

- - Литокъ 

- - Колоколъ. 

•> - Волчокъ (дѣтская иг¬ 

рушка). 

• - Стулъ. 

- - Клевать. 

- - Смотрѣть , глядѣщь. 

- - Донцо подъ прялкою. 

• •?- Хорошо. 

- - Пріобрѣтать. 

- - Колотушка. 


»+ 
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Довбіт\> 
Доки - - 

ДолЪ * - 

Доли - - 

Доля - - 

Долірвцца 
Доси * 

До-СвЪтт 


Драбица - 
Драелп 
Дрітва 
Дробный 
Дробинъ т 
ДротЪ - 

- - 

Дряпатъ - 
ДубецЪ ' - 

л^ ка г ' 

Дужій - - 

Дуля - - 

Дурныц - 
Дурцо - - 


Дурм&нЪ т 
Душно -г 
Дмбатц 


- - Долбишь, 

* - Доколѣ. 

- - Полъ въ избѣ, 

- - На полу, 

- ч> Участь. 

- ч. Гробъ. 

- - До СИХЪ поръ (въ ощно* 

щеніи ко времени). 

- Разсвѣтъ или время ночи 
между восходомъ солнца 

и полуночью. 
ѵ - Лѣсница. 

-р • Студень 9 мороженѳеі 

- <* Вервь сапожничья. 

- - Мѣлкій. 

- - Домашняя птица. 

* - Проводока, 

- - Дубина. 

* - Царапать, 

- - Прутъ, розга. 

« - Свирѣль. 

, • Сильный, 

г - Больщая грушд. 

- - Глупый. 

- - Напрасна , тоже что; 

дарлга. 

* - Бѣлена. 

- г Жарка. 

* * Ходишь ПО ЖУІЦЩШАШ- 

ному (?)• 


(*) употребленіе сего слова' можно видишь *Ъ сдфду* 
ющей пѣснѣ: 


„Ой ! внадыв^я жураведь 
До бабиныхЪ конопель. 

Таки , таки д ыбле . 

Таки, шаки щипле. “ и дроч. 
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ДІжка - - - Кадка. 

Дѣлаванье - - Деревянный заборъ, 

Дяелица - - - Снипть (птрава). 

Дядина - - - Тётка. 

Дяковашь «* - Благодарить. 


Е. 

Е (вмговар, какъ Э) Да, такъ. 

ЕгЬ ? 

ЕжЗ С " * " тоже значеніе. 


>Кіба $ ? 

Жабалуха \ 
Жартовітъ • 
ЖкхЪ - - . 

Жппихітъся 

Жерлцхк - - 
Живица • * 

ЖивотЪ 
Жшжка - - 

Жиры - - 

Жй/мго - ♦ • 

Жлукта - - 

Жменя , , 

' Л^ОвНк — •* • 


Жодныи « - 
• ■* 

Жужелица ~ 
Жуланб - - 


Ж, 

• Лягушка. 

Шутить, играть. 

- Ужасъ, страхъ. 

- Свататься (отъ слова, ж#« 

ндоб). 

• Крессъ - салатъ. 

- Чистая смола. 

- Брюхо (слово Славянское). 

- Икра въ ногѣ. 

- Трефы, кресты въ кар¬ 

тахъ. 

- Рожь. 

- Судно, наподобіе, улья въ ко¬ 

торомъ золятъ платье. 

- Горсть. 

- Птица особливаго рода, съ 

долгимъ языкомъ, пи¬ 
тающаяся пчелами, 

- Каждыр 

- Женщина. 

- Желѣзный огарокъ. 

• Кафтанъ, 
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Журавлика - - іКлгоква. 

Журитьол - - Печалишься. 

3 . 

Завзятый - - Неуступчивый, смѣлый, 

дерзкій. 

Завязно - - - Многолюдно. ’ 

Загоитъ - - - Залѣчишь. 

Загорнутъ - - Закрыть. 

Загубятъ - - Потерять, 

ЗадворокЪ - - Задній дворъ. 

Задудятъ ~ - Заголить. 

Зіевый - - «Лишній. 

ЗШдики * • - Закуски, сласти. 

Займетъ - - - Трогать кого, что. 

ЗаздалегидЪ - Преждевременно. 
Закавріши - - Обшлага. 

Закотятъ - - Отворотить. 

Заліджній - - Зажиточный. 

Запіска - - - Передникъ, фартукъ, за-* 

пястье. 

ЗапЪкіннал - - Подслащенная водка. 

ЗарізЪ •- - - - Сей часъ. 

Заробятъ - - Выработать. 

Заскобитъ - Занозишь. 

Засбвка ' - - Задвижка. 

Застромятъ * Заткнуть , воткнуть. 
Застрять • - Зацѣпиться. 

Застукать - - Настигнуть, застать. 

З&стЪжка - - Шнурокъ. 

ЗасѣкЗ - - - Мѣсто для складки хлѣба. 

ЗДсь - • • - Врхошъ. (Принимаетъ да- 

тельн. падежъ ; на лр ; 
зась 7пебѣ.) 

Затирка - - - Лапша. 

Затулятъ - - Зажать, закрыть. 

Затятъ - - - Зарубить. 

Заъинктъ - - Затворишь* 
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Захлюпатьсл + Замочишься, забрызгаться. 
З&щёпка - - - Крючокъ у дверей. 

Збожье «г - - Разнаго рода хлѣбъ, въ по¬ 

лѣ растущій. 

Зверцідло т f Зеркало. 

ЗобнЪ - - - - Колоколъ. 

Збоница - - - Колокольня, 

$выі&йный ■» - Учтивый. 

Зеннутъ - - Пропасть. 

Зеорнутъ - - - Свернуть а сложите 

3^«в4/ти>сл - - Казаться, представлять¬ 

ся, на пр: ліицЪ здает - 
сд, що щы иедужЪ — мнѣ 
кажется ^то шы бо¬ 
лѣвъ. 

3думать + - Посилѣть, одолѣть. 

Зледіщѣть - - Избаловаться. 

Злодій г - - Воръ; сердцевина жъ перѣ. 

Злыдень - - - Бѣдность , нещастіе. 

Зллк&тъ - - - Испугать. 

- -Р - - Безпрестанно. 

Зніхорь - • - Вѣщунъ, колдунъ у чаро* 

дѣй. 

Зоаайца - - - Золовка. 

Зозуля - - - Кукушка. 

Зозулястый - Пестрый. 

Золитъ - - - Бучить (оптъ слова — зада), 

Злотый «» - - 20 Копѣекъ. 

Зыгить - * - Дразнить. 

И. 

Измерзнутъ - Озябнуть, 

ИзновЪ - - - Сначала. 

ИзЪ - просонъя - Во снѣ. 

Иклы, - - - - Клыки (упошр. яіол. во 

МНОЖ, числѣ). 
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Hufibi кЪ - - - Индѣйскій лѣтухъ. 

Иносе - - - - Быть такъ, согласенъ. 

I. 

Jo ; - • - - - Вотъ. 

ІолояібкЪ - - - Шляпа, которую обыкно¬ 

венно носятъ крестьяне. 


К. 

КабінЬ - - - Боровъ кладеный. 

З&аблугка - • Кольцо у перстень. 

КавунЪ - - - Арбузъ. 

КавьярЪ - - - Соленая "икра. 

КаеллЪ - - * Шумъ ( Собственно: Жн« 

донская школа). 

КаганецЪ «• - - Плошка , ночникъ. 

К4дов<>5 - - - Большой чанъ. 

КадухЕ? - - Падучая болѣзнь ( Саов<* 

Французское). 

КажінЪ - - -> Летучая іѵц>щіь, нетопырк. 

Казанб - - - Котёлъ. 

Казіть - - - Говорить. 

Кізка * * - • Сказка. 

Казытьсл - - Бѣсишься. 

КалалсірЪ - - Чернилица (Слово Латин). 

Калитка - * Мошна , кожаный коше¬ 

лёкъ* 

Кал&жа - -г. - Лужа, собраніе дождевой- 

воды. 

Каля/пь - - Мараты . 

Каліемтца - - Костяника (ягода). 

Кандшка - • ~ Лядова. 

КаніукЪ - - - Козачья рлѣшь , нагайка. 

Капелюха - - Шапка съ ушками. 

Каплица - - - Часовня. 

КапщукЪ ~ - - Кошелекъ. 
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Каракатица - Большая лягушка» 
Карвітка - - Крушка. 

КарліазйнЪ - - Тонкое красное сукно» 


КарюкЪ 


- Клей. 

КііпЪ - - 

- 

- Палачъ. 

Катка - - 


- Ушка. 

Каталка - 

- 

- Скалка, кошорою катаютъ 
бѣлье. 

Кахлл 

- 

- Изразецъ въ печкѣ. 

КацапЪ - 

*■ 

- Велико - Россійскій старо¬ 
обрядецъ. 

Кварта 

• 

- Мѣра, штофъ, или крут¬ 
ка. 

Кватирка 

щт 

- Форточка въ окошкѣ. 

Кваша - 

тт 

• Кушанье похожее на соло*» 
женое тѣсто. 

Квотка 

- 

- Насѣдка курица. 

КвЪтка 

- 

- Цвѣтокъ. 

Кеанки 

- 

- То же , что и Ганки. 

Ке - • - 

- 

- Дай (во множ, числѣ: кете ). 

КелСпЗ * 

•т 

- Палка, у которой рукоят¬ 
ка имѣетъ подобіе моло¬ 
та. 

ІЕеллдгЗ 

т 

- Поширъ і церковная чаша. . 

КълюосЪ 

* 

- Рюмка. 

КѵыдюхЪ ~ 


- Желудокъ. 

Кибалка - 

- 

- Женскій головной уборъ. 

Лмзякб 

- 

- Высохшій навозъ. 

Кій, ? - 

w ' 


КгюкЗ з 

•* 

Дубина, посохъ, палка. 

Кил ы.дгб 

• 

- Коверъ, ” 

Кирпатъш 


- Курносый. 

Кислцца - 


~ Кислое яблоко и дерево, на 
которомъ растутъ кисі* 

/ лыя яблоки* 

Киашца 

ЧГ ' 

- Кисть, 
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Кишенл ~ - - Карманъ (отъ Татарска¬ 

го слова : Киге). 

Клепка - - - Дощечка въ бачкѣ, ведрѣ. 

Клеііиье - - - Деревья, поставленныя въ 

церквахъ и домахъ въ 
день сошествія Святаго 

, Ду х «- 

Клоъъе - - - Охлопки. 

Клуня - - - Гумно. 

Кляліка - - - Защолчка у дверей. 

КнурЪ - - - - Боровъ. 

Кньииь - - - Пшеничный хлѣбъ. 

КобенякЪ - - - Сума. 

КобецЪ - - - Ястребъ.. 

Кобза - - - Родъ музыкальнаго ин^ 

стру мента, похожаго jjui 
гитару. 

Кобка - - - - Пастушескій посохъ. 

Кобылка - - - Подставка въ скрьткѣ. 
Коваль - - - Кузнецъ (отъ глагола : 

ковать). 

Ковідло - - - Наковальня. 

Ковбінл - - - Скрытая яма въ водѣ. 

Ковора - - - Одѣяло. 

Ковзатьсл - - Кататься по льду. 

КввнирЪ - - - Воротникъ. 

Коетктъ - - - Глотать. 

Ко дола «- - - Толстый канатъ. 

КожухЪ - - - Шуба. 

Лоз4 - - - - Волынка. 

Колода т т - Бревно. 

Лолодій -' - - Поварской ноя$;ъ. 

Колоколуша т Черёмха. 

Коломазь - - Дегошь. 

Колі/п&ть ь • Ковырять. 

Колыска - - - Качалка. 
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Колядовіть 


Колсішка - - 

КоліенЪ - ■ 

Колсора - - 

Ко лс попов ітъ 
Конвал’ѣл 
КоникЪ - - 


Коновка - - 

JFCo л э. • • * 

Копанъща 
КопылЪ - . 
КорецЪ - . 
Корыто - . 

КоржЪ - - - 

Коровки. - 

Короев а - - 
Короста - 
Корп&ть - 
Кортіть - 
КорхЪ - - - 

КосникЪ - - 

Костру б кт ый 
КотлярЪ - - 
Коць - - - 

Когикра 
КошикЪ - - 
Коштовіть - 


+ Пѣть пѣсни подъ окнами 
на канунѣ Рождества Хри¬ 
стова. 

- Мошка, муравьи. 

- Труба. 

- Кладовая. 

- Выдумывать, вымышлять. 

- Ландышъ (цвѣтокъ). 

- Крючокъ изъ проволоки, 
коимъ застегива ю лг ъ 
платье. 

- Деревянный посудъ , родъ 
ведра. 

- 5о копѣекъ; копна. 

- Кирка. 

- Колодка сапожничья. 

- Ковшъ желѣзный. 

- Выдолбленное бревно. 

- Лепешка. 

- Хлѣбъ употребляемый при 
свадебныхъ обрядахъ. 

- Знамя. 

- Чесотка. 

- То же, что и колупіть. " 

- Хотѣть нетерпѣливо. 

• Мѣра въ ширину ручной 
кисти. 

- Снурокъ вплетаемый/ въ 
косы. 

- Шероховатый. 

- Мѣдникъ. * 

- Коверъ. 

- Стойло для овецъ. 

• Корзйші, 

ч Отвѣдывать (И g 
слово). 
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Т«.* 


Коиіь * " 

КравёцЪ ~ ” _ 

Кра ели ' “ 

КріліарЪ - 
Кргшанка 

Крё« ' ' 

Крей да ~ 
Кресало ' * 

Крес&тъ - ' 

Кривы» " " 

Кривда - * 

Криндлсолы 
Принта. - 

Крок вм ’ 

Нруъеный - 

Круі« кЫй 

Крыга - ‘ 

КрИй® " " 

Ку блитпъся 
Кублё - ' 

Кудл ѵ п **Ѵ' 
ПулЪиіЪ 
Кцлъбёка ~ 
Кульеать - 

Ку нтыіиЪ - 


Купа - 
Куяовать 

Куя*ок 5 
Кутя _ 

Куква - 
Куколь 

Кух°Р ь 

Куцый - 


Л.гсрь, станъ (с«»о 

щарское). 

. Портной. * 

_ Красное яйцо. 

- Подлѣ, близь. 

_ Мѣлъ. 

_ Огниво. ■ 

. высѣвать огонь. 

ХроэдЫ*. 

_ уіожь. 

. Малаяьм» с»яп. 

- РоднйК'ь , * лк,п 

; с б :ггх»у«^^- 

, Свер н У ть1 * - 

I . - Ледъ, льдина. 

. фпаль. 

* _ Гнѣздишься. 

» Гнѣздо. * 

. Длинноволосый. 

Каша жидкая. 

‘ . Козанье сѣдло. 

" -Хромать. платье 

* - В Т^Т Турецкаго слова: 

і°онтошЪ - епанча). 

. Куча, группа. 

’ . Покупать. 

• У голъ* 

’ ’ _ Сочельникъ., 

' . . Бочка. 

{^уЦіИИг» 


% 
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Кл/іерябый 
Kyzjua - * 

Кг/шнірЪ - 


Лагирь - - - 

Ладить - - 
Ладунка - 
Лазні - - - 

ЛанЪ - - - 
Ланту хЪ - - 

ЛанцюгЪ - - 
Лксый - - - 
Латать 
Л am во - - - 

Лахвк - - - 
Лкять - - - 

Левада - - 

ЛевенецЪ -- - 

Ледащій - - 
ЛедвЬ - - - 

Лелѵкшка - - 

Ленгктъ - - 
Либерія, т - 


Лижко - • • 

Лицювкть 

Ли гитъ - - 
«ЛисліанФ - - 


- Кудрявый. 

- Особливый родъ крестьяне 

свой шапки. 

- Овчинникъ. 

Л. 

- Невѣжа, неучтивецъ, му¬ 

жикъ. 

- Подчинять. 

- Сума. 1 

- Баня, мыльня. 

- Поле. 

- Мѣшокъ. 

- Цѣпь. 

- Лакомый. 

- Дѣлать заплаты. 

- Легко , удобно , нешруд- 

Дно. 

- Нажива, прибыль. 

- Бранить, ругать. 

- Огороженный сѣнокосъ. 

- Рослый человѣкъ (слово 

комическое)» 

- Непотребный, негодный. 

- Едва. 

- Саламата, 

- Скопить. 

- Верхнее мужское одѣяніе , 

похожее на шинель (ста¬ 
ринное слово). 

-Кровать (отъ. глагола 
лежать). _ ^ 

- Выворачивать что - либо 

на изнанку. 

- Считать. 

* Шелягъ. Вообще монета 
самая мѣлкая, за колю- 
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рую нельзя ничего ку¬ 
пишь. 

Лиштеы - - - Отвороты у платья, 

Лійка - - ^ - Воронка (отъ глагола л ишь). 

Люцы - - Возжи ременные. 1 

ЛіохЪ - - - - Догребъ. 

ЛобурЪ . - - Угрюмый , мужиковатый 

(отъ слова лобЪ у т : е: 
который изъ подлобья 
ч смотритъ). 

Локгиа - - - - Лапша. 

Лой - - - - Свѣчное сало. 

Лолііка - - - Отломленная палка. 

Лоскотіть - - Щекотать. 

Лугб - - - - Щолокъ (lauge). 

Лупатъ ѵ - - - Мигать глазами. 

Лупета - - - Коврига хлѣба. 

Луіипина - - - Шелуха. 

Лущитъ - - - Снимать съ чего либо хпе- 

луху. 

Лыголсинъс - - Лакомство. 

Льітка - - - Ляшка. 

•ЛьѴг/й - - - Злый, сердитый. 

Лыхтіръ - - - Подсвѣтникъ , шандалъ 

(отъ Нѣмецк. слова 
letter). 

Люлька - - - Курительная трубка, 

Люлька - - - Дѣдская колыбель. 

Лядра - - - - Окончила въ мясныхъ лав- 

• кахъ. 

Лякктъ - - Пугать. 

Лялл * - - • Младенецъ (слова Дѣт¬ 

ское). 

Ляпать ^ Хлопать . 

ЛяхЪ - - - - Полякъ. 

Литепло - - - Теплая вода. 

Книжка IX. У 
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M. ' 

Л1ьбі/тъ - - - Можетъ быть. 

Маеійбу - - Здравствуй! 

МайдкнЬ - - - Дегтярный заводъ. 

Мкйка - - - Шпанская муха, 

Мкзатпъ - - - Марать. 

Мазница - - - Дегіпярка. 

Макитра - - Большой глиняный сосудъ. 

МакоеонЪ - - Пестъ деревянный. 

Макуха - Сбойна. 

Малій - - - Просяной хлѣбъ. 

Маліовать - - Писать красками f рисо¬ 

вать. 

Маня - - - - Видѣніе, привидѣніе. 

Манцробітъ - - Путешествовать. 

Манія - • - - Сурикъ. 

Мінька • - - Муфта. (Непроисходитъ 

ли сіе слово отъ Ла¬ 
тинскаго слова: me- 

1114 S ?) 

Марш - - - - Привидѣніе. 

Мірно - - - - Напрасно. 

Маряіиза - - - Рожа , харя. 

Міры - - - - Носилки, на коихъ выно¬ 

сятъ умершихъ. 
Маслины - - Оливки. 

Маститъ - - Тасовать карты. 

ІИГа/юузиа - - Веревка. 

Міцатъ - - - Щупать. 

Маягш 7 г& - - - Мерещится (глаголъ не¬ 

достаточный)* 

Мережаный - - Выстроченный. 

Мерзеный - - Не хорошій. 

Мёрзнутъ - - Зябнуть. 

Мерщш - - - Скорѣе. 

Мирков^ть - - Разсуждать. 

МироіиникЪ - - Мѣльникъ. 
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Млосно - - 

МлынЪ 

Мова - - - 

Моргать - - 

Морда - - - 

Мордоваться 
Мо скалъ - - 

Мотовило 

^ г 

Моторный 
Моцный - 
МужгирЪ 
Му л ко 
Муровать 

МурЪ - 
Мурый - - 

МуситЪ - - 

Муштровать 

МущирЪ - - 

Мьілица - 
Мьшгель 
Мьяло - - - 

МшанникЪ 

Мѣсто - - 


На-азааодм - 
Навиженый - 
Навлсаны 
Навадовать + 
Наводится - 
НайлішпЪ 
На мѣтка 
Наліысто 


- Мѣлница. 

- Жарко. 

- Рѣчь. 

- Мигать глазами. 

- Рыло. , 

- Рѣзвиться безъ мѣры. 

- Солдатъ-; Великороссія* 

НИНЪ. 

- Станокъ, на которой ящпі- 

ки развиваютъ. 

- Проворный. 

- Сильный , крѣпкій. 

- Иготь , ступка. 

- Неспокойно , жесткое 

- Щекопіурить ; строишь 
каменное зданіе. 

- Каменная стѣна. 

- Смуглый* 

- Должно. 

- Обучать солдатокъ ружью, 

школить. 

- Мортиръ. 

- Костыль. 

- Горячая вода, кипятокъ. 

- Деревянный пестъ. 

- Мѣсто , гдѣ 3 щ м у ю ш ъ 

пчелы. 

- Рынокъ. 

4 н. , 

- Во ресь опоръ. 

- Безразсудный, 

- Нащастье. 

* Показывать примѣръ. 

- Прилунишься, случиться. 

- Батракъ. 

* Женской головный уборъ. 

- Монисто. 

У а 
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Піліорохи •> - Память; вообще душевныя 

чувства. 

Пампушки - - Лепешки. 

ПанЪ - - - - Господинъ. 

ПанЪ-отецЪ - - Батюшка. 

Пани-ліі /n к а • Матушка. 

Пантоха - - - Чулокъ. 

ПіробокЪ - - - Отрокъ; а иногда и юно* 
ша. 

Паръстый • - Пестрый. 

Пасика - - - Пчельникъ. 

Пасока • - Уха. 

ПацюкЪ - - - Большая мышь. 

Певный - - - Обыкновенный. 

Пекло - * - - Адъ (отъ глагола пшку). 

Лекарнл - - - Кухня. 

ЛереполохЪ - - Испугъ. 

Пе^ше - - - - Сперва. 

ЛесикЪ • - . . Високъ. 

Пеіайка - - - Изгага. 

Петнна - - - Кирпичь, обломокъ кир¬ 

пича. 

Летерица * ~ - Шампіонъ (грыбъ). 

ПилиповецЪ - - Раскольникъ. 

Писанка » - - Разрисованное яйцо# 

Писулька - - - Записка. 

Плахта * • • Женское одѣяніе* 

Плыгать * - Скакать. 

Плющить - - Сжимать. 

Лляма * * Пятно. 

ПляцЪ * - - - Пустырь. 

Пляшка - * Бутылка, 

Поводырь - - * Топъь, который водитъ 
, слѣпцовъ. 

ЛГовзь * • • Мимо. 

Повстъ - - Войлокъ. 

ЛовЪгіъъ *• ■* . Сарай. 
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Поганка 
Поганый 
Погбниъъ - 
Подперезатъсл 
Подловитъ 
Поеднатъся - 

Поза-вгбра 
Позыгатъ - - 

Позыватъсл - 
ПозЪхатъ 
Пбкутъ - - 


Полова - - 

Половнкца 
Полывяный - 
По-жагайбу - 
Пожгло 
ПопелЪ - , - 
Понадитъся - 

Пбратъ с я 

Лорѣъки - - 

Порынатъ 
Посполитѣ 
ПостилЪ - 
Пострив ай 

Потапци - - 

Потылица 
Поъекатъ - - 


ПоіннокЪ - - 


- Лихорадка. 

- Нехорошій. 

- Кучеръ. 

Подвязаться поясомъ. 

- Подговорить. 

- Условиться ; а иногда : 
подружиться* 

- Третьяго дня. 

- Брать въ займы. 

- Имѣть съ кѣмъ дѣло въ судѣ. 

- Зѣвать. 

- Уголъ въ избѣ, или въ ком¬ 

натѣ, въ которомъ ста¬ 
вятся образа. 

- Мякина. 

- Клубника (ягода). 

- Муравленый. 

- Тоже, что жагайбу. 

- Метла. 

- Зола. 

Привыкнуть къ чему либо 
(повадиться). 

- Суетиться , заботиться , 

стряпать. 

- Красная смородина. 

- Нырять. 

- Крестьянинъ. 

- Лапоть. 

- Погоди (родъ междоме¬ 
тія). 

- Кусочки хлѣба. 

- Затылокъ. 

- Дождаться, обождать (по- 
' большей части употреб¬ 
ляется только въ пове¬ 
лительномъ наклоненіи.) 

- Веретено съ нитками. 
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Прапарка - 
Лрасоватъ 
Лратъ - - 


Працл ~ ш ш 
ПраъЪ - - - 

Прегістал * 

Лризьба - - 

Прнпутенъ - 
ПритьлібмЪ - 
Прито ліанный. 
Пробу - - 

Лроіане - - 

ЛрудкО' - - 

Лряети - - 
ПрыеорщЪ 
Псовать - - 
Луга - - - 

Пуеаіъ - - 
ЛуделокЪ - - 
ПуйнілЪ - - 
Лѵкать - - 

ЛуплщокЪ 
Пустоватъ 
Л у с л а - - 

Пуща - - - 

Лущенье - - 

Пыка ** - - 

Пылнобітъ - 
ПЬвень - - 

ЛѣрникЪ - - 


- Знамя. 

- Утюжишь. 

- Мыть бѣлье (Отсюда про¬ 

исходитъ слово Іір&ь- 
ка). 

- Трусъ (Слово Польское 

- Валіокъ, коимъ платье ко¬ 

лотятъ при стираніи. 

- Праздникъ , Успенія Бого¬ 

родицы. 

- Насыпь около избы. 

- Дикой голубь. 

- Точно* 

- Настоящій. 

- Караулъ. 

- Прихожане. 

- Скоро. 

** Жарить. 

- Горсть. 

- Портить. 

- Плѣшь (отъ глагола пу¬ 

гать). 

- Филинъ. 

- Футляръ. 

- Кинжалъ. 

- Хлопать. 

- Цвѣтная почка. 

- Рѣзвиться. 

- Палецъ. 

- Густой, непроходимый 

лѣсъ. 

- Заговины. 

- Рожа, лице. 

- Прилѣжапть. 

-Пѣтухъ ( отъ глагола 
пѣть). 

Пряникъ. 
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P. 

Ряда - - - - Совѣтъ. 

РалецЪ zc . - - - Подарокъ въ знакъ поздра¬ 

вленія. 

РкнокЪ - - - Утро. 

Ротище - - - Копье*. 

Ратовілгь - - Избавлять кого отъ смер¬ 

ти, или отъ какого-либо 
нещасшія. 

Раховаіпь - -- - Считать. 

Ркски - - - - Начетверенькахъ. . 

Ралть - - - - Совѣтовать, наставлять. 

Реготать - - - Смѣяться , хохотать. 

Репетовать - - Кричать из<^ всей силы. 

Ретлзь - - - Большая цѣпь. 

Рештованъе - - Лѣсъ, употребляемый при 

строеніи. 

РилшрЪ - - - Сѣдельникъ , шорникъ. 

Рынеа - - - - Жолобъ для сшеканія воды* 

Робить ч - - - Дѣлать. 

РовъікЪ - - - Канава. 

Роеаъъ - - - - Ухватъ. 

Рожки - - - - Стручья съ дерева на¬ 

зываемаго: слабительная 
кашка. 

Роззявить - - Розинушь ротъ. 

Розинки - - - Изюмъ. 

Розсіс/яись - - Треснуть. 

РокЪ - - - - Годъ. 

Рола - - - - Сукровица, разсолъ* 

Рощина - - - Мучный растворъ. . 

Родглгань^й - - Смирный. 

РубанецЪ - - - Отрубокъ , полѣно. 

Рубель - - - Валіокъ, которымъ каша- 

ютъ платье.. 

Рудый - - - - Рыжій. 

Рукавица - - - Перчатка. 
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Рі/идукЪ - - 

Рі/сНИкЪ 
Pt /шніца - - 

РыбккЪ 
Рыбклка - 
Рюліатъ - - 

Рябьій - - 

Рядно - - - 

Ряжка - - 

Ряска - - - 

Ряска - - - 


Рбзнйкб 

Рыло 

РшжЪ - 


Саеіпа - - 

Саж 5 - - - 

Са/свы - - - 

Салол/ят5 
Свариться 
Свята - - 

Свербѣть - 
СверделЪ - 
Св/^стюлка г- 
Свита - - - 

СволокЭ - - 


- Крыльцо. 

- Полотенце , утиральникъ 

- Ружье. 

- Сптоногъ (насѣкомое). 

- Рыболовъ. 

- Неутѣшно плакать (сло¬ 

во комическое). 

- Пестрый. 

- Простыня изъ толстаго 

холсрга. 

- Шайка, деревянный со¬ 

судъ. . 

- Плесень , покрывающая 

стоячую. воду. 

- Плодоносно (рясное дере¬ 

во — плодоносное, изо¬ 
бильно покрытое плода- 
дами дерево). 

- Мясникъ.. 

- Горло, глотка ; а иногда : 

лице. 

- Сарацинское пшено. 

С. 

. - Тонкое сукно. 

- Мѣсто , гдѣ откармли¬ 

ваютъ на убой свиней. 

- Сума перемётная. 

- Нашатырь. 

- Ссоришься, бранишься. 

- Сватья. 

- Чесаться., 

- Буравецъ. 

- Дудка. 

- Крестьянскій кафтанъ. 

- Перекладина, поддерживаю¬ 

щая потолокъ въ избѣ. 
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Свіс7пка - - - Своячипа. 

Свѣтлица - - Чистой покой въ домѣ. 

Свѣтилка - - Ближняя дѣвица.—(въ сва¬ 

дебномъ обрядѣ). 

Свято - - - - Праздникъ. 

Се - - - - - Сіе , ешо. 

Секстеренъ - - Тетрадь. 

С ерветка - - - Салфетка. 

СерпянокЪ - - Родъ кисеи. 

Сйлъкысб - - - Нужды нѣтъ ; пускай его. 

Синбжатъ - - Сѣнокосъ. 

Синяка - • - Тотъ, который беретъ 

взятки (слово поноси¬ 
тельное). 

Си патъ - Дёргать* 

С ировъцЪ - • - Квасъ. 

Скябка - • - - Заноза. 

Скаженый - - Бѣшеный. 

Сказаться - - Взбѣситься. 

Скакятъ - - - Танцовать, плясать* 

СкярбЬ - - - - Денежная казна; каци- 

т а л ъ ( войсков ы й 
скярбЪ — національная 
казна). 

СкярбЪ - 4. - Кладъ. 

Скшбка - - - Ломоть хлѣба. 

Скирта - - - Стогъ. 

Сялелб - - , - Каменный сводъ* 

Скоглить - - Воить. 

Скоринка * - - Хлѣбная корка. 

Скотяръ - - - Пастухъ. 

Скрееотітъ - - Скрежетать. 

С крепти - - Рыбу чистилъ 

Осрынл - - - Сундукъ. 

Скроліяжить - Сгребать. 

Скрутиться - Тоже, что и сказаться. 


\ 
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Сластіоны - 
Служба 
Слі/хлляныи - 
Сл ылікнЪ - 
Слікжить 
СяіккЪ - 
СліклецЪ - - 

Сліе рдѣть 


Сліеркло - - 

Сліокт кть 
СліушокЪ - - 

Слгътоье - - 

Снѣдать - - 

Совкть - - 

Сокира - - 

Сокоткть ^ 
Сопли - 
Сопсовктъ 
Сопѣлка 
СоролсЪ - - 

Сороъка - - 

Спкенуть 
СпйсЪ - - - 

СпинктъсА - 
Спинпть - - 


Огодоба/пь 
Стгодѣватбсл 
Спрква 
СпыхЪ - - 

Слыека 
С/г'6ва;мь - 
С/лавр - - 


- ІЦипашь перья ; драть за 

волосы. 

- Пышки* 

- Литургія , обѣдня* 

- Послушный, покорный. 

- Монастырскій служитель.* 

- Жарить въ маслѣ. 

- Вкусъ (слово Нѣмецкое). 

- Сало , вытопленное изъ 

гуся, или ушки. 

- Вонять (отсюда Русское 

слово: слірадЪ). 

- Сумерки, 

- Сосать. 

- Овчина* 

* Соръ въ комнатѣ. 

- Завтракать. 

- Двигать, пихать. 

- Топоръ. 

- Кричать по куриному: 

- Возгри. 

- Испортить. 

- Дудка. 

- Стыдъ. 

- Рубаха. 

- Догадаться. 

- Копье* 

- Становиться на дыбы, 

- Остановить кого, или что 

на бѣгу. 

- Полюбить. 

- Ожидать, надѣяться* 

- Тяжебное дѣло. 

- Бронза. 

- Указка. 

- Пѣть. 

- Прудъ, озеро. 
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СтадникЪ 

- 

- Лошадиный пастухъ. 

СткнЪ 

- 

- Стояніе. 

Ста дня 
СтарецЪ - 
С теено 

- 

- Конюшня. 

- 

- Нищій. 

- 

- Ляшка. 

Стежка 

т 

- Тропинка . ( отъ Славян¬ 
скаго слова: стезя ). 

Стеля - - 

- 

- Потолокъ. 

СтеяъліанЪ 

- 

- Колесникъ. 

Стіожка 

- 

- Лента. 

Стіобать - 

- 

- Шить. 

СтихЪ - - 

- 

- Урокъ. 

СтовпецЪ 


- Трешневикъ. 

Стократки 

- 

- Маргаритки. 

Сторожа - 

“ 

- Караулъ (отъ слова: стра¬ 
жа). 

Сторіака - 

- 

- Стремглавъ. 

Страва 


- Кушанье. 

Стрибать 

- 

- Бѣжать вприскачку. 

Стриженъ 

- 

- Водоворотъ. 

Стролслятъ 

Строгка 

- 

- Втыкать. 

- 

- Лента. 

Струбитъ 

- 

- Погубить. 

Стрѣха 

- 

- Конецъ кровли. 

Ступень - 

- 

- Шагъ. 

Стулитъ - 

- 

- Сжать. . 

Су juho 

- 

- Мрачно, ужасно. 

Суница 

- 

Земляника (ягода). 

Супл&ка - 
СущикЪ 

- 

- Прозьба. 

- 

- Сухой крендель. 

Схаліенутъся 

- Опомниться. 

СцЬлъникЪ 

Сывый 

- 

- Сотъ мёду. 

- 

- Сѣрый. 

Сыпать 


- Лиціь какую - нибудь жидч 
кость. 

СырЪ - - 


- Творогъ. 
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Сытницк - . 
С якать 

ТабинЪ 

ТаеінЪ 


- Пеклеванный хлѣбъ 

- Сморкать, 

Т. 

- Волнистая шелковая ма¬ 

терія. 

- Желѣзный треножникъ, на 

которомъ ставятъ ‘гор¬ 
шки въ печь. 

- 6о копѣекъ; 


ТалярЪ - - - 6о копѣекъ; 

(Витой тклярЪ - Рубль дватцать копѣекъ.) 
Тарадайка - - Открытая коляска. 

Таранковапіый - Пестрый, рябый. 

ТаранЪ - - - Боевая машина въ масле- 


Тарінь 


- Открытая коляска. 

- Пестрый, рябый. 

- Боевая машина въ масле¬ 

номъ заводѣ. 

- Особливый родъ рыбы. 

- Отецъ (дѣтское слово). 

- Топкое мѣсто , болото. 


Tamo - - Отецъ (дѣтское слово). 

Твань - - - - Топкое мѣсто , болото. 

Те - - - - - Оное , то. 

Тей, тая, тее или 
Те {тпотЪ, та , то). 

Телипаійъся - - Болтаться. 

Телица ? -- 

Зелуш«а5 -- Молодая корова.. 

Телъбі/хЪ * - * Внутренность всякаго жи- 


Телсперов&тъ 

Тен^тникЪ 

Тендитно 


Терница - 

Терпкій 
Тертыца - 
Терпи/ шка 
Тесля - - - 


вотнаго. 

- Чинить перья. 

- Торгующій шитымъ 

платьемъ. 

- Иногда разумѣется .гудо 

сшитое платье; а иног¬ 
да : щегольски. 

- Мялица, станокъ, на кото¬ 

ромъ очищаютъ пеньку. 

- Вяжущій во рту. ' 

- Доска 

- Терка. 

- Плотникъ. 
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ТовкрЪ - - 

Товкксъ 

Товгеники 

ТокЪ - * - 

Толока 

Тологить 

Тому - - 

( Чому 
Торба - 
Торкать - 
ТорикЪ 
ТорохтЬть 
Тоъить 
Траплктъся 
Трксця 
Треба - - 

Трокнда - 
Трохи - - 

Трощтпъ — 

Труня - - 

* Трусить ^ 

Трусить - 
Трусить - 
TpycS - - 

Треска 
ТрЪскать 
Тя лить 
ТубрЪвкть 


ТхорЪ - - 


- Рогатая скотина. 

*. Пестъ. 

- Особливый родъ кушанья ; 

тѣльное. 

- Мѣсто , на которомъ мо¬ 

лотятъ. 

- Непаханное поле, на ко¬ 

торое выгоняютъ скотъ. 

- Выбивать посѣянный хлѣбъ, 

или траву скоіномъ. 

- Для того , по тому. 

- Для чего , почему). 

- Мѣшокъ. 

- Толкать , трогать. 

- Прошлый годъ. 

Гремѣть. 

- Цѣдить. 

я. Случаться. 

- Лихорадка. 

- Надобно. 

- Роза. 

- Мало.. 

- Ломать что-либо въ мѣл- 

кіе куски. 

- Гробъ. 

- Сорить, бросать что-ли¬ 

бо на полъ. 

- Трясти. 

- Ѳбыскивить кого-либо. 

- Землетрясеніе. 

- Щепка. 

- Жрать. 

- Жать, сжимать. 

- Безпокоить кого (отъ ла¬ 

тинскаго глагола: Tur - 
Ъаге} ѣ 

- Кротъ. 
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Зао 

Тыждень - - - Недѣля , седмица. 

ТьииушЪ - - - Будто , какъ бы. 

ТынЪ - - - - Заборъ. 

ТютюнЪ - - - Простой курительной та¬ 

бакъ. 

Тяетіі - - - - Тянуть. 

Тяліитъ - - - Памятовать. 

У. 

Убередитъся - Надорваться. 

Угаліовіться - Утихнуть , успокоиться. 
Удряпнутъ г - Оцарапать. 

УзвірЪ - - - - Сухіе плоды. 

1/кропЪ - - -‘Кипятокъ. 

Упырь - - - - Природный колдунъ; чело¬ 

вѣкъ съ хвостомъ. 
УрядникЪ - - Судья. 

- - - - Нашивки на перехватѣ каф¬ 

тана сзади. 

УтЪкгтъ - - - Уходить , убѣгать. 

Ухнкль ~ - - Сосудъ съ ушками. 

УькурЪ - - - Гашникъ. 

ф. 

фвірба - - - Черная краска (слово Нѣ¬ 

мецкое). 

фвартухЪ - - Передникъ (слово Нѣмец¬ 

кое). 

фасоля - - - Турецкіе бобы. 

фиги - - - - Винныя ягоды. 

Филя - - - - Буря на морѣ; волны. 

финжілЪ - - - Рюмка. * 

Фортка - - Калитка у воротъ. 

Фуга . - - - - Вьюга , мяліедь , буря. 

Фузія - - - Ружье. 

X. 

ХаетурникЪ - Тотъ, который родишь 

на похороны. 
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Хавтуры 


Халепа * 
Халява 
Халкндра 
Хапать 
Харпакб 
Ха та - - 

Хв адронЪ - 
Хворать 
Хива - - 

Хи жа - - 

- Хилить * 
ХмНДА - * 

Хирѣть 
Хитать 
Хлистать 
ХлопецЪ 
Хлоста - 
Хлкки - - 

ХлтщЪ «* 
Хліара - - 

Ховать 
Холодегф * 

Хороба * 
Х^ртЪ 
Хр вставать 
ХрущЪ - - 


Худоба 

Хустка 

Хутко 

Книжка 


- - Куски хлѣба и проч. оста¬ 

вшееся отъ поминальна¬ 
го обѣда. 

•* - Напасть , бѣда. 

- Голенище. 

- - Цыганская пляска* 

- - Хватать. 

- - Бѣдняга. 

- - Изба. 

- * Нужное мѣсто. 

- - Быть больнымъ* 

- - Развѣ. 

• - Чуланъ. 

- * Клонить на сторону. 

- *■ Чорная немочь , лихая бо* 

лѣзнь. 

- - Тоже , что и хвора?пъ< 

• - Шатать. 

- - Хлебаіць. 

- - Мальчикъ, 

- - Наказаніе розгою. 

- - Рубцы (кушанье)* 

- - Мокрый. 

- - Туча. 

- - Прятать , хороиипів. 

- - Ботвинье ; студеное , не* 

вареное кушанье. 

• - Болѣзнь. 

- *• Борзая собака і песъ. 

- “ Славить Христа. 

- - Насѣкомое, поядагощее цвѣ«* 

ты на плодоноснымъ де* 
ревьяхъ* 

- - Имѣніе. 

- - Платокъ. 

- - Скоро. 

IX. Ф 
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ХуторЪ 
Хутро - 


Цабъ - - 


ЦкпЪ - - 
ЦвннтарЪ 
ЦвиркунЪ 
Цвиіитъ - 
ЦеберЪ - * 
Цееельня - 
.Цегла - - 

Цепя - - 

Цч новый - 
Цинь - - 

ЦипокЪ 
Цици-бкба 
ЦббЪ - - 
Цупитъ 
Цу/іко - % 

Ці/рктъся - 
Цурка - - 

ЦурупалокЪ 
Ці/ценя 
Цыбітый - 
Цыбулл - 
Цындра 
Цытъ - - 

Цьковіть - 
Цюкать * 
Цятка 
Цща - - 


- Мыза. 

- Овчина. 


ц- 


- Влѣво. Слово употреб¬ 

ляемое тѣми людьми, кои 
ѣздятъ на Воламъ. 

- Козелъ. 

- Мѣсто вокругъ церкви. 

- Сверчокъ. 

- Школить, полйровать. 

- Ушатъ. 

- Кирпичный заводъ» 

- Кирпичъ. 

- Цѣпь СЪ КОЛОДКОЮ. 

- Оловянный. 

- Олово. 

- Палка. 

- Игра въ жмурки. 

- Вправо (смотр. цабе). 

- Тянуть. 

- Крѣпко. 

- Чуждаться, отрекаться. 

- Особливый родъ игры въ 

мячь. 

- Отрубокъ отъ палки. 

- Щенокъ. 

• Долгоногій. 

- Лукъ. 

- -Желѣзные опилки. 

- Молчи. 

- Травишь собаками. 

- Рубишь слегка. 

- Пятно. 

- Игрушка (слово дѣтское). 
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ЧабкнЪ - j»' «* 
Чкйка : ~ » 

Чаплѣя - - 
Чарка - - ~ 
Часто ватъ 

ЧелядникЪ 
Чепель т - 
Чепурный *> 
ЧерввцЪ - - 
Червонный 
Чергк <+ - - 
ЧеревпкЪ • * 
Череда. - - - 

Черинь - - - 

Черкаска - ѵ 

ЧернецЪ * * 

? т * » » 

Чяка - - - 

Чи-лгало - - 
ЧиліЪ - дужЪ 
ЧиншЪ - - • 
Чирка - 
Члгель • г 
ЧоботЪ - - 
Чозенъ т - 
Чолгу ? - - 

Чо/і5 ■ - - - 

Чу бЪ • • » 
Щано - - 

Чуприна • - 

Чуть *■ • » 
Чухаться • 


* Водъ способный къ ѣздѣ, 

- Куликъ. 

- Сковородникъ» 

• Рюмка. 

« Подчивать (оптъ слова: 
гостъ ). 

-* Слуга, работникъ. 

- Приломленный ножъ/ 

• Хорошій, пригожій. 

- Канцелярское сѣмя. 

*■ Красный, чермйый, 

- Очередь. 

- Башмакъ» 

- Стадо. 

- Подъ въ пе^кѣ. 

^ Кафгпань, коего рукава зд, 
кидываются на плеча. 
Монахъ. 

- Ля ? 

- Ножикъ ( слово Дѣтское ), 

- Довольно. 

- Какъ можно скорѣе. 

* Оброкъ , подашь, 

- Чирей. 

- Шершень» 

- Сапогъ» 

- Чолнъ. 

- Для чего? 

- Гвоздь; затычка у бочки# 4 

- Хохолъ* 

- Удивительно. 

- Гоже, что губЪ* 

- Слышать, 

- Чесаться, 

Ф а 
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ЦІ. 

I Павлѣ л - - - Шалфея. 

ШкеЪ - - - - Грошъ, двѣ копѣйки, 

Шановкть - - Беречь. 

. ШаплыкЪ - - Большой чанъ. 

ШаповалЪ - - Валяльщикъ* 

Шарая - - - Уха. 

Шастаться - - Не сидѣть на одномъ мѣ«* 

стѣ. 

Шаиіель - - - Червь-древоточецъ. 

ТТТвендітъ - - Часто ходить. 

ШеецЪ - - - - Сапожникъ. 

ІЛвидко - - - Скоро, 

Швиреать - - Бросать что - либо, 

ПІеорка - , - - Веревка , снурокъ. 

Шелестѣть - - Производить шорохъ. 

Шепеляшыи - - Пришепегповатый. 

Шептать - - Тихо говорить. 

Шепиіина - - Шиповникъ. 

Шибеница - - Висѣльница. 

Шибка - - Стекло въ окошкѣ, 

Шиеирявьш - - Скорый, проворный. 

Шинкарь - - - Содержатель питейнаго 

' дома. 

ЦІіьнкЪ - - - Питейный домъ, корчма. 

Шкапа - - - Негодная лошадь. 

Щкаповый - - Яловый. 

ШкарбанЪ - - Обноски сапожные. 

ІЦкитильеЬпь * Хромать. 

Шкода - - - - Убытокъ, потеря, вредъ, 

Шкульно - - Больно. 

Шкрябатъ - - Скресть ; царапать. 

Шкура ... Кожа. 

ШкуратонЪ - - Рем^шикъ. 

ШлкхЪ - - Большая дорога. 

Ліліароеать - - Тереть. 

ІІІліатокЪ - - Кусокъ. 
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Щолупина 
Шопа - - 

ШпккЪ - - 

Шпіры 

ПГ петитъ 
Шпилька 


ШритЪ 
Штопка - 
ЛІтыркять 
Шцгалѣл 
Шцк&тъ ~ 
ШулякЪ *■ 
Ші/ятха - 
Шупитъ - 
ШупллдЪ 
Шцхлятка 


ШпунтЪ 

ЦІркмЪ 


Щебет&тъ • 
Щедрое кть 


Щербктый 
ЩиколотокЪ 
ІЦирый - - 
ZZfo - - - - 

Д|о - дня • - 

1//6 - рь - * 


Юрді - • * 
• Юшка • - -~ 


- Шелуха* 

- Сарай, 

- Скворецъ. 

- Боль , чувствуемая при 

ознобѣ пальца. 

• Издѣваться. 

- Булавка. 

- Втулка въ бочкѣ. 

- Знакъ послѣ раяьт, 

- Дробь. 

- Крущка. 

• Совать. 

• Большая лодка* 

- Искать, 

- Коршунъ. 

- Мишура. 

- Понимать, 

- Ящикъ. 

- Тоже, 

щ. 

- Пѣть цо птичьему. 

• Пѣть подъ окномъ, на ка¬ 

нунѣ Рождества Хри¬ 
стова. 

- Вызубренный. 

- Составъ перста. 

- Истый , точный.. 

- Что. 

- Ежедневно, 

- Нѣчто, 

Ю, 

•» Кушанье изъ избоинъ ко¬ 
ноплянаго сѣмени. 

- Уха. 
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Я. 


Я*літѣ 

- 

• 

• Докучать. 

Ягнііца 

а» 

т 

- Овца суягная» 

ЯгиусынЬ 


т 

• Крупное Сіониста. 

ЯкЪ - - 

а* 

т 

Какъ (Яко. 

ЯловъцЪ 

т 

т 

• Можжевельникъ. 

Яловица 

- 

• 

• Корова недоеная. 

Яндола 

- 

т 

- Большая глиняная миска. 

ЯрЪ - - 

а» 

т 

• Буеракъ. 

Ярка - 

- 

ш 

- Овца. 

Ясны 

- 

т 

- Дёсны во рту. 

ЯтерЪ - 

• 

т 

- Верша f которою ловяпп* 
рыбу. 

Я/провка 

- 

т 

- Своячина. 


ИванЪ Войцехови€ъ. 


(В). 

Э Л Е Г ІЯ. 


Навѣкъ прощаясь, Музы, съ вами, 

Я благодаренъ вамъ и нѣтъ: 

Вы были друеоліЪ юныхъ лѣтъ, 

Безъ іцастья щастливыхъ — мечтами. 
Зеленый холмъ , цвѣтущій лугъ > 

Ручей журчащій, хоръ пернатыхъ — 
И, въ мысляхъ ^радостьми богатыхъ , 
Довольно сердце , вехелъ духъ ! 

Тогда услужливой рукою 


* Goc , Іе 





Вы мнѣ плели изъ розъ вѣнокъ 9 
И чашей подвой , золоптою 
Въ грудь изливали сладкій токъ — 
Надеждъ , восторговъ , обольщеній ! — 
Для юности нѣтъ въ мірѣ терній ! —- 
Но спала перевязка съ глазъ ? 

И Опытъ грозною клюкою ; 

Ведущій старость за собою, 

Мнѣ , Музы, указалъ на васъ. — 
Жестокій ! — Гдѣ же взоръ умильный 
Гдѣ кроткая улыбка , гдѣ ?, 

Куда дѣвался гласъ всесильный , 

Мнѣ прежде слышимый вездѣ ? — 
Какое опытъ превращенье 
Свершилъ магическимъ жезломъ ! — 

Съ туманнымъ , пасмурнымъ челомъ , 
Являющимъ печаль , смущенье , 

Вы молчаливы 'предо мной ! 

Ахъ ! познаю ужасну тайну : 

За легковѣрность чрезвычайку 
Вы повели меня тропой 
Колючей , узкой , безотрадной, 

Гдѣ я , съ душей къ покою жадной , 
Страшилищъ повстрѣчалъ однихъ ? 
Тогда какъ жребій дней моихъ 
Извлекъ безжалостно изъ урны 
Потери горестной дни бурны — 
Потери лютой для отца ; 

Тогда какъ свѣтлаго вѣнца 
.Лишилась для меня природа, 

Печаленъ міръ , скучна свобода, 

И люди — призракъ лишь въ очахъ J 
Тогда какъ будущаго страхъ 
Смѣнилъ сердечны упованья , 

И отнялъ всѣ очарованья 
На тяжкомъ жизненномъ пути ! 

Ахъ ! щастливымъ ужь быть неможно 
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Корда сказать невольно должно 
Мечтѣ о радостяхъ : прости ! 

Измѣнницы ! вы сердца муки 
Могли бы облегчить еще ! 

Какъ гибнущій пловецъ , къ вамъ руки 
Д простиралъ на брегъ — вотще ! 

Мой чолнъ, кидаемый волнами , 

Введенъ не будетъ въ пристань вами, 

И погрузится вскорѣ онъ 
На дно твоей пучины, Лета ! — 

Разбита призма, прерванъ сонъ 
И въ страшномъ образѣ скелета ( 

Явилась истина очамъ ! — 

Такъ ! въ юн.осіпи, всегда готовой 
Мечтою обольщаться новой , 

Былъ щастьемъ долженъ, Музы , вамъ 
Питомецъ вашъ разоболыценный ! — 
Свѣтильникъ щасшія угасъ ! — 

Простите ! больше уже васъ 
Не жду подъ вровъ уединенный. 

ШаликовЪ, 



*■ 
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ПРИЛОЖЕНІЕ. 

(Г) 

РЬгь О полъзЬ праеилЪ вЪ Словесности. > 

Почтеннѣйшее Общество, удосгаоивЪ 
меня званія сотрудника, даруетЪ мнѣ 
новую любовь и ревность кЪ отечествен¬ 
ной Словесности. СЪ восхищеніемъ по¬ 
мышляю о гаой цѣли , которую Вы , зна¬ 
менитые Члены , предположили вЪ доЬто* 
ХвальныхЪ трудахЪ своихЪ. украшая Сло¬ 
весность нашу своими твореніями, Вы при¬ 
клоняете благосклонное вниманіе и кЪ юнымЪ 
неопытнымъ талантамЪ. О чемЪ прилич¬ 
нѣе могу говорить прѳдЪ лицемЪ ВашимЪ , 
Почтеннѣйшіе Любители Отечественнаго 
слова , какЪ не отомЪ , какую пользу при¬ 
носятъ Словесности правила ? 

Давно уже правила имѣющЪ своихЪ про¬ 
тивниковъ и 8ащитниковЪ. Многіе гроз¬ 
но возставали противу всѣхЪ РишорикЪ и 
и ПіитикЪ; многіе превозносили их'Ъ до 
излишества. Ному вѣрить изЪ сихЪ побор- 
яиковЪ Словесности ? одни повторяютъ 
намЪ: такЪ еоворитЪ ціителъі Другіе вос¬ 
клицаютъ сЪ жаромЪ ; такЪ страж/щтЪ 
дарованія! — Кажется, что шѣ и дру¬ 
гіе слишкомъ уже далеко простираютъ свои. 
Споры, 


/ 
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Чло такое правяла вЪ Словесности f 
Собраніе опытавЪ ,• наблюденій , почерпну» 
тыхЪ иаЪ природы вообще, изЪ природы 
человѣка и его твореній. Люди , обладая 
драгоцѣннѣйшимъ даромЪ слова, имѣюшЪ 
неусыпное желаніе стремиться кЪ умствен¬ 
ному совершенству. ВЪ теченіи вѣковЪ жи¬ 
ли геній, оставившіе по себѣ незабвенную 
память вЪ своихЪ твореніяхъ. Потомство 
не престанетЪ удивляться красотамЪ 
разсѣяннымъ вЪ княгахЪ Гомера, Платона, 
Вяргнлія. Мужи , родившіеся вЪ новѣйшія 
времена, послѣдуя ведикимЬ предшествен¬ 
никамъ своимЪ , достигли вЪ свою очередь 
безсмертной славы. Они восхищали совре¬ 
менниковъ своими пѣснопѣніями и приобрѣ- 
ди всеобщее уважевіѳ. Сіи-то избранные 
умы древности и новѣйшихъ временЪ , по¬ 
добно благотворнымъ свѣшиламЪ, озаряюшЪ 
область ПзящныхЪ наукЪ , Поезіи и Крас¬ 
норѣчія. Они-то осшявивЪ намЪ образцы, 
оставили и правила. Наблюдатели ума че¬ 
ловѣческаго , углубляясь вЬ творенія древ- 
нихЪ и новыхЪ, замѣчали тѣ способы, чрезЪ 
которые надлежитъ дѣйствовать на серд¬ 
ца и души. Потребила были вѣки для то¬ 
го , чтобы повѣригйь и утвердить подоб¬ 
ныя замѣчанія: отЪ Аристотеля до Квин¬ 
тиліана, отЪ Квинтиліана до ващихЪ дней 
сколько открытій вЪ области ИзящныхЪ 
наукЪ, вЪ теоріи Краснорѣчія и Поезіи! 
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Сіи открытія освящены уже печатію вѣ- 
ковЪ, согиагіемЪ народовЬ. Какая несправе¬ 
дливость была бы сЪ нашей стороны , ес¬ 
ли бы не воспользовались- мы столь бога¬ 
тыми сокровищами , для васЪ приготован- 
ными ! 

Чпто суть дарованія безЪ науки ? Зо¬ 
лото , сокрытое вЪ грубой своей корѣ; 
оно не имѣетЪ той блистательной кра¬ 
соты , каковую получаетЪ отЪ руки ху¬ 
дожника. Правила , назидательныя правила 
образуютъ великихЪ писателей. УмЪ чело¬ 
вѣческій всегда бы младенчествовалЪ , если 
бы не внималЪ урокамЪ опыта и наблюде¬ 
нія. ОвѣтЪ видѣлЪ писателей, одаренвыхЪ 
отличными способностями, кои безЪ со- 
ѣѣтовЪ правилЪ и науки не могли стать 
на ряду сЪ первостепенными геніями. Сра¬ 
внимъ Аріоста сЪ пѣвцемЪ освобожденнаго 
Іерусалима —— и мы почувствуемъ прево¬ 
сходство генія, образованнаго искусствомъ, 
опытами и правилами. 

ВЪ наши позднѣйшія времена непро¬ 
стительно было бы возставать противЪ 
неоспоримой пользы пр4вилЪ. Кто на- 
училЪ насЪ постигать красоты. древнихЪ 
писателей ? Кто ваучилЪ насЪ любить 
единство цѣлаго , согласіе частей , поря¬ 
докъ мыслей, простоту чувствованій, 
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благозвучіе слога ? Кто ноказалЪ намЪ 
преткновенія и ошибки, вредящія славѣ 
писателей ? — Самые великіе Стихотвор¬ 
цы и ОрашорЫ углублялись вЪ теорію свог 
его искусства: Цицеронѣ и Горацій без¬ 
смертнымъ леромѣ своимѣ начертали тѣ 
правила, которымѣ донынѣ слѣдуюшѣ ревно¬ 
стные ихЬ почитатели. 

И не одни питомцы Музѣ обязаны пре¬ 
даваться изученію правилѣ : каждый люби¬ 
тель Словесности долзкенѣ руководство¬ 
ваться ими при чтеніи и разборѣ изящ- 
ныхѣ произведеній. Можно ли вполнѣ вос¬ 
хищаться картиною Рафаеля , не имѣвѣ 
достаточныхъ свѣдѣній вЪ живописи? Такѣ 
точно не льзя читать Виргилія и Тасеа сѣ 
еовершепнимб удовольсшвіемѣ, не зная на¬ 
чалѣ Епопеи. Критика, просвѣщенная кри¬ 
тика всегда обращаешь око свое на прави¬ 
ла и повѣряегпЪ на нихЪ, какЪ на проб- 
номѣ камнѣ, изящныя произведенія вѣ Сло¬ 
весности. — Откуда раждаѳщся непостоян¬ 
ство мнѣній и вкуса вѣ Взящныхѣ нскус- 
ствахѣ ? Ошѣ недостатка теоріи, 

Отдавая справедливость назидатель¬ 
ности правилѣ, впрочѳмѣ должно признать* 
ся откровенно , что однѣ правила не про¬ 
изводили и не произведутѣ ничего прево¬ 
сходнаго. Онѣ только воспитываютъ в 
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совершенствуютъ врожденныя способно¬ 
сти, но замѣнять ихЪ не могутЪ. О сколь 
справедливъ говоритъ ЦицеронЪ вЬ семЪ 
случаѣ: если бы искусство дѣлало насЬ 
краснорѣчивыми, — кто не былЪбы красно¬ 
рѣчивымъ (*)? Сколько бь^ло бы Плато¬ 
новъ и ДимосѳеновЪ , ПиндаровЪ и 1'ораці- 
евЪ , если бы правила раждали ОраторовЬ 
и СтихогаворцевЪ! — Но истинныя даро¬ 
ванія не суть всеобщій удѣлЬ толпы на¬ 
родной. СчастливЪ , изключишельно сча¬ 
стливъ тотЪ смертный , ко і о природа , 
осыпавЪ щедро дарами своими вЪ колыбе¬ 
ли , отдала на воспитаніе МузамЪ. Испол¬ 
ненный духа творческаго , воспитанный вЪ 
школѣ опыта и науки , онЪ чуждЪ бѵдѳтЪ 
всего посредственнаго ; и шествуя по слѣ- 
дамЪ валикихЪ геніевЪ, удивитЪ современ¬ 
никовъ и пошомсшво. 

Россійская Словесность, богатая образ¬ 
цами , еще не довольно богата прапилами 
теоріи. ВашимЪ достохвальнымЪ усиліямъ, 
Почтеннѣйшіе Члены , прадлежитЪ об¬ 
ширное поприще Отечественнаго' слова: 
етличивЪ себя заслугами и любовію кЪ 
НзящнымЪ ваукамЪ, вы единодушно распро- 


( * ) Quae (»•») si eloquentes facere pofsit 9 quit 
efset non eloquent ? de Qr*t. II. J7. 
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сптрапяете облаешь вашего языка ш у о ко- 
ряете его успѣха. Зваиеняшое Общество 
окаяало аЪ короткое время многія услуги 
* Словесности. Счастливымъ почту себя , 
есля, ободренный вниманіемъ Почтеннѣй- 
іггхЬ ЧлеыовЪ , вЪ послѣдствія времена 
:..’ г у принести что-ннбудь вЪ дарЪ Ото*- 
іесттв*».-ному слову, подобно пчелѣ , несу* 
щея каплю меда ab богатый улей. 

Герасимѣ Сокольскій. 
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(Д) 


Министерство 
Духовныхъ дѣлЪ и 
народнаго Про¬ 
свѣщенія. 


ВЪ Общество Любите¬ 
лей Россійской Словесно¬ 
сти, состоящее при ИМ¬ 
ПЕРАТОРСКОМЪ Москов* 


Управленіе Попе¬ 
чителя’ Харьков¬ 
скаго учебнаго 
Округа. 


скомЪ Университетѣ. 

Присланный иаЬ онаго 
Общества одинЪ экзем- 


ИзЪ Совѣта 
ИМПЕРАТОРСКАГО 
Харьковскаго уни¬ 
верситета. 
'ХарьковЪ. 
а го Декабря і 8 йй. 
No З 90 . 


плярЪ второй Части 
ТрудовЪ онаго Общества 
СовѣтЪ сей честь ииѣлЪ 
получить , за доставле¬ 
ніе каковаго и изЪявляетЪ 
СимЪ свою благодарность. 


Профессоръ ИванЪ КроненбереЪ. 


Гцбернскій Секретарь Лкцбинскій, 
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Министерство 
Духовныхъ дѣлЪ и 
народнаго Про¬ 
свѣщенія. 

ИяЪ Правленія 
ИМПЕРАТОРСКАГО 
Харьковскаго 
Университета. 
Харьковѣ. 
і го Декабря 1822 . 
No 364о. 

СЪ препровожде¬ 
ніемъ по і му эк¬ 
земпляру рѣчей и 
сочиненій Сту¬ 
дентовъ. 


(Е.) 

ВЪ Московское Общества 
Любителей отечествен¬ 
ной Словесности. 

Правленіе сіе имѣетЪ 
честь препроводить при 
семЪ вЪ оное Общество 
по одному экземпляру рѣ¬ 
чей , произнесенныхъ вЪ 
торжественномъ собра¬ 
ніи сего университета 3 
бывшемЪ Зо го Августа 
сего года , равно сочине¬ 
ній и переводовъ Студен¬ 
товъ Университета, чи¬ 
танныхъ сего 1822 года 
Іюня 3 о го числа по окон¬ 
чаніи экзаменовъ ихЪ. 


Непремѣнный Засѣдатель ЯкоеЬ Громовѣ. 


Секретарь Василій ЦыганенковЬ» 


ПовытгикЪ Дмитрій Назаровѣ. 
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(Ж.) 

Милостивый Государь мой; 

АнтонЪ Антоновиіь I 

Весьма прйскорбПо было Мнѣ узнать 6 
разстроенномъ здоровьѣ вашемЪ. Желай 
вамЪ искренно скорѣйшаго выздоровленія. 

ЧувстѣитеЛьнѣйшё благодарю за до ; 
ставленіѳ мнѣ второй части соПинёній вЪ 
прозѣ и стихахЪ. — Примѣчаю , что нѣ- 
которѣіЯ піитическія творенія мой не 
Нравятся читателямъ. СкажётЪ иной про¬ 
стую Русскую поговорку: ■— дошли Вѣсти 
до глухаго ; —- но пусть жѳ докажетъ онЪ, 
кто ивЪ стИХогіисателёй не оглушается 
Иногда СаМолюбіемЪ? — ВамЪ слѣдовало бы; 
по добросердечію , Предостеречь меня ; но 
напротйвЪ того , вы требуете вновь Со¬ 
чиненій моихЪ ! — Повинуюсь , И Препро¬ 
вождаю вамЪ оду на убівсШво ; Піита-Ле¬ 
бедя , Славолюбіе и ЗакатЪ солнца. — Ка¬ 
жется, что ето уже Послѣдніе стихи мои: 
піитическая Способность имѣѳтЪ , поДобнО 
солнцу, опредѣленный закатЪ свой: 

По лЮібвИ кЪ отечественнымъ ДрёвнО- 
СійямЪ; читаЛЪ я сЪ великймЪ удоволь¬ 
ствіемъ , во второй Пасши Сочйнейій вЪ 
прозѣ и СтихахЪ, изьійканіе гіочпіеннаго' 
сочлена вЯшего Господина Калайдоівнча О 
СлавянСкомЪ, Или истиннѣе сказать, 
о священяо-книжномЪ языкѣ нашемЪ; Ибо всѣ 
Книжка IX. X - 
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вообще , весьма различные діалекты сопле¬ 
менныхъ намЪ народовъ, имѣюшЪ право, по 
свидѣтельству Нестора , называться Сла¬ 
вянскими; священно-книжный принадлежитъ, 
или ближайше сосѣднимъ жителямъ Солу- 
вя , или МоравамЪ. — Любопытно былобк 
изслѣдовать, какій изЪ всѣхЪ Славянскихъ 
діалективЬ долженЪ почитаться кореннымЪ 
или первоначальнѣйшимЪ ? — Я осмѣли¬ 

ваюсь признать онымЬ Русскій; — извѣстно, 
что явственными признаками перво, ачаль- 
ности языковЪ должна быть простота и 
кратко - правильность, которыя находятся 
вЪ РусскомЪ языкѣ преимущественно предЪ 
священно-книжнымЪ и прочими соплеменными 
діалектами: ибо не имѣетЪ онЪ звательнаго 
падежа, также двойственнаго числа вЪ скло- 
яеніяхЪ и спряженіяхЪ ; а притомЬ, вмѣ¬ 
сто двухЪ вспомогательныхъ глаголовЪ, 
употребляетЪ только одинЪ, и то до¬ 
вольно рѣдко, и даже сЪ исключеніемъ на¬ 
стоящаго времени, заимствованнаго, кажет¬ 
ся , изЪ Греческаго или Латинскаго язы¬ 
ка. — Я поступаю далѣе , и осмѣливаюсь 
сказать, что признаю Русскій языкЪ древ- 
нѣйшимЪ сихЪ' послѣднихъ и всѣхЪ извѣ¬ 
стнѣйшихъ Европейскихъ языковЪ. — Мо- 
жетЪ быть, по пристрастію кЪ отече¬ 
ственному-слову, ошибаюсь я вЪ заключеніи 
ыоемЪ ; оно утвердится , или отвергнете* 
тончайшимъ и подробнѣйшимъ изслѣдованіе 
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емЪ. Весьма буду радЪ, если подамЪ кЪ оному 
поводѣ. Вообще шакое изысканіе должно 
быть занимательно и пріятно для каждаго 
любящаго Отечественную Словесность. 

СЪ истиннымЪ почтеніемъ и душевною 
преданностію пребуду навсегда, 

Милостивый Государь мой ! 

ВашимЪ покорнѣйшимъ слугою, 

Василій КапнистЪ. _ 

Обуховка. 
і 8 зЗ. Янв. 17 . 


( 3 .) 

Ваше Превосходительство, 
АнтонЬ Антоноеигь ! 

Я передѣ ВашимЪ , Превосходишель- 
ствотЪ виноватЪ : давно не писалЬ , и вы 
за шо на меня гнѣваещесь , и справедливо; 
но мало, что гнѣваетесь — и наказываете, 
не присылая достопамятныхъ ТрудовЪ зна¬ 
менитаго Общества Любителей Словесно¬ 
сти при Московскомъ университетѣ. Я 
теперь намѣренЪ поправить свою ошибку, 
н поздравить Ваше Превосходительство 
при искреннихъ желаніяхъ сЪ наступив- 

X 2 
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шимЪ яололішіемЪ. ВошЪ кЪ ваиЪ вМѣсгйѣ 
и прозьба: удостоите принять ошЬ Г< 
Комииссіонера Ширяева два экземпляра пол¬ 
наго собранія моихЪ сочиненій , одинЪ для 
библіотеки университета, другой для Об¬ 
щества Любителей Словесности при ономЪ. 
И позвольте вмѣстѣ обратиться кЪ лю¬ 
бимому моему предмету, кЬ Словесности, и 
имявно кЪ Разсужденію о Критикѣ Г. Про¬ 
фессора Мерзлякова. Сіе разсужденіе есть 
превосходное на нашемЬ языкѣ : опредѣле¬ 
ніе , шакЪ называемой , новой школы, по¬ 
эзіи , опредѣленіе генія , опредѣленіе кри¬ 
тики должны вразумить и убѣдить кажда¬ 
го. Вы знаете , что я почти сЪ младен¬ 
чества моего прилагалъ попеченіе о введе¬ 
ніи критики вЪ нашу Словесность. Я го¬ 
ворилъ : смотри томЪ 2 й стр. 8о. 

«Пора сокровище» своихъ намъ цѣну знать ,« 

И доселѣ все не оставлялЬ намѣренія нѣ¬ 
что о критикѣ написать вЪ прозѣ ; но кЪ 
счастію я избавляюся труда, ибо лучше 
разсужденія Алексѣя Ѳедоровича по сему 
предмету ни придумать , ни отдѣлать не¬ 
льзя. Я вѣкогда писалЪ почтенному Алек¬ 
сандру Ѳедоровичу Воейкову: смотри томЪ 
2*й моихЪ сочинскій, стр. 238 . 

«Наставникъ нынѣ мой, заоъный угеникЪ , 
«Богатства Фебова мнѣ вокажи тайникъ, 


Digitized by Google 



54 i 


«Пожалуй научи съ Пегасомъ обходиться, 
«Чтобъ смѣлый конь не могъ , лѣтая по бу¬ 
грамъ , 

«Иносказанія въ пучину погрузиться , 
«Боюся я , носясь по темнымъ областямъ , 
«Попасть къ безсмыслицѣ, не къ славѣ цъ 

свѣтлый храмъ ? 

Но стихи (какЪ нынѣ большею частію 
случается) , о чемЪ говорить и Алексѣй 
Ѳедоровичъ, есть твореніе безЪ цЪли , то 
слѣдственно дѣти МузЬ не могутЪ очаро¬ 
ванную Публику такЬ сильно и прочно убѣ¬ 
дить , какЪ вЪ прозѣ знаменитый вмѣстѣ 
ПоэгаЪ и ДиттераторЪ. СихЪ названій ни 
вавирть, ни невѣжество не отнимутъ у Г. 
Мерзлякова. 

Заключаю сіе письмо еще пррзьбою, 
чтобы вы продолжили ко мнѣ вашу любовь, 
и вѣрили бы , что есмь и буду 

СЬ истиннымЪ почтевіемЪ и совер¬ 
шенною преданностію, 

Вашего Превосходительства, 

Милостиваго Государя моего, 

покорный слуга 

ГрафЪ ХвостовЪ. 

і{5аЗ го года , 
і8го Января. 
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(И.) 

М. Д. Д. и Н, П. ВЪ Московское Общество 
Любителей Россійской 
Словесности. 


Высочайше ут¬ 
вержденное 
Санктпетербург- 
ское Вольное Об¬ 
щество любите¬ 
лей Россійской 
Словесности. 


Высочайше утвержден¬ 
ное Санктпѳтѳрбургское 
Вольное Общество Лю¬ 
бителей Россійской Сло- 

__ весности , исполненное 

ца Января і8зЗ. отличнаго уваженія кЪ 
No і 45 . знаменитому Сословію 

■-1- сему, пріятнымЪ долгомЪ 

СЪ препровожде- поставляетъ препрово- 
ніемЪ і й книжки дить вЪ оное первую 
Соревнователя книжку продолжаемыхъ 
182З года. имЪ на 182З годѣ тру- 
довЪ своихЪ, подЪ вазваніемЪ: Соревнователь 
Просвѣщенія и Благотвбренін. 

Предсѣдатель Общества Ѳ. Глинка. 
Секретарь Общества Андрей Никитинъ . 


(I) 

ВЪ отвЬтЪ на замЬъаніл В. В. Капниста 
о древности лзьіка Рцсскаео предЪ 
Славянскимъ. 

• Лестное вниманіе счастливаго любимца 
МузЪ кЪ моему разсужденію о древнемЪ цер¬ 
ковномъ языкѣ Славянскомъ , обязываетЪ 
м§ня чувсвдвоадЪ истинной признательности; 
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а нѣкоторыя замѣчанія возлагаюшЪ пріят¬ 
ный «долгѣ , согласно желанію почтеннаго 
Поэта, предложить сей предметѣ на ватѣ 
судѣ, милостивые государи/ 

ВЪ моемѣ разсужденіи я старался до¬ 
казать , что церковно-славянскій языкѣ , 
на который вѣ IX вѣкѣ переведено Священ¬ 
ное Писаніе , не былѣ какимѣ-либо мѣст¬ 
нымъ нарѣчіемЪ ; но ѳбщимѣ языкомѣ для 
Моравовѣ, Волгарѣ, Сербовѣ, Русскихъ , ко¬ 
тораго коренное происхожденіе намѣ не¬ 
извѣстно. Симѣ-то первоначальнымъ язы¬ 
комъ , древнѣйшимЪ Славянскаго и всѣхЪ 
Европейскихъ, Г. КапнистЬ признаетЪ нашЪ 
языкѣ — Русскій. Мысль совершенно новая! 
Разсмотримъ , сперва вѣ историческомъ, а 
потомЪ вЪ филологическомЬ отношеніи, до 
какой степени можетЪ простираться сіе 
вѣроятіе; вЪ послѣднемъ случаѣ ограничим¬ 
ся только тѣми замѣчаніями, которыя из¬ 
ложены вЬ письмѣ kb Г. Предсѣдателю. 

Славяне сЪ Русью вЪ ѵ глубокой древ¬ 
ности ничего не имѣли общаго: вѣра, нра¬ 
вы, языкѣ совершенно различали одинЪ на¬ 
родѣ отЪ другаго. Первые , населяя берега 
Дуная, вЪ сосѣдствѣ сЪ Греціей), пріучались 
издавна кЪ жизни ч гражданской ; вторые , 
рожденные подЪ небомЪ вѣчно пасмурнымъ, 
стѣсняемые естественными предѣлами зем¬ 
ли своей, сто^іьже воинственные, сколь и 
дикіе , оставляя безплодную страну , по¬ 
крывали моря множествомъ судовЪ и сшре- 
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МПЛИрв вЪ предѣлы отдаленные за славоі* 

|< корыстью. Сіи отважные Норманы, из¬ 
вѣстные подЪ имеиемЪ НаряговЪ , вЪ концѣ 
IX столѣтія положили основаніе нашему 
Отечеству, Грсударству изумляющему сво- 
рмЬ пространствомъ И славою. ПредЪ гор- 
ртіір храбрымъ РуссовЪ пали Финны, Леш¬ 
ій ы , коренные рбищатели, и Славянскій 
рлемена, рщчуждрнныя насильственною ру¬ 
кою отЪ своихЪ собратій. СЪ сего времени 
Государство нрвоусшроеяное получило навт 
ваніе Руси, вЪ послѣдствіи Россіи. Громкое 
имя! ниша доблесть и хвала! Но гдѣ яаыкЪ 
йѳго народа, которому судьба допустили 
совершить столь славный переворотъ? ОнЪ 
рлилсд сЪ ягыкрмЪ Славянскимъ, сильнымъ, 
болѣе образованнымъ , — почти вЪ одно 
Время, и ог А а ДЛЯ іржныхЪ нашихЪ одног 
родцевЪ составлена азбука, и Константинъ 
И .^еѳодій первые дерзнули раскрыть его 
сокровища , дотолѣ неприступныя, повѣ? 
дая на немЪ величіе Бога Христіанскаго. — 
Лисменнвіе памятники языка Славянскаго 
-перешли ЪЬ погпомсщву ; отЪ РуссовЪ ни¬ 
чего не сохранилось , кромѣ собственныхъ 
именЪ первыхЪ нашихЪ Государей, пословЪ 
вЪ Договорахъ Олега и Игоря; названій 
ДнѣпровскихЪ пороговъ и нѣкотораго коли¬ 
чества сдовЪ, которыя остались слѣдами 
Владычества ИормановЪ. 

И такЪ сЪ перѳводрмЪ Священнаго Пи¬ 
санія утвердился квижный церковно - сда* 
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цянскій языкЪ , бывшій дололѣ разговор- 
вымЬ. ВЪ семЪ видѣ перешелЪ онЪ вЪ Рос¬ 
сію сЪ принятіемъ вѣры Христіанской. 
Между шѣмЪ временемъ нѣсколько уклонял¬ 
ся omb библейскаго и языкЪ народный. ОнЪ 
видѣнЬ оЪ бблыцимЪ или меныпимЪ прибли¬ 
женіемъ кЪ Славянскому, вЪ Правдѣ Русской, 
Пѣсни Игоревой, Новгородскомъ Лѣтопис¬ 
цѣ ; но сія разность состоитъ только вЪ 
употребленіи нѣкоторыхЪ особенныхъ словЪ, 
безЪ перемѣны формЪ грамматическихъ. 
Слѣдовательно , если сему народному язы¬ 
ку , вЪ отличіе отЪ церковнаго, принад¬ 
лежитъ названіе Русскаго , шо оный до 
своего преобразованія вЪ началѣ прошедша¬ 
го ' вѣка не имѣлЬ постоянныхъ законовъ , 
прибѣгая во всякомЪ случаѣ кЪ пособію Грам¬ 
матики Славянской, отЪ которой тёгда 
только уклонялся , когда употребленіе но 
согласовалось сЪ правилами. Англичанинъ 
ЛудольфЪ замѣтилъ сіе различіе вЪ концѣ 
XVII стрлѣтія , и первый составилъ Рус¬ 
скую Грамматику , отдѣльно огаЪ Славян¬ 
ской , прежде нежели вЪ Россіи примѣтили 
вЪ оной необходимость. И такЪ повторю, 
если сей языкЪ должно назвать Русскимъ , 
то оный не составляетъ особеннаго , бу¬ 
дучи всѣмЪ одолжѳнЪ Славянскому. ТакЪ я 
думаю. Если же докажутъ, что основа¬ 
телями Государства Россійскаго, были не 
Скандинавы, но Руссы Черноморскіе, та мы 
сЪ благодарностію приступимъ хЪ новому 
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мнѣнію , когда всѣ доказательства будугаЪ 
на сторонѣ сего изслѣдованія. 

Между гаѣмЪ бросимЪ взглядЪ на ога- 
дѣлившіяся нарѣчія отЪ языка Славянскаго 
у прочихЪ однородцѳвЪ. Насильственныя 
мѣры Латинскаго Духовенства еще вЪ древ¬ 
ности истребили вЬ Моравіи собственное 
богослуженіе. Сербы и Болгары отправля¬ 
ютъ церковные обряды на обіцемЪ сЪ нами 
священномъ языкѣ. Разговорный перваго на¬ 
рода именуется ИллирическимЪ , который , 
равно и Булгарскій , столь много уклони¬ 
лись отЪ своего источника , что для насЪ 
сдѣлались едва понятными, умалчиваю о 
языкѣ прочихЪ племенЪ Славянскихъ и об¬ 
разованнѣйшемъ изЪ нихЪ ПольскомЪ: 
нарѣчіе однихЪ не входитЪ вЪ составЪ 
краткаго отвѣта; послѣдній вЪ письменномъ 
употребленіи долго замѣнялся ЛатинскимЪ. 

Сіе небольшое отступленіе присоеди¬ 
нено вЪ доказательство подобнаго отдѣле¬ 
нія языка Русскаго отЪ своего источника. 
Славянскаго. 

Если мнѣніе мое справедливо , mo , ка¬ 
жется , рѣшенЪ уже вонросЪ , что Русскій 
языкЬ не можно почитать кореннимЪ иля 
древнЬйишмО. 

Обратимъ теперь вниманіе на нѣсколь¬ 
ко замѣчаній, кЪ свойству языка относя¬ 
щихся. I'. КапнистЪ говоритъ: «Извѣстно, 
что явственными признаками первоначаль¬ 
ности языковЪ должна быть простота я 
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крашко-правильносшь, кошорыя находятся 
вЬ РусскоійЬ языкѣ преимущественно предЪ 
священно - книжнымЪ и прочими соплемен¬ 
ными діалектами : ибо не иміетЪ онЪ зва¬ 
тельнаго падежа , также двойственнаго 
числа вЪ склоненіяхЪ и спряженіяхЪ; а при¬ 
томъ, вмѣсто двухЪ вспомогательныхъ гла- 
головЪ, употребляетъ только одинЪ, и то 
довольно рѣдко, и даже сЪ исключеніемъ на¬ 
стоящаго времени, заимствованнаго, кажет¬ 
ся, изЪ Греческаго или Латинскаго языка.** 

ВопервыхЪ , языкЪ священно - книжный 
не можетЪ быть сравненъ сЪ прочими сопле¬ 
менными діалектами, какЪ такой писмен- 
ный памятникъ, которому нѣтЬ Другаго по¬ 
добнаго. ВовторыхЬ , если простота и 
краткость служатЪ явственнымъ призна¬ 
комъ первоначальности Языковѣ, то, вЪ семѣ 
случаѣ, Русскій долженЪ уступить церковно- 
славянскому. Достопочтенный сочинитель 
разсужденія о старомЪ и новомЪ слогѣ сіе 
доказалЬ уже примѣрами и сравненіями. 

Когда звательный падежЪ имѣетЪ мѣ¬ 
сто вЪ ГрамматикахЪ Греческой и Латин¬ 
ской , слѣдовательно вЪ языкахЪ древнѣй- 
ніихЪ Славянскаго , и находится вЪ семЪ 
послѣднемъ , то эпіо , мнѣ кажется , со¬ 
всѣмъ не доказательство древности языка 
Русскаго. ПритомЪ же сей падежЪ суще¬ 
ствуетъ и вЪ нашихЪ ГрамматикахЪ и у 
нашихЪ писателей, или равный вЪ начерта¬ 
ніи именительному, или сЪ междометіемЪ о: 
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о домовита* ласточка! — Сей падежЪ 
вЪ цервовно-слакянскомЪ языкѣ иногда пере¬ 
мѣняетъ и окончаніе: о Боже! о человѣчѳ I 
Двойственное число вЪ склоненіяхъ а 
спряженіяхЪ , еще вЪ' XVII вѣкѣ имѣвшее { 
права свои , какЪ ненужное, навсегда ис- | 
хлючено Ломоносовымъ изЪ языка Русскаго. | 
Сомнительно, чтобы у насЪ суще¬ 
ствовалъ одинЪ только вспомогательный 
глаголЪ, сЪ исключеніемъ настоящаго вре¬ 
мени. ВЪ Грамматикахъ давно твердятЪ . 
о двухЪ: есмь и бываю. Куда же опгне- | 
семЪ и еще два : станц и имѣю ? первой. 
совершенно вспомогательный ; второй , вЪ | 
нѣкоторыхЪ случаяхъ , удерживаѳтЪ его I 
силу. Если вЪ вопросѣ подЪ симЪ един¬ 
ственнымъ глаголомЪ разумѣется есмь, .то 
оный имѣетЪ и настоящее время: я 
есмь; — конечно есь (вм. ecu) и Ты ! 

ВамЪ , почтеннѣйшіе Сочлены! мужамЪ 
искусившимся вЪ испытаніяхъ надЪ языг 
комЪ отечественнымъ , вамЪ принадле¬ 
житъ полное право удовлетворять на во¬ 
просы столь затруднительные : чувство , 
отЪ меня веотЪемлемоѳ, состоитъ вЪ благо¬ 
дарности кЪ отличному нашему Поэту, 
который удостоилЪ своимЪ вниманіемъ мое 
'Незрѣлое разсужденіе. 

К. Калайдовиіь. 

20 Февраля, і8аЗ. 

КонецЪ третьей. Чцсти, 
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